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PREFACE. 



A book, especially an elementary book, ought to speak for Itself, and thus 
a preface to this *' Practical Guide " would seem to be superfluous, if the author 
did not think it his duty to advance some hints concerning some of its contents, 
and the arrangement and use thereof. There is naturally nothing new in this 
book ; grammatical rules do not change, and their application cannot but be in 
accordance with the language in speaking and writing. Self-evidently the 
Grerman language offers no exception to this rule ; but it has peculiarities and 
features which make its acquisition somewhat difficult to the English-speaking 
American who is desirous of conversing in it at home and abroad. There is, 
for instance, the pronunciation, the gender, the syntax, the idiomatic expression, 
the classification of nouns and verbs, and many another particular inherent in 
the genius of the language, which appear to rise, each and all of them, as 
obstacles difficult for the student to overcome. In this book, however, they are 
treated and arranged in such a manner as to rendor the study of Grerman com- 
paratively easy ; the reader will notice this by merely superficially glancing over 
the pages of the book, and the student will find it verified by the rapid progress 
he is sure to make in his studies. And as for the teacher, he will find various 
remarks and suggestions quite familiar to him, inasmuch as they surely have 
occurred to him, in full or in part, in his public profession and private contem- 
plation, without having been touched upon in any other elementary book. Thus 
he will be pleased with the pronunciation added to each word, and warranting 
correctness in reading ; the grammatical rules, though simple in form and com- 
paratively few in number, still completely covering the whole ground ; the various 
tables and lists, to be used for reference as well as for information ; the collec- 
tion of phrases and dialogues, arranged with due regard to the i)eculiarities of 
the language and the needs of the student at home and abroad ; the vocabulary 
with nouns classified according to gender ; the English and Grerman proverbs in 
their mutual adaptation ; and finally the practical rules and indications to deter- 
mine the gender of the nouns, explained and exemplified in the vocabulary 
(containing about five thoasand words) by the ** classification of the nouns 
according to gender, " the three genders on the same page and in alphal)etical 
connection and succession. 

The author hopes in this way to meet the wishes and exi)ectations of both the 
teachers and students, and therefore recommends his *' Grerman for Americans" 
to the favor of the American friends of the Grerman tongue. 
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INTRODUCTION. 



THE ALPHABET OF THE GERMAN LANQUAG-B. 

«a(Aa) »B(Bb) @:c(Cc) ^b(Dd) @ e (E e) gff(Ff) «9(eg) 
f^i(Hh) 3i(Ii) 3j(JJ) ftl(Kk) SI (LI) SRiit(Miii) 9{ii(Nn) 
O (0 0) V |i (P p) a i| (Q q) « r (R r) ® f d ff | (S s ss sz or ss) 
2t(Tt) tttt(Ua) «ti(VTj »lo(Ww) X|(Xx) 9l>(Ty) 3a(Zz). 

The pronunciation (sound) of these letters is as follows : — a like a in father; 
t like a in fate; i like ee in meet; it like oo in boot; I (yott) like y in year; g like 
ff in ^oZrf; b, ti, f^, p, t, aa \^ sounded with the a in fate, hence ba, da, etc. ; c the 
same but sharp : tsa ; f, (, tttr 11, 0, f , as in English ; l( like h in harvest ; I with 
the same vowel sound, as in ka-hin; || like coo in cool; x like er in error; H like 
/(fow) ; to like the English v with the vowel sound of a in fate (va); | = iks; 
^ (as vowel = ee, and as consonant = J) has the original Greek designation of 
Ypsilon; and 3 like ts in Aear/8 is called tsett. 

Now read the German alphabet according to the German pronunciation . 
SI (father), 23 (fate), (S (tsa), T), (&, g, ®, $, 3, ^, 2, 2», 9?, D, 95/ Ct. 9t, <S, SI, U, 
SS, SB, $, a3» Accordingly the 

KEY 

to the pronunciation of German words, in conformity with the above, is in thi£ 
book as follows : — 

I. VOWELS. 

Hr Or Ho (long) : a = father ; % a (short) : a = ask ; gar, gar ; bann, dan. 

(&f t " a = fate ; short : a ; short : e = kettle ; ber, dar ; cr-ben, ar'-ben. 

3, i " ee == meet ; short : i = in ; bir, deer ; bin, bin. 

0,0 ** 6 = old ; short : o = not ; »or, for ; »ofl, foil. 

tt, tt " 00 = pool ; short : u = bull ; gut, goot ; gum, tsum. 

9ii, ai " i = mine ; fRain, rin ; always long. 

Si, fl " the same I ; 23eil, bll ; always long. 

Wr 9Lt, a ** ai = chair ; short : a ^ met ; S3ar, bair ; ^at«te, hat^'-te. 

fllty fltty always like ou in out, somewhat subdued : auf, ouf. 

fittr fittr and 6tt, eu, like oi in oil: Saufc, loi^'-fe ; (Jule, oi^'le; beugen, boi^'-gen. 

Note. — The accent ('') following the syllable, as in haf-te, loi^-fe, oi^-le, 
boi^-gen (see above), indicates that the ficcent falls on that syllable. 

(5) 



31, t|, le, like ee in hee, see = i\)m, Voir, bic ; eem, veer, dee. 

0/ can be pronounced by giving the lips a round form and in this position utter 

a sound like t, when the proper sound of o will be produced. It is similar to 

the English i in girl, sir, whirl, and u in hurt^ and will be marked, when long, 

1, and short i in this book = Dfen, bofe ; T-fen, bi^'-ze. 
tt/ tt requires the same position of the lips and the attempt to pronounce ee long or 

i short (in). The former is marked U, and the latter i = iibcr, biinn ; u^-ber, din. 

II. CONSONANTS. 

8 differs only at the end of a syllable from the English J, being then pronounced 
likei)(2Bcib=r vip). 

C (tsa), before e, i, y = ts; before a, Oy u=^ k; met with only in words of foreign 
origin (central = tsen-traF ; (5on»ent = kon^'-vent^). 

C|, c|. (1) At the beginning of a word (a) of French derivation like sh (Stjnrabe = 
sha-ra^-da), and (b) from other languages and before a consonant like t (S^amo- 
leon = ka-maiMa-on'; S^^ronif = kro''-nik). (2) In the middle or at the end 
of a word : after a, o, w, e, ^*, y, «*, eu and du, harder than the German j, and 
softer than the German ^, with a strong leaning toward the former ; and after 
a, 0, Uj au like the Scotch <;h in Loch (Lomond). We mark the former h (Xod^* 
terc^ctt = tih^-ter-hen^), and the latter ch (33u4> = booch) ; H^ before f like k 
(2lci>fel = ak^-sel ; £)(^« = oks). 

The d (only in the middle and at the end of a word) stands for kk (fRod = rokk ; 
bacfen = bak^'-ken) ; never preceded by a consonant. 

^ the same as in English, but hard at the end of a syllable or word ($unb = hunt). 

@ like g in good; but in some parts of Germany like h and ch at the end of a 
word or syllable (giiti'g ~ gu^-tih ; Sug unb Xxviq = looch unt trooch). Preceded 
by the letter n it has the same value as n^ in thing = T)inQ* 

1^, I is only aspirated at the beginning of a syllable, as in English ($ut, hoot) ; 
at the end of a grammatical syllable (ge^-cn = gah^-en) it should not be aspi- 
rated at all, but where, in writing, the syllables are so divided as to carry the 
I to the next syllable, it becomes a feeble aspirate (ge-^en, ga^'-hen). Still we 
read gah^'-en . Preceded by a vowel and followed by a consonant, it has no 
sound at all, but merely serves to indicate that the vowel is long. [See above : 

36. ii, te.] 

P, ! is always sounded, both after n (3?anf = bank) and before tl (^natt = knal). 

91, tl always plain N^ n ; but when followed by g it sounds like ng in song, and 
never like ng in finger. 

O/ l| (koo) has but one sound, viz., k or c hard. It never occurs by itself, but is 
always followed by it, which two letters are then pronounced like ItH (ClUcUe= 
kvaK-le ; (^uer ^^ kvar). In foreign words the foreign pronunciation is retained. 

fft, X has always a sharp sound like the rough, rolled, dental, initial i2, r in Eng- 
lish (SRaritaten = ra^'-ree-tai^-ten ; griebric^) = free^-drih). 

> f/ ff/ 6/ ^» Mark : @, f (used only at the beginning of a syllable), is soft like 
the English z ((Sanb = zant ; fcl)r ^^ zar) ; f after a consonant has also a soft 
sound (Sinfe — lin^'-ze ; Slmfel = am^-zel), except after %, H^, and p ((Jrbfc = 



arp'-se ; Slc^fe = ak^-se ; Stopfcl, see below), but the eud syllable fa( always 
reads zal ; ff is invariably sharp (elfen = as^-sen), and more so is | (f)) in one 
sound (ba§ = dass), which always occurs at the end of a syllable. So does 
(bad = das ; badfelbe = das-zaF-be) with the simple hard sound of the f. 

9^p, f|l sounds almost like ahp at the beginning of a syllable (^)pitl = shpeel) ; 
but in the middle or near the end of a word or syllable it resumes its original 
character (SBefpe = vas^-pe). The same rule applies to 

®t ft (@tabt = shtat ; Sifi = list ; ®tb>fel = shtlp^-sel). 

@^# f <i = «*• For instance : (^4faf = shaf ; raf4> = rash. 

X, t and Xi, t| are pronounced t (X\)ai — tut). In the naturalized words with 
the termination tion, the t sounds like ^8 (9?aHon = nat^-see-on'' ; ^Jortion = 
port^-see-6n^). The new orthography drops the | after t Su nearly all words 
with t j. 

©, d occurs only in few Grerman words, where it is pronounced like / (93ater = 
fa'^-ter ; »tcl = feel), but it a^umes the original sound of v (to) in originally 
foreign words (SSafe = v'a''-ze ; (Jbangclium = a^-van-ga''-li-um^) ; if they, how- 
ever, terminate in d^ the sound of/ is preferred (!)Woti» — mo-teef ; bra» = braf ; 
9?en) = nerf ). 

SB is like the English v (tt)ifl = vill ; tear = vUr). 

W/ <»f = Pf (95fenntn0 = pfen^-ning ; topf = kopf ). 

Vi/ Pi = M (9J^«ntom = fan-tom^; 9)t)ilofopl^ie = feeM6-zo-fee^). 

Instead of double z (jj) i^, preceded by a vowel, is used (Xroft = trots) ; the simple 
8 interchanges with S in naturalized foreign words (3cntncr = (JenK-ttcr). 



READING EXERCISES. 

I. CONSIDERING THE VOWELS. 

% a; a.— Slar, Sab, (HHx, T>a, ga^l, ®ar, $nar, 3a^r, l^a^n, ^a\)n, ^a\, ^at)t, 
9)aar, Clual, fRatt), (gnat ^taax, SSa^(ter), SBa^l, 3abn. 

% a; a.-Sllt, 33all, Damm, gaU, m% t>afi, 3acf^(e), ^arl, i!anb, ^ann, 9?arr, 
9)faf f(e), Quart, fRan\>, (Bad, Btatt, SBalb, 3acf^(en). 

(&, e; a.— 33ce^r(f), Der, (Sr, gel)I, ®cb^(cn), $cer, 3eb^(cr), 5lct)K(e), ge^m, «Weer, 
9)ferb, Cluer, 5Re^ ©re, 3:t)Cfr, SBetjr, 3etn. 

(J, c; e, a.— 33ctt, ted, (Slf, Sefl, ®clb, §crr, 3e^t, tcrl, ?f^t ?Wcnf*, 9?ee, 9)eR 
Cluen(e), sRc^ ©clbfl, (5pecf, <BUVi{t\ ©cbrccf, 3:en^n(c), ^i>cr., 2Bf|l, Jerrc^, 3clt 

a i; ee.-23icr, Dir, 8lic^9(f), ®ifr, 39^1/ 3N/ ^nie, Sicb, 3»ir, 9?if, 9)t)i^I(o). 
©if, SH>ier, SBicr, SBicn, 3tel. 

% t; i.— 33in, Xicf, glinf, mm, ^in, 3rr, tinn, 2ip^p(e), Quit, SRiff, ©i^, 
©pm^n(e), ®tri*, e*impf, Xritt, SBinb, 3tP'f(fO. 

D, o; o.— 33rob (33rot), e^rom, Dom, grob, mtY{a), §ob, 3o|l, ^ol)l, Sobn, 
!Wonb, !«ot^, D^(fen), 9)oI, CluoK(f), SRob, ©op^^(a), ©po^r, (Stog, <B^on, Slon, Sl^or, 
S5or, SBoH 3on^(e). 

O, o; o.— SBonn, eon^(to), Dorf, gorfl, (55ott $oIii. tlct», ?ocb, «JJ?orb, 9?oc^, 9)oe, 
jQuott, fRo^, @on^n(c), (2 pott, <StroI(^, <5*rojf, SloO, SSoU, 2Don^n(c), govf, 3orn. 
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U, u; oo.— S3u^b(e), (5()ur, Xu, gu^MO/ ®ut $"t 3u^b(el), ^lug, 2u^p(f), 
3Wutb, 9?u, 9)fut^l, 9^u(>m, (Suci)^(c), epu^I, (5tut)I, <Sc^ur, (Sc^nur, 3:^un, 3u^b(er). 

U, u; u.— ^unt, Dumm, gru^t, ®unjt, $ull>, ^urj, Sudb^, «l}iunb, 9?u^, 9)funb, 
Sflumpi (Suc^t (Spucf, <Stun^b(e), (S^ulb, 3:rupp, Ulf, 5Bur^j(el), 3unft. 

Sit, at; i.-2l{*^(en), f&ai, gatf*, ©aig, $at, ^ai^(fcr), Satb, «»ia{^, min, (©apn). 

(gt, ct; i.— SBcil, Detn, (£{, gletg, ®e{jt, $eil, ^(ein, Scim, ^tin, !Rcib, 9)fetl, 
S^l^etn, (©eti, ®pcP(er), (Stein, ©cbctt, 3:^en, S3etK(^fn), ®eib, 3^it. 

Sl,a; ai.— ^br^(c), S3ar, Ta^nCe), 8ayr(c), ^ci^Crtng), tra^ni(er), 2aa(en), 
TOb^'^en), m^% 5Jay(*en), m'^D(er), @a0^(e), ©pat, @ta^b(c), e(t>a^(len), Xtia^- 
t(i9). S3a^(ter), fBd\)'x(tn), 3^'^'Ken). 

C a; (e), a.-2i[Kt(er), S3lat/t(cr), Dadj^(er), 8la*^(e), d^IaVtCe), §ar^t(e), M^- 
t(e), 2ana(cr), «»?an^n(er), mx'x{inl W^'hi^r), <B>at^'{t), ©pafCe), <Stdyi(f), 
(©(t>ranr(e), 2:dyp(tf*), 2Bdrb(er), 

Slu, ou; ou.— 5lu, S3aum, Dourr, grau, d^laube, ^an€, ^a\i^(^t), ^raut, Sauti^, 
tWaut 9)fau, S^laudi^, (©aul, ©taub, ©(^blaudi^, Zau, ^awm. 

^\i, an, 6u, fu; oi.— ^u^'ge-re^ Siu^'geln, S^tdu^mc; (Sd'u^lc ; (SuA, (Sugen^ (Su''- 
tft; S3eu^Ic, @dbcu. 

3^ tt>, te; ee.— SBier, Dteb, mtx, §tfb, 3N. tnic, Sicb, 9?i'e, (sdicr, 3ien 

£),i)[Ian9]; i [long].-£/f(en), 33b^f(f), SboMO/ 8tot)^(li*)/ $ort to^ntg, 
2ob^(lt(t)), «»?o^)^r(e), 9?b'tb^(i0), 9^o^^r(c), e*on, Sli)^n(e). 
O, I) [furj]; i [short].-i:)br^f(er), mt't{ix), $br^n(cr). 
ft, ii [lang]; U [long].-33ru^tKe), gru^), m'i{t), $u^(gcl), 3u^(ten), tu^(bel), 

ft. « [furg]; 1 [short].— 33una(cl), X)rucf^(cn), glu0^(ge), ®ru&^(e), $uKt(c), 
3ur^(9en), Mrj^(lt*), «»?ur(e), 9?ur(li*), ^^(0. 9^u^'(tg). ®un^(bf), (©tuc!^(e), 

II. CONSIDERING THE CONSONANTS. 

33, b.—SBIe*; Dteb, Sctb, SBeib, ®ieb, $ieb, ?icb, Db, Slub, Ub, Slrub, 

S, (i^, cf,— Sen-fur^ (Se^'-re^, St'ca^'-be, (SK-ce-ro; San-can, (£a«non; (Son-toent 
Cur, Cu^.pt-bo^; (£tt^-pf rn, S^^-ru^ ; S?>al.bd^-er, S^rijt, C^)auf-fee^ j ^Ji^Ktg), 4)d'§^ 
I^; 33ucb^jta-be, 5)radbt, «Rodi>, S^laudi^; Decfc, (SJecf, (gacf. 

D, b.— Dau^-men, Dunn ; $anb, Canb, ^unb. 

®, g.—^ut (55ott, ®rab, ®oIb, ®e-nug^ ®e-rdu^*mtg, 

$, ^.— §ab, §ut, ^au^; I:e^^-nen, gleb^-en, (JJe-^i^cn; S^tau]^, atolS;, atu^^-rtg^ 

^, f.— ^alb, ^lo^, ^rnnf, ^orf ; «Ruc!^fc(ir, ^riicf^en-fopf. 

9J, n.— 9?en^-nfn, 9?cu^«Iing, 9?t^-be'lung''-cn, 9?fu^-e»rung''-en. 

Q, q — Quab^-bc, Qua(, Quacf^'-faK-bcr, Clua-braK, Qua-ran-tai''-nf» 

9ft, x—fRot\), fRn'''t\)t, fRaub, ^Rdu^^ber; ^rd^-mer, $fr-un^tcr. 

®, f/ IT. §. «.— <Sa(g, (gac^(c), (Sim^fon, (^obn; 23tn^-ffn, (SJdn^-fc, Xrub^-fal, 
®e-fcbreibMeI, 5ln^-Mn9-ffI, (SIMe, $op^fa, ©iV-fe; 5liTe, gdfMer, 3^ufMen, Slaf^- 
frn; 2ac^«, gucb^fe; ®ru§, 8^u§, ga§, glet§, glug; I^oo^, «»?oo«, Sfleiiji, baHelb(e), 
ba-felbil^ 

<5p, fp.— !Spa§, ^punb, (gprucjj, ©proffe; (Sfpe, 9^afpel, ®c-Hfp^'fl, 5)?ifpel, (15f- 
fpen|^^ $ofpi-taF. 
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<2>i, ft.—^taU, ©Iragc, ©tanb, ©twuc^; Djlern, SujHg, Jtoji^^bar; S3ru^ Durfl, 

@(jl, W.— (5(jia|, @(Jrei, (5*lnf ; glafcjjf, SBafc^f ; 9laf*, ®e-fIatW^ 

Z, t — lanb, Xon, 3;j>on, X^ja'-Ier, Z\)Vix, X^jor; Slftton^ ?eftion^ Dpfratton^ 

35, ».— 35n^'ter, S5ct^*tfr, ®e'»at^-ter, S3ic{>, ^itl, SSogel, 35olf j 8rf^»el, S3ra», 

W/ pf.— yfat>l, yfunb; $opffn, Hnrpfcnj 9Jnpt ^trumpf. 

9)(>, pff.—ytialanx, 9)^an-ta|i^ 9)^a^'fc, 5)t^Icg^-ma, 5)J^i^-Hpp, 9)^o«^»p<>or, 

3/ J»— 3^*1^'^ 3'^'^o^«ne, Tt'itm^'htx, 5)ro-gcnt^ S'lc-gcpK [see rule on g] : 
3e«e, 3ijfer, 3irffl; Sron^ge, 9)0'Ii-gci^5 !Ctf-fe-rfng^ l:i|iang^ 3«o-tiy. 



DECLENSION OF NOUNS AND THE ARTICLE. 

There ane three genders, viz., masculine, feminine, neuter (m&'nnlicb* man'- 
lih — totibli^, vlp^-lih — fadjlic^, zah'-lih), and three kinds of declension, viz. /the 
strong, the feeble, the mixed declension (tie ^axU, tit fcblDrtcbe , tie gemifcbtf VtUU 
nation, dee shtar^-ke, dee shvach^-e, dee ge-mish''-te dak^-li-nats-'-yon). The noon, 
both in singular ((Stnga^I, in^-t&il) and in plural (^cbrgnbl, mar'-tsiil), appears in 
a sentence in either of the four different forms — called Cases (S^fle) — 

^etninati^ (first casCy answering the question "who" — ttjerV — or "which** — 

tta^'O 

®tniti^ (second case, " ** " "of whom" — n>f (Ten V— or "of 

which" — wfjffn'O 

Dati^ (third case, " " " "to whom " — ttjem?— or "to 

which" — wnnV) 

%fU^ati^ (fouHhcaae, " " " "whom"— men V— or "which" 

»a^ ?) 



Masculine, 

• 

!♦ Der $unb, the dog. 

2, De« $unb*e«, of the — . 

3, X)fm C)unb-c, to the — . 

4, Den $unb, the — . 



!♦ Die $unb«f, the dogs. 

2. Der ?)unt«f , of the — . 

3. Den $unb«en, to the — . 

4. Die $unb-e, the — . 



STRONG DECLENSION. 

HINUCLAR. 

Feminhw, 

Dte {)anb/ tho hand, 
Der|)anb, or ih« . 
Der bant, U) Ui«t —. 
Die ^nnb, Uut — . 

VIAHAU. 

Die ^nnb'e, t!ic hmulH. 
Der ^anb-e, of iUv — . 
Den ^anb-en, to th« — . 
Die ifdnt-t, the — . 



Xi'uttr. 

Til* Vnnb, the hmd. 
TeiJ Vnnb-e0, of the — . 
Trm Vrtnb-e^ t4) the — . 
X iH5 Vrtnb, the — . 



Die ViVuber, the landH. 
Der I'rtuber, of the — . 
Den Vanbern, to the — . 
Die ilanber, the — . 



Such being the declined forms of the deflnit<^ article (bed beftimmten ^Irtifeld, 
das be-shtim^-ten ar-tik^-kels), jind the fonns of the strong declension of the nouns 
in gender, number and cases, the following table will jwint out the changes as 
distinct marks of the declined articles and nouns, viz. : 
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SINGULAE. 

Masculine. Feminine. Neuter. 

1. De*r . T)4t . D-a0 . 

2. Dc'g eg. T)-tx . D-eg eg. 

3. X)c-m f. D-cr . i)«'Cm e. 

4. De*n . D-ic , !D'a« . 

PLUEAL. 

1. i:4t c. D^te §a e. D«={e U er, 

2. D»fr c. D-er —a f, D-er —a cr. 

3» D*fn en. jD-en —a en. X)*en —a em. 

4. D*ie e. D-ie —a e. D-te —a er. 

The indefinite article ^ein" (w.), ^eine" (/.), „etn" (w.), has the same termi- 
nation as the definite article, viz., (wi.) ein, eineg, einem, etnen; (/.) eine, einer, 
etner, eine; (n.) cm, eineg, etnem, etn; and so the substantive. There is no plu- 
ral, of course. 

MONOSYLUBIG MASCULINE NOUNS OF THE STRONG DECLENSION. 

1. With the vowel u long, pl. u^oo, pl. U. 

33ug, bov^r, bough; gu§, foot; glucft, curse; glug, flight; ®ru§, salute, greet- 
ing ; §uf, hoof; §ut hat ; .^rug, pitcher ; tWutt), courage ; $fu^I, pool ; fRnt call, 
fame ; <B^toux, oath ; ®tubl, chair ; (©puf, ghost, spectre ; 3"9' draught, train. 
The same with prefixes : Slb'^'gug, deduction ; (Sin^*gug, entry j S3or''-gug, prefer- 
ence ; $[ug^-)Ug, extraction. 

2. With the vowel u shoet, pl. it- u, pl. i. 

33rud^, rupture : 33unb/ covenant ; S3uf((), bush ; !£)uft, scent ; !l)unil, mist ; 
Durfl, thirst (nopl.); 8Iu§, river; ®runb, ground ; C^ug, gush, font; !!Wujf, mufi"; 
with prefix : (^t-^nu^^, enjoyment ; ©e^ruc^'', smell ; ^^ujf, puff", thump ; 93u$, 
finery; [Rumpf, trunk, rump; (Sprung, leap, jump; (^umpf, swamp; (Sturj, fall; 
<Spunb, bung ; (S^Iunb, gullet, gulf, abyss ; (Etrumpf, stocking ; Xrumpf, trump ; 
S33urf, cast, throw. With prefixes : ^b^^mixf, offal ; Slu^^-ttjurf, refuse, outcast, 
expectoration ; (&in^'to\ixf, objection ; (Snt»n>urf'', sketch ; SSor''^tt)urf, reproach. 

3. With the vowel o long, pl. ij=:PL. i long. 

Sftor, choir ; glo^, flea ; §of, court, yard ; (Scboo^, lap ; (S(()lot (no modifica- 
tion of the vowel in pl.), chimney, flue ; (B^xot (the same), small shot; (Strom, 
stream ; Job (no pl.), death ; Xon, sound ; Xtjon (no pl.), clay ; Xi)xori (no modific), 
throne. 

4. With the vowel o shoet, pl. ij=PL. i shoet. 

S3Iocf, block ; S3ocf, buck ; SroM, frog ; ^oc^, cook ; ^orb, basket ; ^lo^, log, 
trunk ; ^opf, head ; ^nopf, button ; ^ropf, crop, craw ; ^Jrobjl, provost ; 9)flocf, 
plug : fRod, coat ; (Sporn, spur ; (Stocf, cane, stick ; ©toff (no modific), stuff, mat- 
ter ; 3^opf, pot; jrcpf, dunce ; ^oU, custom, duty ; 3opf^ pigtail ; ^oxxi, anger. 

5. With the vowel a long, pl. o=a, pl. ai. 

2lal (no modific), eel ; Slat (the same), eagle ; %a€ (pl. 2t*fer), carrion ; 33art, 
beard ; I)raW, wire ; (5)ram, grief ; 5Jfa 1)1, pale ; (Saal, saloon ; ^tab, staff; Xa^ 
(no modific), day ; TUb^'^ahl, theft. 
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6. With the vowel a short, pl. tt=a, pl. a. 

^H, ball ; $anb, volQme ; $ranb, conflagration ; X)<imm, dam ; Dampf, 
vapor ; i)xana, pressure ; (Smpfang'^, reception ; gall, fall, case ; 3ang, catch ; i^xad, 
dress-coat ; Sang, walk, gait ; with prefixes : ^y^^anQ, exit ; Hufgang, ascent ; 
^ludgang/ ^ress ; !Durd;gang, passage ; (2^tngang, entrance ; Uf ''-bfrgang, transition ; 
llmgang, rotation ; VLn^'itx^anQ, going down, ruin ; ^organg, occurrence : $a§ (no 
pl.), hatred; ^amm, comb; ^lang, sound; HnaU, clap, crack ; ^ampf/ cramp ; 
Sttan%, wreath ; ^ann (pl. ^Wanner)^ man ; ^axfi, market ; ^ia^, place ; fRant 
(pl. 9ian''-bfr), edge ; d'iang, rank ; ^ad, sack ; Sap, leap, dregs, sentence ; with 

Prefixes : ?lb''-fa0, stop, sale, heel ; ^nfap, deposit ; $luffa0, head-dress, esssay ; 
iu^fap, (no pl.), leprosy ; ^^etfap, apposition; Sinfap, deposit; ®e''-acn fa p, con- 
trast ; 9Iadj^fap, conclusion ; Umfap, sale, exchange ; 3Sorfap, purpose ; 3"^^^' addi- 
tion, appendix, codicil; Scbap, treasure; S(bn>aU, billow, throng; (^((^toamm, 
sponge; (©(^»ang, tail; ®pa§, jest, Ian; Stall, stable; Stamm, stem, stock; 
Stanb, position, stand ; v&tranb, strand ; Strang, rope ; %an^, dance ; ^atb (pl. 
SBalber)/ forest ; ^aU, rampart ; ^ant (no pl. ), quarrel ; 3*'>^W9 (°o ?!•)» compulsion. 

7. With the vowel i (ie) LONO=ee, pl. the same. 

S3riff, letter ; X)teb, thief; X)tenjt, service ; |)ifb, hit, stroke ; Stith quill, keel ; 
^te^, gravel ; 5)ie^*fe, spade ; Quief, squeak ; S^tcb, reed ; Sicg, victory ; Spieg, 
spear ; Srteg, path ; Stiel, handle, stalk ; Stier, bull ; Stil, style. 

8. With the vowel i short =i, pl. the same. 

SBh'cf, glance ; gUg, felt ; gifcb, fish ; $irfcb, stag ; §irt, shepherd ; 5^*^^ mush- 
room ; Duirl, twirling stick ; 9^ing, ring ; tHi^, rent, cleft ; fRitt, ride ; Scfetlb, 
shield; S(()i(f, bulmshj Siirm, shelter; Si^, seat; Stift, tag, tack; Zi^6), 
table ; ®tnb, wind ; SBinf, hint ; ©irt^, host ; S33t0, wit ; 3»"^/ rent, interest ; 
3iW/ whiz, hiss ; 3^^/ chintz, teat. 

9. With the vowel e long ==5, pl. the same. 

$crb, hearth; ^Ife(nopl.), clover; 5treb^, crab; S33eg, way ; 2Bert?>, value. 

10. With the vowel e SHORT=a (elder). 

33erg, mountain ; |)elm, helmet ; ^elc^, goblet ; ^'erl, fellow ; ^ern, kernel ; 
^Udi, blot ; ^ntd^i, servant ; Seng, spring ; 9?fp, net ; 5^f Ig, fur ; 9)enn, peg, pin ; 
ZtXt, text ; 2Bf jt, west. 

11. With the double vowel an, pl. ou=ou, pl. oi, always long. 

33au, building ; 93aum, tree ; S3aucti, belly ; 93auW, pad ; 93rauclj, usage ; with 
the prefix (5)e=, custom, and with the prefix S5er*, consumption, consume ; ®aul, 
horse; ®aum(fn) (no modific), palate; C)auc^, breath; ^auf, purchase, the same 
with the prefix (Sin», and "sale " with the prefix 33er*, and 5lu^^-ver-fauf , selling 
out; ^nauf, knob; ^aug (prop, owl), but applied to men of odd habits; ^raut 
(pl. ^rd'uter), herb ; l^auf, course ; Saut (no modific), sound ; y^dM (no modific), 
peacock ; S^taum, space ; 3^aufc^), inebriation ; Saum, hem ; Sc^aum, foam; <Bd)\a\X(i), 
leather bag or bottle ; Sc^mau^, feast, banquet ; Straiicb, shrub ; Strau§/ nosegay; 
(Sl^au, dew; Zau^^, barter, no pl.) ; Slraum, dream ; 3^""^^ bridle; 3^"*^/ fence. 

12. With other double vowels: ot=I, eu=oi. 

$at, shark ; $ain, grove ; ^ai, quay ; !)Wat, May ; ^ai^, Indian com ; ^ai^d), 
mash of distillers and brewers; 3^a{n, green strip of land as boundary; T)tnt, 
penny ; ^reuj, cross. 
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All these monosyllabic mascnline nouns of the strong declension have e9 in 
the Grenitive singular, and en in the Dative plural ; and they terminate in a con- 
sonant with the exception of the two naturalized foreign words, ^Ck\ and !!)7at. 

There are 23 monosyllabic feminine nouns of the strong declension, viz.: 
SBrujt, breast ; 8vuc|^t, fruit ; ®ruft, tomb, vault, sepulchre ; Sluft, cleft ; ^nfl, 
art ; Suft, air ; Sujl, joy, pleasure, lust ; 9(ug, nut.— 33anf, bench ; ®an^, goose ; 
$anb, hand; ^raft, force; fD^ac^t, power; ^D'iaflb, maid-servant; 9{a(tt, night; 
9ia^t seam; <Stat>t, town, city. — 53raut; bride; gaujl^ fist; $aut, skin; Sau^, 
louse ; ^aviA, mouse ; @au, sow. 

„ There are 24 monosyllabic neuter nouns of the strong declension, viz. : Sla^ 
(Sfer), carrion; $anb, ribbon; S3Iatt, leaf; TacJ, roof; Sadj, case, pannel, shelf; 
8a§, barrel ; ^Ib, calf; Samm, lamb ; ?anb, land : S^tab, wheel. — 33lut (oo, no pi.), 
blood ; 33uci (oo), book ; %\x^ (oo), cloth ; ®ut (oo), estate, manor, commodity ; 
Dbjl, fruit ; ?ifb, song ; 33rett, board, plank ; gelb, field ; ®f lb, money ; ^t}x\^, 
low woman; 9?fft nest; $au^, house; ^leib, dress; ?OlauI, mouth (of an animal). 

DISTINCTIVE MARKS OF THE STRONG DECLENSION. 

SINGULAR. PLURAL. 

!♦ ET_ • • t, tx '\ Mostly with 

2. e«, i (en«) Fe,mnine rmins ^ „ I modijiiation of 

DISTINCTIVE MARKS OF THE WEAK DECLENSION. 

!♦ en, n ^ 

2* en, n en, n \ No modification 

3. en, n en, n [ o/ vowels. 

4. en, n en, n J 

The mixed declension has in the singular the marks of the strong declension, 
and in plural the mark of the weak declension ; no feminine nouns belong to it. 

Example of the declension of a noun of more than one syllable with indefi- 
nite article. Strong declension : 

SINGULAR. 

1. (Sin SSater (In fa^-ter), father. (Sine Stabt (ine shtat), city. 

2. (Sine0 SBaterg. (Siner ©rabt. 

3. ©inem 3?ntfr. Siner (Stabt, 

4. Sinen Q3atfr. (Sine etabt 

1. (Sin SeiUMfl (In bP-shpeel), example. 

2. (Stne0 23eiuM'eIe0 (or 10)\ 

3. (Sinem i^eifpiele. 

4. (Sin S3eifpiel. 

Decline : ber 2Balb, forest ; ber 53acft, brook ; ber gifc^, fish ; bie 3rnci>t, fruit j 
ber !!Wantel, mantel ; ba^ ^cdreibbud^, copybook ; ber diitUx, knight. 

Examples of the ^weak declension : 

SINGULAR. PLURAL. 

1. Ttx ?0lenft6 (dar mansh), man. Tie Wenfd^en. 

2. De0 5)?en[dben. I^er ?Wenfcben. 

3. t:m 2)^enWen. Den «S^enf*en. 

4. Den !Wenfcten. Die ^J^enfcjieil. 
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PLUBAL. 



8INGULAB. 

1. X)cr S3otf (dar bo'-te), messeoger. ^te |oteil. 

2. Dr« S3oteii. ^enSoSL' 
4* Dm 33oteit. , ^^' *"'^^»- 
1. Die gfber (dee f a^er), pen. Dtf |ebf rii. 

q ^er Softer. ^^" Sfbern. 

1: Die K ^« Setrrtt. 

Decline : bcr gurft (Hrst), prince j ber 93ar Jbair), bear ; bft Jreuge (proK^), 
Prussian ; bic grau (Iron), woman ; bif »Cofe (ro'-ze), rose. 

Examples of the mixed declension : 

SINGULAR. PLURAL. 

1. Dcr ^txabl (dar shtrjil), beam, ray. Die (©^ra^>!el^. 

2. De« (©traljlefi. Der ^traljlen. 

3. Dew <Strat)le. Den (gtraWen. 

4. Den <Stra|;U Die 'Strat^len. 

1. Da« ^erji (das harts), heart. Die ^ergeil. 

2. Deg ^erjienl. Der C)ergen. 

3. Dem t>ergen. Den ©erjen. 

4. DafiJ $erg. Die $erjen. 

Proper nouns remain unchan<;ed except in the second case, where they receive 
an i, as for instance : ^axl^, 53ertt)a^, (Ec^iUerd JC. Proper nouns of males cndiug 
in i, i, i^f y^ S' ^"^ ^^ females in t, have the Genitive termination tn9, and in 
conversational language the third and fourth cases in eit; for instance: ^eitt) 
(hints), h^initn^, ^einjen; ^ax (max), ^axtm, ^aren; Sluflujie (ougus^-te), 2lu- 
gujlen^, ^lugujlen. 

THE ADJECTIVE (C^igeufdjoftfitinirt— I^-gen-shafts-vortO- 

It indicates the quality, condition, or character of a noun ; for instance : ber 
f Iei§ige (©filler (dar flP-ssi-ge'' shliMer), the diligent pupil ; ber Scfeiiler ifl flei§ig, 
the pupil is diligent. Du bleibft befdijeiben, thou remainest modest. 

Before the noun it is attributive, as: ber gut e ^nnn (dar goo''-te man), the 
gomi man ; preceded by a verb it is predicative, as : aUer Slnfang iji fcjwer (al''-ler 
an^-fang ist shviir), every beginning is difficult. 

If an adjective needs for its completion a certain object, it puts this object 
either in the second, or in the third, or in the fourth case ; for instjince : ein guter 
Dolmetfcder tjt mel)rerer<Spradi^en mac^tig (in goo^-ter doK-mat^-sher ist ma^- 
re-rer'' shpra^-chen mal/-tig), a good interpreter is master of various languages. 
Here the adjective „mac^ttg" (potent, able) is completed by the object „me!)rere 
©pradijen" (various languages), which, however, must be put in the Genitive 
case, viz.: me^)rerer <3pracl^en, in obedience to „macbt!g", which governs the Geni- 
tive. Another instance (Dative) : leicftter <3tnn ijt ben ^inbern eigen (lih^'-ter 
zin ist dan kin''-dern i''-gen), a light mind is peculiar (incomplete adjective, ad- 
mitting the questicm "to whom?" Answer:) to children. A third instance 
(Accusative): btefeg 93rob tjt etnen Jag alt (dec'-zes brot ist i'-nen tiig alt), this 
loaf of bread is one day old. It is old (alt) ; how old? Followed by the Accusa- 
tive ^etnen lag" (one day). 
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The following adjectives govern the Genitive : — 



3ln|id(|tig (an-'-zih^'-tig), have a sight of. 
3^ar (bar), destitute, bare, devoid. 
Sfbiirftig (be-dirF-tig), needy. 
Sffltffcn fbe-flis^-sen), studious. 
SPegicrtg (be-gee''-rig), desirous. 
33enbt^!9t (be-ni^'-tigt), in need of. 
Seraubt (be-roupt^), bereaved. 
3^ftt)U§t (be-vusf), conscious. 
(Stnge^f nf (in^'-ge-dank''), in memory of, 

remembring. 
8al)!g (fai''-ih or ig), able, capable. 
grol) (fr5), glad. 

(^fwa^r (ge-var''), aware, sensible (of). 
(Sjewartig (ge-var''-tig), expectiiut. 
(i5fn)i§ (ge-vis''), sure, certain. 
ffJfTOobnt (ge-vont''), accustomed, 
^abbnft (h'ap^-haft), having. 
3nuc (in^'-ne), with ttjerben (varMen), 

to perceive. 



^unbig (kunMig), acquainted with, 

skilled, expert. 
Sfbig (laMig), rid. 
I'eer (lar), empty, void. 
So^ (los), free, untied, 
^dddtta (mah^'-tig), master of. 
!)Wube (muMe), tired (of). 
Quitt (kvit), quits. 
®att (zat), satiated, filled, 
(^cijulbig (shuK-dig), guilty (of). 
(Sidjcr (zih''-her), sure, safe. 
3:t)etlt)rtftig (tiK-haf^-tig), participant. 
Uebcrbriifpg (U^-ber-dris^-sig), weary, 

tired of 
9?frbacbtig (fer-dah^'-tig), suspected. 
SBerluflfg (fer-lus''tig), forfeit. 
^^oU (foil), full. 

SBcrti) (vart), deserving, worthy. 
SBiirbig (virMig), worthy. 



The Dative is governed by adjectives signifying something /aroraft/e or m?i- 
favorable^ useful or hurtful^ kind or unkind, a vicinity or a distance; as : 



2lngfnf()m (an^-ge-nam), pleasant. 
^Ingjt (mtr ift angst), uneasy (I am). 
33ange (ntir tjl baug''-e), afraid (I am). 
58equcm (be-kvam''), convenient. 
Ticnlitib (deenMih), serviceable. 
gfinb (fiut), inimical. 
Bolgfam (folg^-zam), obedient, 
grcunblicj ffrointMih), friendly, 
©eborfam (ge-h5r^zam), obedient, 
©eneigt (ge-nigt''), favorable. 
®en)ogen (ge-vo^'-gen), kind, well dis- 
posed, 
©nd'big (gnai^'-dig), gracious. 
®ram (gram), grudging. 
(SJiinjtig (gins^'-tih), favorable. 
(i3ut (goot), good. 
$filfam (hIK-zam), salutary, 
^inberlic^ (hiuMer-lih''), troublesome. 
$oIb (hoit), kind, afiectionate. 



Sieb (leep), sweet. 

«Ruelt* (^QitsMih), useful. 

5)a(fenb (pas^-sent), suitable, appropriate. 

(©idblidb (shaitMih), injurious. 

<5c^merg(ici (shmarts^'-lih), painful. 

©ciwcr (shvar), heavy, difficult. 

<&ii§ (zliss), sweet. 

J^cuer (toi^'-er), dear. 

Xreu (troi), fiiithful. 

Ufbel (u^-bel), evil. 

S3ert>a§t (fer-hast^, hated. 

SSort^ctl^aft (for^-tll-haftO, profitable. 

SBc^i (va), ill. 

SBertft (vart), worth, in the sense of dear. 

SBtcbtig (vih^'-tig), important. 

SBtQfommen (vill-kom''-men), welcome. 

3utrdg!td(^ (tsoo''-trag''-lih), useful, pra 

fitable. 
3utt)iber (tsoo-vee-'-der), repugnant. 



The Accusative is governed by adjectives expressing a measure, weigh ^ 
age, etc., as for instance : 



^odj (h5ch), high. 
Sana (lang), long. 
33reU (brit), broad, 
iief (teef ), deep. 
®ro§ (gross), great, large. 



©di^tocr (shvar), heavy (with designation 
of weight). 

Sl!t (alt), old (with designation of age). 

SBert^ (vart), worth (with the value in- 
dicated), etc. 



We say: einen (Accus.) 8m § ^odj (i^'-nen foes hoch), one foot high: cine 
(Accus.) !)WetIe lang (l^ne miMe lang), a mile long; feinen dent toert^ (ki^-nen 
tARUt vart), not worth a cent, etc. 
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COMPARISON OF ADJECTIVES. 
The degrees of comparison can be formed — 

(1) In a regular way by adding rr to the Positive to make the Comp«iatiTe« 
and rf (f^ to make the Saperlative. Modifications of vowels are frequent 
Example: grin jfin), fine; frin-er (fP-ner^, finer; ftin-^ (finst\ finest ^r| 
(kurts), short: fiiTj»fr (kir'-tseri, shorter; fitrj-fft (kir'-tscst^, shortest. t>o<| (h5ch), 
high ; |^e(Kr (hni^-er), higher : bodifi (hihst), highest (In Old German the Com- 
parative was ^0(t'Cr (hf^-her), which change of h or ck in a more delicate as- 
pirate h took place in various w^ords). 

(2) In an irregular way, when Comparative and Superlative are ibnned from 
a word difierent from the Positive, as : gut (goot), good ; bffffr (bes'-ser\ lietter ; 
beft (best), best. $icl (feel), mnch ; mrbr (mar), more ; mti% (mist), most. In 
this form the Superlative is used as adverb : in conjunction with the preposition 
an (an), at, to, on, and the articles, syllables of declension are added, as ; am 
frm^-<ii (am fln^'-sten), the finest : Ux, tit, bad 1^0((-^ (hih^-ste), highest; mettt 
htf^ (nun best-'-er), my best (one). 

DECLENSION OF ADJECTIVES. 

The adjective always precedes the noun, and ends in the nominative case 
in C when preceded by the definite article, or by a numeral or pronoun with the 
termination of the gender, as : man^^cd (numeral), many a, unttit^f (a^ective), 
useless, SBort (noun), word: man''-bes un'-nlif'-se vort ; ticf-cr (pronoun), this, 
tob'C (adj. ), high, ^erg f n. ), mountain: dee'-zer hoh''-e barg; ber (article) rauf^mb-f 
(adj.), rushing, S3ad) (n.), brook: dar rou'^-shen-de' bach. But it assumes the 
termination of the gender if not preceded by any such word, which has the 
termination ; as : fro^-cr !Wut^ (fro''-er moot), cheerful courage ; gut-e Saunr 
(goo'-te lou^-ne), good humour: reined (Silber (rl^'-nes ziK-ber), pure silver: etn 
(in), metn (min), t^ir (eer), un*fer (un^-zer), eu-er (oi''-er), !etn (kin), »rtpr-er 
(v'a^-rer), greunb (froint), mas. ; a, my, her, our, your, no true friend. (£in*e (I'-ne), 
inein«e(ml^-ne),etc., »a6*re (va''-re),'greun-bm (froinMin), fern.; a, my, etc., true 
female friend. (Sin, mein, etc., trau-ri-ged (trou^'-ri-ges''), ©c^tcffal (shik^'-zUK), n,; 
a, my, etc., sad fate. 

The adjective has a strong and a iceak declension ; in the former it is not 
preceded by an article, etc. , and terminates in all four cases like the article ; in 
the latter it is preceded by the article, and receives^ in all cases (except in the 
nominative of all three genders, and the accusative of the neuter in the singular) 
It or en, the latter especially in the plural. 

EXAMPLES OF THE STRONG DECLENSION. 

SINGULAR. PLURAL. 

1. ^alt-er SBinb (kaF-ter vint), cold wind. MUt Sffiinb-c. 

2. ^alt-en S53inb-e«, of . 5lalt-er SBmb-e. 

3. ^alt=»em 2Btnb-e, to . ^alt-en SBinb-en* 

4. ^alt-cn 2Binb, cold — . ^alt-e SBfnb-e. 

1. 2Bnrm»e Suft (var^-me luft), warm air. 2Barm-e 2ilft-e. 

2. 2Darm-er Suft, of . " SBarm-er 2iift-e. 

3. 2Darm«er Suft, to . S33arm»en 2iift-en» 

4. 2Barm-e Suft, warm — . 2Barm-e ?iift-e. 

1. (Sble-^ «0?etaa (ad^-les me-taUO, precious metal. (gbUe ^ttaU^t, 

2. (£bl-en !)Wetaa*e«, of . (SbUer WM't. 

3. (£bl-em mttatl-'t, to . (£bl-en mttaH'tn. 

4. (£bIe-« mttati, precious — . (£bl-e ^ttaU^t. 

Note. —It will be observed that from euphonic reasons the genitive masca* 
line and neuter ends in en, instead of e0. 



EXAMPLES OF THE WEAK DECLENSION. 

SINGULA E. PLURAL. 

1. tltx gut-f ©o6n (dar goo'-te zon), the good son. ^i( guttn ®o6n-(. 

2. T)ti snl-nt ©oliiKa, of . Tin flut-tn ®6^n-f. 

3. Cnii gut-tn ©eljn-t, to . Utn guWn ©B^-rn. 

4. Titn fiut-tn ©cl;n, the , Die aul»tn ®Btm'=t. 

1. ■Di(IifW3;D4((r(deelee'-betoch'-ter),thedeardanght«r. T)it Hibtn Ziibttt. 

2. ©ft litt-en lEotdlct, of .■ t)tr Ii(b-cn JBi^trt. 

3. JDtr [i(b-(n lo^ttr, to . Etn li(S-in IBirtrn. 

4. Xf( litb't todjUi, the . SMt Hit-en liiitttr. 

1. I;ae fiuS-e Sinft (das froh'-e hint), the glad child. !Di( frofe-dt filnfcer. 

2. Dti ftife-en SfnbM, of . Jjh ftofi-nt Sinljtt. 

3. Dtm friil).(n fiinb.=(, to . Titn ftel)-tn ^inbtra. 

4. Dfl* fcofi-E flinb, the . Eit firD(|.(n Sinbn. 

HCMERALS (^■^llaSrtn'— teiU'-vfr'-ter). 
I. Cabdinal Nuubebs (®Tunb)al)l(n— gnint'-taUMen). 

1, tins (Idb). 20, iwnnjia (tsvan'-tsilj). 

2, jivti (tsvi). 21, (inunbjnanjtg (In'-unt-tavan'-tal;). 

3, brtt (dri). 22, jWtiunbjtDnnjfa (tsvi'-ant-taraQ'-taih). 
i, BiEt (feer). 30, brcigifl (dri'-HBib, orssig). 

5, fiinf (finf). 31, (inuiibbt(i§ig (Tn'-nnt-dri'-sailj). 

6, Ftdja (zaks). 40, Bitl^fg (feer'-tsil,). 

7, (icbtn (zee'-ben). 41, (inunboittjifl (In'-not-feer'-tsih). 

8, ii*t (aoht). 42, jWHunboitrjtfl (tsvI'-iuit-feer'-tMt). 

9, ncun (aoiu). 49, n(nnunbHtr)ig (noin'-mit-feer'-tsi^). 

10, jthit (lean). 50, fiinfjlg (finp-tsib). 

11, ElflBif). 51, (tnunl)pnfti8(fn'-unt^finF.tdl)). 

12, jlijBlf (Iflvllf). 60, Mm (zah'-taih). 

13, fcteiiElm (dri'-tiSn). 66, feiteunbftdjjifl (zeks'-nnt-zah'-faih). 

14, Btmtlin (feer'-tBan). • 70, fifbrtljifl (zee'-ben-tsih). 

15, fflnfjebn (finf-taan). 78, n^lunbfitbfnjig (achf-nnt-zee'-ben-teilj). 

16, fttblfbn (aah'-taan). 80, itd)t)ii| (acht'-tei^). 

17, fiibenjftm (zee'-ben-t«an). 90, ntunjig (uoiii' tsih). 

18, ailltJEbn (acht'-taan). 100, (junbwt {hnn'-dertj. 

19, nEunjibn {nom'-tsan). 1000, toufEnb (ton'-Mut). 

n. Qbdinal Numbers (DtbnungSjalllEn — ord'nungs-tsa'-len). 

The ordinal niimlKre are formed hy adding t to tbe cardinnls from fwo to 
nineteen, and fl fnim tvienly upward. For instance r itEunl (noint), ninth ; jtDfln- 
i'flft (tsvan'-tsihstS. twentieth. They are, however, never used in this form, but 
always with tt or 0t, like adjectires, tiefore a noun or in the sense of a noun, and 

S receded by the article, as : b(T )»(ite 5Bann (dar tsvi'-te man), the second man ; 
;t brtigiiifle ffluguft (dar dri'-ssih-ste on-)tust'), the thirtieth of AugOBt. In this 
(adjective) form they are also declined like adjectives in both declensions. 

Fi'rfl and Iiat are in German .Etji" (arst), from Old German ■tr" (ar). foriy, 
and „l«|it" (latst), from O. G. .lat' (liit), tale. t>ft Er(l( 9J(ai (arst'-e mi), the 
firatof Maj;'UimWal (laaK, lost time. 

The ordinal number, like the adjective, is not affected by the article denot- 
ing the gender. 
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The adverbial ly of secondZy, etc., is rendered ni, as : gtDCttcnJ (tsvi^'-tens), etc 

^Dritte" (drit^-te), third, is irregular, and ^ac^tc" (ach^'-te), eighth, (not a(^t-te), 
is correct. — In the compound numbers from 20 upward the English ordinals are 
cardinals in German, viz.: tyf&atj-fifth = fiinfunbjtoangtgflc. 

!♦ Dcr (bte, ba^) erflc (dar, dee, das ais^-te), the first. 

2. ,, jttjette (tsvF-te), the second. ' 

3» ,, brittc (drit^-te), the third. 

4. ,, iJterte (feer''-te), the fourth. 

5. ,, fuufte (f inf -te), the fifth. 

6. /, fecfe^tc (zaks''-te), the sixth. 

7. /, jtebentc (zee^-ben-te), the seventh. 
8» ,/ addtc (ach^'-te), the eighth. 

9. n neuntf (noin^'-te), the ninth. 

10. /, ge^nte (tsan^'-te), the tenth. 

!!♦ „ elftc (alf-'-te), the eleventh. 

12. „ jtoblfte (tsviir-te), the twelfth. 

13. „ breigc^nte (dri^'-tsan^'-te), the thirteenth. 

20. // gtoanjigi^e (tsvan^'-tsig-ste''), the twentieth. 

21. ,, ctnunbjtDangigjtf (In''-unt-t8van''-tsig-ste''), the twenty-first. 

22. // gtofiunbgwanxtgitf (tsvi^'-unt-tsvan^-tsig-ste''), the twenty-second. 

30. ,, breigigjte (dn''-ssih [or ig]-ste''), the thirtieth. 

31. ,, emunbbrciiiigite (in^'-unt-dri^-ssig-ste''), the thirty-first. 
40. ,/ toterjigftc (feer^'-tsig-ste''), the fortieth. 

43. ,, breiunbvicrjigjte (dri''-unt-feer''-tsig-ste''), the forty-third. 

50, /, fUnftigi^c (finf^-tsih-ste''), the fiftieth. 

54. „ tticrunbfiinfjjtgjte (feer-'-unt-f inf^'-tsig-ste''), the fifty-fourth. 

60. ,/ fedi)gig(lc (zah''-tsig-ste''j, the sixtieth. 

70. /, jiebengtgfle (zee''-ben-tsig-ste''), the seventieth. 

80. ,, ocjjtgtgjte (acht^-tsig-ste^, the eightieth. 

90. „ neungtgile (noin'-tsig-ste^), the ninetieth. 

100. /, ^^unbcrtfte (hun-'-dert-ste''), the hundredth. 

1000. ,, taufenbjle (tou^-zent-ste''), the thousandth. 

10,000. „ ge^ntaufenbjle (t8an^-tou''-zent''-ste''), the ten-thousandth. 



n 



The German ,/fa(i^" (fach), added to a cardinal number, answers the English 
fold ;" as : gmiefacb (instead of jtoeifadi^) — tsvee^'-fach— /tco/oW, etc. "Single" is 
rendered einfa(^ (W-fach). 

"Times," indicating repetition, is rendered ,,mal" (mal) : four times is »ter- 
mal (feer^'-mal), etc. ; once, etnmrtl (in''-mal) ; tmce, gmetmal (tsvl^-mal), etc. 

Fractional numbers are : J, eitt $alb (in halp) ; J, etn Drittel (In drit''-tel) ; 
J, brei SBtertel (dii feer^'-tel), etc. 

PRONOUNS (afiirtoiirtet-fur^-vir^-ter). 

I. Peeson AL — JJ c r f i) n 1 1 (^ [e] —per- zin''-li-h [e''] . 

3(3^ (ih), i; bu (doo), thou; er (ar), he; (tc (zee), she; e^ (as), it; tt>tr (veer), 
we ; \\^x (eer), you, ye ; |ie (zee), they. 

Genitive.— ^ixmt (mF-ner) ; beincr (dF-ner) ; feiner (zi'-ner) ; t()rer (ee^'-rer) ; 
fetner; unfer (un^'-zer) ; eucr (oi^-er) ; it^rer (ec'-rer). 

Dative.— ^ix (meer) ; btr (deer) ; t^m (eem) ; \\jx (eer) ; t^m; un^ (uns) ; eu^ 
(oih) ; i^ncn (ee^-nen). 

Acmsative.—'^x^ (mib) ; bt(i^ (dih) ; t^tt (een) ; (te; e^; «n^; z\x^\ (tc. 
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In addressing one or more persons of good standing, ,,^{1" (zee) is used in- 
stead of /,3^r" (eer), you. 

,/^u" (doo), thou, is used among relatives and friends. Parents never address 
a child of theirs with ,,(Sie" (zee), you, nor will children address their parent 
thus, except perhaps among the very higher classes and in presence of strangers. 

II. Possessive— 33 eft^attgeigenb[e] — be-zits''-an-tzi^-gend [e^] 

are in place of a Grenitive, in answer to the question ^.ttjcffen?" (vas^-sen), "of 
whom?" and always closely in connection with a noun, hence of an adjective 
character. Referring to persons they are also a kind of personal pronouns with 
three persons and the three distinctions of gender of the third person singular. 
They are as follows: mein (min), my; bein, thy; fern (w.), his; ij>r (eer), her; 
fein (n.), its; unfer, our; cuer, your; \%x, their. 

Pronouns of a substantive character are treated as nouns. They read as fol- 
lows : ber, (bie, ba^) ^einigc (mi-'-ni-ge''), mine ; X)finigf , thine ; (©emtgf, his ; 3^- 
rige, hers; Unrdge (unz^'-ri-ge''), ours; (Surige, yours; S^ngc, theirs. They have 
a small initial, when the person or thing they refer to, is mentioned previously. 
For instance : nic^t (niht) bein 33uc6 (hooch), fonbern (zonMem) bae metnigf, not 
thy book, hut mine. 

The nominative masculine, and the nominative and accusative neuter have 
the termination of the strong declension (-cr, -c^), if no article is used, as : bettt 
S5ater (fa^'-ter) tft gut (goot), unb me tner (instead of bcr mcinige) i|l e^ au(<> (ouch), 
thy father is good, and mine is it aho. !Rimm fetn ®elb unb meinc^/ take (thou) 
his money and mine. 

Declension of adjective character (strong), of substantive character (weak) : 



SINGULAR. 

1. ?Oletn Slrm (arm), my arm. 

2. !Wem-e^ %xm-t^, of . 

3* ^Wftn-em Slrm-e, to . 

4. 2)?eitt'Cn §lrm, my — . 

1. !Wetne Ctppc (lip^'-pe), my lip. 
2* ^etne-r ?tppe, of . 

3. !We{ne-r Sippc^ to . 

4. (like nominative.) 

1. ^Wein Sluge (ou-'-ge), my eye. 

2. ^tirx't^ i&uge-g, of . 

3. ^txxi'tm Sluge, to . 

4* (like nominative. ) 



PLURAL. 

!!Wctne 5lrme (ar^-me), my arms. 

!Wetne-r %xmt, of . 

2)?etnc«n ^rme-n, to . 

(like nominative). 

?Olctnc ^mtxk (lip-'-pen), my lips. 

!WctnC'r ?ippen, of . 

!Wfinc-n Sippen, to . 

(like nominative). 

!)Wetne Slugen (ou^'-gen), my eyes, 
(like the preceding). 



The reflexive "self" and "selves," joined to the third person of the personal 
pronouns of all three genders in the thiid and fourth cases of either the singular 
or plural number, is rendered in German simply by ,S^^" (zih) ; as : cr gab (gap) 
fd (tci> (felb|i), he gave it to himself; (tc fagte (zag''-te) e^ jid^ (iflbfJ), she said it to her- 
self ; ba^ ^inb (kint) toufc^ (vush) |tc^, the child washed itself; fie toerbargen (fer-bar'- 
gen) ^x^, they hid themselves, etc. 

III. Demonstrative— $ t n tt) c i f e n b [f ] — hin^- vl^-zen-d [e^]. 

Fundamentally: bief- and JCU', whence biefcr (dec'-zer), biefe, \)\t\ti, this, 
or this one; and jener (ya^-ner), jenC/ jencS/ that or that one; and the plural num- 
ber bieff, these, and jenc, those. They have, as is obvious, the termination of the 
respective article, and suffer the article to be used in their place ; thus we say 
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(emphatically) : b e r ^D'iann, instead of biefer or jcuer ^ann. They are also de- 
clined as the article, and so is the article itself, when used in their place in an 
adjective character ; but in a substantive character the genitive singular bc^, ber, 
bc0 is changed into be j[en (das^nsen), bcren (da^'-ren), be jfen ; and the genitive plural 
ber into beren or bcrer, and the dative plural ben into bencn (da^-nen). Here is the 
full declension of it : 

SINGULAB, (StniaH PLUBALy ^t\}xia})l 

1* ber bte bad bte 

2. bejfen beren beffen beren (berer) 

3. bent ber bent benen 
4* ben bte bad bte 

Note. — !Deren refers to a preceding noun, berer contains the noun, as : ^eine 
(Id^-ne) ^iintge (ki^-ni-ge^) me^r (mar), tt>ir fatten (hat^'-ten) beren genug (ge-noog''), 
no more kings, we had of them enough. X)ad t|t bad (Snbe berer^ bte ®ott leugnen 
(loig^-nen), such is the end of those that deny Grod. 

„j[en" with an additional ,,ig" (jenig) assumes the adjective and substantive 
character of the pronoun, and becomes by prefixing the article (berjenig) emphat- 
ically demonstrative. In this form the article claims its customary declension, 
and the pronominal addition is declined either as an adjective, or as a noun of 
the second declension, thus : 

SINGULAR (that or Ac, she who) plubal (those or they who) 

1* berjentge biejentge badiemge btejentgen 

(dar''-ya''-ni-ge^) 

2. tiediemgen berjentgen bedientgen berient^en 

3. Iiemientgen lierjentgen bemjentgen JDenjentgen 

4. Iienientgett biejentge boljentge bieientgen 

The same is the case with „felb" (zalp), same, when thus added to the article, 

viz.: berfelbe, litefelbe, liadfelbt/ Mefelben. 

IV. Relative — S3 ejt'e^enb[e] •— be-tseeh^-en-d [e^] 

are: tuelcfeer (vaF-her), xotldft, tueldjed, pi. tueldje; or tt>er (var), (wi.), or ber, bte, 
bad (as pronouns), or finally t»ad/ with reference to things, all answering the 
English whoj or which, or that, and being declined as above. 

V. iNTEBBOGATivE — g r a g e n b [e] — M^-gen-d [e^] 

are: mx'^who; toa^^ what; toelc^-er, -e, -ed? which, which one ; toad fitr (flir)? 

wTiat ; toad fiir etn? etne? etn? Declension like the article when used as de- 
monstrative pronoun, and in toad fitr ein, eine, etn, the indefinite article only. 

VI. Indefinite— U n b e jl i m m t[e]— un''-be-8htim''-t[e''] 

representing persons, are: tnan (man), one, meaning a person; jentanb (ya'^-mant), 
somebody; ntemanb (nee^-mant), nobody; jebermann (yaMer-man^), everybody; einer 
(P-ner), one; feiner, none; toentge (va^'-ni-ge''), few; otele (tee^'-le), many; manege 
(man^'-he), many a, some; jeb-er (ya^'-der), -e, 'ed, every, each; jeglt^-er (yag^-li-her''), 
»t, -ed, every, each. 

The following refer to things: etttjad (at-'-vas), something; ni^t^ (nihts), no- 
thing; ofeled (fee^-les), much; ntandjed (man^-hes), many a thing; etlicjed (atMi-hes^), 
something; aCted (aF-les), everything; the latter four used in a substantive sense. 
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Declension. — ?Wan, elwa^, nid^i^ cannot be declined at all ; the others, which 
originally are indefinite numerala, and have the termination of the definite article^ 
are declined strong , as : 

1. etnet 2. tinti 3. etnem 4. etneit 

L ttentge 2« tt>entger 3* tDenigen 4. mm%t, etc. 

3cmanb is declined as follows : 1. jjemanb; 2, jemanb-e^ (ya^-man-des^) ; 3. je- 
ntanb-em (jlemanb); 4. ][emanb«en. The same, ntrmanb* 3ebermann has only a 
genitive : jjebermann^^ (yaMer-mans''). 

THE VERB (ba0 Seittliort— das tslt^-vort). 

This class of words, designating activity and passivity, with (and without) 
reference to the various divisions of time (whence it is called ,,^tiit»ni*\ the word 
of the time or times) ^ is the very life of the language, and claims, therefore, the 
greatest attention, especially in German. 

It has never less than two syllables (except the auxiliary verb /Jfin", to he, 
and /,t()un" — toon — originally t()u*en), viz. : the fundamental monosyllabic word 
or sound (as tang — tants — ), and the verbal termination ,,cn" (hence: tangen — 
tan^-teen— to dance). 

In all moods and tenses of conjugation the It (and also mostly the e and it) 
of this terminal syllable is dropped by all three persons in the singular and the 
second person in plural, but retiiined by the first and third persons of the plural 
number. The first person singular invariably drops the It without admitting any 
other sound in its place ; as : lobett (15''-ben), lobe (lo''-be), praise. The second 
person singular, also dropping the It (and sometimes cit), is distinguished by the 
termination f| : lobejt (lo''-best), praisest. The third person drops, besides the eit/ 
also the f of the fl, retaining the i, and thus reads lobt (lobt), praises. Also the 
second person is often rendered in the same way without the e after the funda- 
mental syllable, viz. : lobjl, instead of lobejl. The second person plural ends in 
et (or t), like the third person singular (lobet or lobt), while the first and third 
persons plural always end in eit (loben). 

The auxiliary verb „fctn", to 6e, being irregular, has features entirely dis- 
tinct from the forms indicated above, and requires, therefore, a special study. 

Conjugation — ^ onjuf^atton (con^'-yoo^'-gats-yon-') — of the auxiliary verb — M 

$tlf^getttt)ortd (hilfs^-tsit^-vorts'') „fem", to be, — and of the regular 

verb — unb be^ rcflelmagtgen (ra^'-gel-mai^'-ssi-gen'') ^tit* 

wortf^ (tsit^-vor^'-tes) „Ioben", to praise. 

Indicative mood, 3nbtfatt» (in^-di-lik'teef^)— present tense, gegenttjcirtige ^tit 

(gd''-gen-var''-ti-ge^ tsit). 

3c^ bin ih bin I am 

X)u btfl doo bist thou art 

(4r, jte, ti ijl ar, zee, as ist he, she, it is 

2Bir (tnb veer zint we are 

3t)r ff tb eer zit you are 

^ie |tnb zee zint they are 



the second and third person singular, indicative mood, present tense, admitting 
fl and t respectively in its place. 

There is a third auxiliary verb in German, viz.: „toerben" (varMen), to be, 
to become, to get, which changes the c of the first syllable into i, drops the syllable 
,,ben'' and takes the usual ^ in the second and || in the third person singular. 



3d? lobe 


15^-be 


praise 


Du lobejt 


16 '-best 


praisest 


(£r, fie, e^ lobt 


lobt 


praises 


2Btr loben 


Id'^-ben 


praise 


3t)r lobet 


16^-bet 


praise 


®te Icben 


lo''-ben 


praise 


fo have, drops 


the syllabi 


e .,ben" in 
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Conjugation ber C>nfdjeitt»i)rter (-vTr''-ter) ,,l^a0eit" «nb ,,t»tthtn" tm 

(m beiu) 3nbtfa(to ber ©egentoart (-vart). 

3c^ ^aU S33tr \)aUn 3(3^ toerbc 2Btr »erben 

Du haft 3br ^abct Du toirfl (virst) 3^r locrbet 

©r t>at <£te ^aben Sr wirb (virt) (©te toerben 

Participle past — JJarH^t^ium or 2)?ittcltt>ort (mit^'-tel-vort'') bcr SSergangen^cU 
(fer-gang^-en-hit^) — of ,,^abfn" is gc^abt (ge-hapt''), of „fctn" gcjocfen (ge-va^- 
sen) and geworbcn (ge-vor-'-den) or toorben, and of ,;tt>erben" ge»orben. 

,/-C)flbfn" in the sense of possessing is followed by a noun or adjective in the 
accusative; as: tdb \)abt ®elb (gait), I have money; bu fjajl genug (ge-noog^), tJiou 
hast enough. ,,2Bcrbfn" in the sense of becoming ^ getting, growing, is followed by 
an adjective or a noun in the nominative case ; as : tc^ tterbe alt (alt), / am getting 
old; cr »trb tin ^ann (man), he becomes a man; |te toirb cine fd^bnc (shi^'-ne) 3ung* 
frau (yung''-frou), she is going to be (becoming) a beautiful young lady. ,,$aben" 
indicates and forms, in connection with another verb, the past ; „tt>erbcn", in con- 
nection with a verb, constitutes the future.' Example : ber i>txx (har) \) a t (hat) 
gegcbcn (ge-ga''-ben), the Lord has given; idj ttjerbe lebcn (la'^-ben)! I shall live; 
bu toirfl fommcn (kom^-men), thou wilt come. ,,®erben" can be the auxiliary of 
,,^abcn", as: ic^ toerbe ^>aben, I shall have, but „babcn" is never the auxiliary of 
,,tt>erben"; thus we do not say: i^ \)aht getoefen (ge-va^'-zen), / have been, but: 
id) bin gcttefen, lambeen. 
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Further Conjugation of the Auxiliary Verbs. 

3* Uttt (hat^-te), had ; ^attc (hat^-te) 3* war (var); toare (va^-re), was 

Du (jattcfl (hat^-test), hadst '* Du warft (Vaist), wast 

(£r ^attc (hat^-te), had " (£r tear (var), was 

2Btr fatten (hat^-ten), had " S3ir waren (va^-ren), were 

3t)r t)attct (hat^-tet) " ** 3^; maret (va^-ret), 

<Bit i)atttn (hat^ten) " " (Bit maren (va^-ren), 

3^ f)aht ge^jabt (ge-hapt), have had 34 ^i" getoffen (ge-va''-zen), have been 

Du^afige^abt *' hast had X)u bifl gen)efen ^^ hast been 

etc. etc. 

3c^ batte ge^abt^ had had 34 toar gen^efrn, had been 

!Du ^attej^ Qt\)aht, hadst had !Du roax\t getoefen, hadst been 

etc. etc. 

34 ttf^fef ^altn, shall have 34 tt^^^^f ffin^ shall be 

Du xoixft ^aben, wilt have I)u mirfl fcin, wilt be 

etc. etc. 

34 totx^t ge^abt ^aben, shall have had 34 ^^^^^ getoefen fein, shall have been 

J)u toirfl gcljabt \)ahtn, wilt have had i)u toirfl getocfen fein, wilt have been 
etc. etc. 

34 toiirbe (vii/-de) \)abtn, I should have 34 ttiirbe fein, I should be 

i)u toiirbcjl ^aben^ thou wouldst have Du toiirbcft fein, thou wouldst be 

(Sr toiirbe babcn, he would have (Sr toiirbe fcin, he would be 

23ir toiirbcn ^aben, we should have ffiir »iirbcn fcin, we should be 

3^r teiirbet ^aben, you would have 3^r wiirbet fetn, you would be 

©ie loiirbcn ^aben, they would have ^ie wiirben fcin, they would be 

34 ttiirbe geljjabt ^jaben, I should have had 34 toiirbc gewefe n fein, I should have been 
etc. etc. etc. etc. 

$abe! $abet! §aben(Sie! Have! ®ei! ©cib! (Seien (zl^'-en) (Sic! Bel 

2a§t (last) un^ ^aben! Let us have ! 2a§t un^ fein ! Let us be I 
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Besides these perfect auxiliary verbs, there are other defective ones, viz.: b fir- 
fen (dir'-len), to he permitted, may; fbttnen (kin''-neii), to he able, can; laffen 
(ias''-sen), to let, to suffer to; in()gen (mi''-geu), to like, wish, may; tnitffen (mis^- 
sen), to have to, to he to, must; follen (zolMeu), to he obliged to, to bejsaid to; 
too lien (volMen), to will, to he willing. 

Changes in the Conjugation of these Vebbs. 
{Indicative mood, present fense.) 

Singular. — First and third person: barf (darf); fann (kan); mog (mag); mu§ 
(mas); foil (zol); totU (vil). Second person adds fi, but to mu§ it adds t, mu^U 

Plural.. — First and third persons have the original verb (infinitive), and the 
second person has t for the ending tn, as: fonneU/ i\)x fiinnt. Saffen has the a 
modified in it in the second person singular : laf fefl, and the second person plu- 
ral is both laffet and lafff, or Ia§t. 

REGULAR AND IRREGULAR VERBS. 
(PttQtlmd^i^t unb unregelmagtge 3^t^tofirter.) 

The verbs with t, l, ci in the first of the two radical syllables are either 
regular or irregular, whereas those with a, 0, U, HU, tU, and their modifications 
in the same place are, wdth rare exceptions, regular. The regular verbs retain 
the vowel of the first syllable unchanged in all conjugations, and have their par- 
ticiple past ending in et or t. For instance: loben, lobtc, gclobt (ge-lopt''); beten 
(baMen), to pray, bctete (ba^'-te-te''), gebetet (ge-ba^-tet). 

All verbs, regular and irregular, have /,ge" prefixed to form the participle 
past, except those with the pre&es be, ent, er, oer (fer) and mt§ ; as : ge-Iobt, from 
loben ; ge-erbt (ge-arpt''), from erben (ar^'-ben), inherited (a legacy) ; but be-erbt (a 
person), not ge-be-erbt/ and so ent-erbt (ent-arpt^), disinherited, er*erbt (a compe- 
tence), »er-erbt (fer-arpt''), transmitted, left as inheritance. 

The participle past of the irregular verbs ends in fit/ as : lefen (la-'-zen), to 
read; participle past: aelefeil (ge-la^'-zen), read; fdjjreiben (shri^'-ben), to write; 
gefd^rieoeit (ge-shree^-ben), written, etc. 

All verbs derived from nouns are regular, as: fleiben (kH^'-den), to dress; 
from the noun ^letb (klit), dress; Imperfect: fleibete (kliMe-te'') ; participle past: 
gefleibet (ge-kli^-det). 

Regular are furthermore intransitive irregular verbs when (1) either used 
transitively, or (2) turned into a transitive verb, as : (1) erfdi)rec!en (er-shrak''-ken), 
to he frightened ; Imperfect: erfdjjraf (-shrak''); participle past : erfdj^rocfen (er-shrok^- 
ken) ; Transitive: erfcbrecfen, to frighten; Imperfect: erfcftrecfte (er-shrak^-te) ; 
participle past: erf^rerft, (2) faUen (falMen), to fall; pel (feel), Qefatten (ge-faF- 
len); but fa'aen (faK-len), to fell ; faUte (faF-te), gefaUt (g^f&W), felled. 

The irr^ular verbs change the radical vowel in the Imperfect and participle 
past, as follows : 

I. i or e in (a, a) and It (oo, u), 

also (6, o), as: (tngett (zing^-en). to sing; fottfi (zang), gefun* 

aen (ge-zung^-en) ; — (Je^len (shta^-len), to steal; 
\ta\fl (shtiil), fleflot^Ien (ge-shto^-len). 

n. „ „ „ „ n e (a), as : bitten (bif'-ten), to ask for; hat (bat), gebeten 

(ge-ba^-ten) ;— aeben (ga^-ben), gob (gap), gege- 
ben (ge-gii^-ben). 
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III. ft in e (5) and (o), oa : flitfltn {flee'-gen), fig; flat (fl^), gtfliigcn (ge- 

flo'-gen) ;— (itbni (zee'-deu), boa; fpll (zot), 
fltFolttn (ge-zot'-ten). 

IV. fi in i (i) and jf (ee), as: lei«n (ll'-den), it^er; (itt (lit), flditttn (ge-Iif- 

ien);— bKiini (bU'ben), r«noi«,- Mi(b (bleep), 
gctltcbtn (ge-blee'-ben). 
T. i in it (ee) tmd a (a), as: ^[hn (hal'-ten), keep; fildt (taeelt), flt^Itcn 

(ge-hal'-ten). 

VI. ■ In n (oo) and a (ik), aa : otnttn (gftl'-beQ), dig; jtub (groop), flffltabw 

(ge-grtl'-ben). 

CONJUGATION OP REGULAR VERBS. 

floniueation TtatlmSeifltT (ra'-gel-ma'-ssl-ger') 3t(tttBtt(r. 

Sitfctn (lee'-ben), to loTe. 

jitlmb (lee'-bent), loving; participle present. 

®tlitbt (gfi-]eepV), loved ; participle past 

AcnvK FoBM. Passive Fobm. 

(I^Stfflt gorm— ta'-ti-ge' forrm.) (Stibmbt germ— U'-den-de' fomn.) 

1. Preaeni tense, ®(g(nlDait (ga'^n-v&rt'). 
M litit (lee'-be], I love 34 ncibt gdicbl, I am loved, ete. 

S)u lifb-tfl (lee'-beit), or lf(6-ii (leepst), 

thon loveat [See conjngation of the anxiUarj 

ffif (lit, M) litb-t (leept), he (she, it) loves verb „frin".] 

SSJir lifbtn (veer), we love 
3^1 llebl (eer), yon love 
©i( litSrn (zee), they love 

S. Imperfect, jilngjit !Bctean0cn^tit (ying'ste fer-gang'-en-Hf ). 
3i$ Ittb-tc (leep'-te), I loved Scft ttUTbl (»at) etifttt, I was loved, etc. 

tv. It(b-K^ (leep'-t«st), thon lovedst 
ttt Ii(Kt (leep'-te), he loved 
StQir IJcb-lcn (leep'-ten), we loved 
31lT litli-tet (leep'-tet), jon loved 
Sir lirb-t(n (leep'-teo), they loved 

5. Pejftct, aUtreanatn^tft. 

3i5 tflSt gtlifbl. I have loved 3<t tin griittt worttn, I have been loved, 

S)u ^a|l gclitbt, thon hast loved etc 

ffir bat gclitbt, he hiw loved 

SSlr b'tbin gcdtbt, we hare loved 

3bi babt gdicbl, you have loved 

©ir iiabtn gdiebt, they have loved 

4. Pluperfect, lang|ie Strgangmbt"' (lang'-ste ). 

3A dottt gdicbt, I had loved 3i$ uar gditbt MKbtn, I had been loved, 

Sbu b^tttlt gciitbl, thou hadst loved etc. 

St bottt gditbt, he had loved 

3Dii bfltttn gditbl, we had loved 

3b t battd gditbt, you had loved 

Sir batten gditbt, they bad loved 
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Active Form. Passive Form. 

6. First future J tx^t 3ufw»f^ (ars'^-te tsoo'^-kuuft) . 

3ct werbe h'cben, I shall love 3c|l werbe gelieM toerben, I shall be loved, 

Du wirfl \uhtn, thou wilt love, etc. etc. 

6, Secmd future^ jtoeite 3wfMnf* (ts vP-te ) . 

3c5 Wf rbe geliebt ^aben, I shall have loved 3ct Werbf gettebt worbcn fein, I shall have 
Du Wtrjl gcliebt ^abcn, thou shalt have been loved, etc. 

loved, etc. 

7. First conditional future, frjlc bebin^te 3ufMttf^ (- be-ding''-te ) . 

34> wurbe Itebcn, I should love 3ct toiirbc geliebt tioerben, I should be 

'BvL toiirbcjl Itebf n, thou wouldst love, etc. loved, etc. 

S. Second conditional future, jtioette bebtngte 3wfwnft. 

3c|l t»urbc gelicbt l^aben, I should have 3ct toiirbe gcHcbt tioorben fctn, I should 
loved have been loved, etc. 

!Du tt)urbe|l geliebt \)aUn, thou wouldst 
have loved, etc. 

The Interrogative (fragenbe, fra^-gen-de^) Form 

simply places the pronoun behind the verb, as: Stcbe tcj? Do J lovef etc. And 
with the negative : Steben @te ntcbt (niht)? Do you not love? etc. Answer in the 
negative : 3ct I^^^f ntd^t, I do not love, etc. 

The MonoaylloMc Prepositions nn (an), auf, aui, bet (bi), burcj (durh), mtt, liadji 
(nach), urn (um), i)or (for), gu (tsoo),"and the adverbs ah (ap) and cin (in), pre- 
fixed to a verb and thus making it a compound verb, are separated from the same 
in the present and imperfect tenses, and placed after the verb, even at the end 
of the sentence in which the verb prevails ; as : anbteten (an''-bee^-ten), to offer = 
i(|l biete 3()neu mcine T)ten|le on, I offer you my services. 

The Imperative drops the terminal n in the singular, and substitutes t in 
the plural; as: fragen (fra^-gen), to ask; singular: frage; plural: fraget; but fetb 
(zlt), be (you), instead of feiT, which means : since, [See also the list of irregular 
verbs below.] 
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Table of the Classification of Irregular Verbs. 



No. OP 
Class. 


INPINITIVB. 


Past 
Pbrf. 


Past 
Partic. 


Infinitive. 


Part 
Prrfect. 


Past 
Pabticiplr. 


I. 


e 


a 


e 


<5e^en, to see 


f«() 


9efe(»en 


II. 


i 


a 





$clfen, to help 
Stnnen, to reflect 


l,alf 
fann 


ge^olfen 
gefonnen 


III. 


i 


a 


Jrinfen, to drink 


tranf 


getrunfcn 


IV. 


a ie 


a 3aUen, to fall 

1 


fifl 


gefatten 


V. 


• 

et 


ie 
i 


ie 

i 


(©cjretben, to write 
Seigen, to bite 


fcfineb 
btf 


gefcfirteben 
gebiffen 


VI. 
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a, au 

fr h it 

b, it 








@(Jie§ett, to shoot 


\m 


gefcfiolfen 


VII. 
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tt 
a, 0,11 

See con 
ing nw 
followi 
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a, Or tt 
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^c^tagen, to beat 


Wlug 


gefdiilagett 


VIII. 


a, t, \, 
8, «, tt 


Srennen, to burn ; brtn- 
flen, to bring ; bcnfcn, to 
think ; biirfen, to be per- 
mitted ; ^aben, to have; 
fennen, to know; fonneit/ 
to be able, can ; mogen, 
to be allowed, may; 
miiffcn, to be obliged, 
must ; nennett/ to name; 
rennen, to run; fcnben, 
to send; fofleii/ to be ob- 
liged, shall; W^yxn, to do; 
tioenben, to turn ; toiffett/ 
to know; »oUen, to be 
willing, will. 
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EXPLANATORY BEMABKS. 

(See TWe of (Ae CfaMift^'"'' "/ Irregidar Verht.) 

I. The fimt class changes tbe radical vi}wel t 
into a in the past perfect, and lesnmes it in the 
paat participle. Example: gtbtn (g^'-ben), to 
give; paat perfect, gab (^ip); past participle, %(• 
atin (ge-ga'-ben). To this clasa mnst be added 
Eitttn (bit'-ten), to beg, entreat, which, on ac- 

' count of the vowel i, eeeiiia to belong to either 
tbe second or third dass ; but in order to l>e dis- 
tiuguished from Mdtn (bee'-teo), to offer, and 
brttn (hu'-ten), to pray, worship, aud from the 
past p^'ieiple tbrm of the second and third elaa- 
Bes. it claims its place among the first class of 

' irregalar verbs, viz.: bltttn, bat (l>at), scbclcit 

I (ge-ba'-ten). 

I It, The second elass changes the radical vowel 

I t or j into ■ in the past perlect, and in the past 

I participle into •, Example: nt^mtlt (nii'-mea), 
to take, nal)m, gcnommtn; goainntn Ige-vin''' 
nen), to win, gcuann, fltUDnncn. To these must 
be added qtbtirdl (ge-lmi'-ren), to bear, pro- 

I duce, with a instead of » or i in the root; hence 
B«bar (ge-bar'), 8(b«tn (ge-bii'-ren). 

III. The third class changes the radical vowel 
i into a in the pust perfect, and in the past parti- 
ciple into n. Example: fingrn (sing'-en), to 
Bing, faiifl, fltfungtH; except binfltn (ding'-en), 
to hire, and ftb'Xt'n (shin'-den), to flay, the 
past perfect of which is : bung (dung) and f^unb 
(shunt). 

IV. The fourth class changes the radical vowel 
i into i( in the past perfect, and resumes it iu the 
past participle. Example: latb'W (rti'-ten), to 
gneas, advise, liftt) (reet), geralb'n (ge-rii'-ten). 
The following with a different radical vowel be- 
long to the same class, viz,: (auffn (lou'-fen), to 

I run, [itf (leef), gdauftn (ge-Ion'-feu) ; Ifrtfen 
I (hl'-«8en), to order, ^it% (bees), qtini^m (ge-W- 
I fiseii); ruftn (roo'-fen), tocall, rwf (reef), flftu- 
f(n (ge-roo'-fen) ; flogcn (shto'-ssen), to push, 
I Ritg (shfees), g'ltiBtn (ge-shto'-ssen). 

V. The fifth class changes the radical vowel 
ti into ie in the pa<«t perfect, and into 1 in the 

I past participle or before a double consonant. 
Example; firtibtn (shrl'-ben), to writo, Mrifb 
(shreep), gtf(tiTftb(11 (ge-ahree'-ben) ; fdjneibtn 
{abni'-den), to cut, MntH (shoitt), flfftjinitlen (ge- 

: shnit'-ten); fltfltn (giih'-en), to go, belongs by 
its past perfect ging (ging) to the same, and by 
its past participle atflangtn (ge^ng'-en) to the 
preceding clasa. 
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YI. The sixth class changes the radical vowels it, au, t, i, it, O, d into in 
the past perfect and past participle. Example: gd'bren (gai-'-ren), to ferment, 
go^r lg5r), gcgoljrcn (j^e-giV-ren) ; faugen (zou''-gen), to suck, fog (zog), 
gefogcn (ge-zo^'-gen); fnuff n (zouM'en), to drink to excess, foff (zoff), gffoffcn (ge- 
zof^ fen) ; \)tbt\x (ha^-ben), to lift, ^ob (hop), gc^oben (ge-h5^-ben) ; t)ertotrren 
(fer-vir'-ren), to embroil, confuse, »ettt)on ffer-vorr^), »ertt)onen (fer-vor^-ren) ; 
bieUtt (bee^-ten). to offer, bot (bot), gcboten (ge-bo^-ten) ; fdjitooren (shvi^-ren), 
to swear, fdjiwor (shvor), gefd^tioorcn (ge-shvo''-ren) ; betrugen (be-trli^-gen), to 
cheat, deceive, bctrog (be-ti-og), betrogen (be-tiO^'-gen). 

VII. The seventh class changes the radical vowel a into U in the past perfect, 
and resumes it in the past x)articiple. Example: graben (giU^-ben), to dig, 
grub (groop), gegraben (ge-grii^'-ben) ; jle^en (stah^-en), to stand, formerly jhrnb 
(shtunt), now ftanb (shtant), gejlanben (ge-shtan''-den). 

VIII. The eighth class comprises seventeen verbs with seven radical vowels, 
viz. : a, t, \, 0/ 0, It, Vi, changed into a, 0, tt in the past perfect and past participle. 
Example: brcnnen (branMien), to burn, branntc (bran^-te), gebrannt (ge-brant^), 
burnt; fonnen (kin^'-nen), to be able, fonnte (kon'^-te), was able, could, gtfottilt 
(ge-konf), was (or have been) able; miiffcn (mis''-sen), to be obliged, must, 
mu§te (mus^-te), was obliged, gemu§t (ge-must''), was obliged. 



THE PREPOSITION (JBerJoItniftttiatt— fer-halt'-niss-vortO 

indicates the position or relation in which a verb, used in a sentence, stands to the 
object connected with it in the same sentence ; as : bet 33aum (boum), tree^ (lf(>t 
(shtat), stands [verb], tn, in [preposition], bcm ®arten (gar'^-ten), garden. 

It answers the interrogative tt)0 (vo)? where f ; tt)ot)tn (vo-hin^)? whither f; 
toon »ann (fonvan)? from when?; toobev (vo-har'')? from what place? ; bi^ toann 

(biss van)? till when? For instance : 2Bobtn gcbf^ 4)U? ( gast doo), whither 

art thou going? Answer : 3n mein 3^^"^^^^ ( tsim^-mer), into my room. 

It is followed by either the genitive, dative, or accusative. 

Prepositions with the Genitive, characterized in English by "of" following 
them, are: 

a n ft n 1 1 or ft a 1 1 (au-shtat^ ) , instead of; 

au§cr^nlb (ou^-sser-halp''), without ^ outside of; 

tnnerbflib (in'^-ner-halp''), within^ inside of; 

b i c ^ f f 1 1[0] (dees^'-zitrs], on this side of; 

j|enfett[0] (yan''-zit[8], on the other side of; 

fittlang (ent-lang'') or lang^ (langs), along, on the side of ; 

\)a\htn (haK-ben) or ^alber (haK-ber), on account of; 

fraft (kraft) or »erm6ge (fer-nii'' ge), by virtue of; 

I a lit (lout^ according 1o^ in pursuance of ; 

mtttet^-ft (niitMels-st) or »ermittelft (fer-mit^elst), by means of; 

ob (op), on account of; 

ober^alb (o^'-ber-halp''), above, on the top of; 

U n t e T b n I b (un''-ter-halp ) , below ^ under the foot of; 

tre$ {tTots),inspiteof; 

ungencbtet (un''-ge-ach''-tet), notwithstanding, in spite of; 

urn » ill en fum vilMen), for the sake of; 

unfern (un-famO or untoeit (un-vlt), not far off or from; 
toabrcnb (vai'^-rent), during, in the time of; 
to eg en (viV-gen), on account of; 
lufolge (tsoo-foV -ge) J in pursuance of , 
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(Jtirtong (but not lan^i), itngeadiitet totfltn and gufolge precede or follow, l^alben 

or ^albtr always follows, and urn toitten encloses the object. For instance : 

wfgtn ted SSoterd, or be^ SBaterd wtgen; be^ grtebend \)a\btx ( free^- 

dens ), on account of peace; um feined (SoJ)ne^ tioiUen ( zl'^-nes zo'^-nes 

), for the sake of his son. 

(Jnrtang, preceded by the object, governs the accusative ; Id'ngd, tro^ and gufolge 
are also used with the dative. 

Mark : It is correct to say meinet- (nii^-net), beinet-, feinet-, t(^retv unfert-, 
curct-^olben, -»egen or -wiUen— not meiner-, beiner-, etc.) 

The Dative require : 

ani (ous), otUj out of , from; nacb (nUch), after, to; 

au§er (ous^-ser), except, besides; nacb ft (naihst), neod to; 

bet (bi), withy near, by; neb ft (napet), together toith; 

btnnen (bin^-nen), within; fnmt (zamt), together with ; 

entge0ett(ent-ga^-gen),^ott7ar(i, a^<M*n«</ feit (z\t), since; 

gegeniiber (ga^-gen-U''-ber), opposite; i)on (fon), of from, by; 

gema§ (ge-mais''), in conformity with ; gu (tsoo), to; 

mxt (mitj, with; Ju»tber (tsoo-veeMer), against. 

Place entge^en, gegeniibcr, gema§, gu»iber after the object. 

The Accusative is governed by : 

b u r dji (durh) , through, by; ^> n e (6^-ne) or f o n b e r (zon^-der) , with- 

ftir (fiT),for; um {um), about, around; [out; 

gegen (ga^-gen), toward, against; tioiber (veeMer), against. 

The following prepositions govern the Dative when the verb indicates a rest, 
and the Accusative, when a motion in a certain direction is expressed by the verb. 
The former answers the question tioo? where? and the latter tt)ot)inf (vo-hin'') 
whither f 

an (an), on, at, to; itber (V/-ber), over, above; 

auf (ouf), on, upon; unter (un''-ter), under, among, below, be- 

() inter (hin^'-ter), behind; neath, amid, betwixt; 

in, in, into; »or (for), before; 

n e b e n (na-'-ben), near, by the side of, be- g tt) t f cb e n (tsvish^-shen), between, betwixt, 

sides, close by; among[st'\. 

Examples: !Dad S3tlb (bilt), picture, ()angt (hanpjt), hangs — where? — an ber 
[dative] SBanb (vant), wall, ©ange (hang'^-e), hang [imperat. trans.] bad Stib — 
too^in? — an bie [accusative] 2Bnnb. 

THE ADYERB (Umflttnbdttiart— um^ sbtants vortO 

qualifies a verb, an adjective, or other adverb. In the first of these qualifications 
it has its comparisons like an adjective, of which the following are irregular : 

balb (bait), soon; 0ern (gam), willingly; 

e J) e r (ah^'-er), sooner ; It e b e r (iee''-ber), more willingly ; 

am e^eften (ah'^-e-sten^), soonest. am I i e b ft e n (leep^-sten), most willingly. 

The other adverbs designate — 

(A) The place where something: exists or Is done. 

allent^alben (aF-lent-haF-ben), every- b o r t (dorrt), there ; 

where; braujen (drou^-ssen), without, out of 

ba (da), here, there; doors, abroad; 
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brtnnen (drin'^-nen), within; 
ta\)tim (d-arhlm)^ at home ; 
fort (forrt), away, on j forth; 
l^ftm (him), Tiome; 
l^erab (her-ap^), dotouy down here; 
]^ e r a u f (her-ouf ^), up, up here ; 
^crnieber (her-iiee''-der), down; 
i)inah (hin-ap^), down; 
i)inan (hin-an''), up, up to; 
^inauf (hin-ouf^), up, up to; 
^ in ten (hin^'-ten), behind; 
Unfi (links), on or to the left; 



ntrgcnb^ (niiZ-gents), nowhere; 

obftt (o''-ben), above; 

rec^t^ (rahtsX onoitothe right; 

jlr m a b (shtrom-ap''), dovm the river , or 

toith the current ; 
(Iromauf (shtrom-ouf-'), up or against 

the stream or current ; 
lib era II (U^-ber-all''), everywhere; 
unten (un^-ten), below; 
luorn (form), in front; ' 

» r » a r t d (f or^-varts), forward, on; 
wetter (vP-ter), farther, further. 



(B) The time when or how often a things is done. 



ba lb (bait), soon; 

bejlanbtg (be-shtan'^-dig), constantly; 

bi^t^er (biss-har''), hitherto^ till now; 

bann (dann), then; 

barauf (dar-ouf''), thereupon, on it; 

e b e n (a''-ben), just, exactly ; 

e {) e m a U (a'^-he-mUls'') , formerly ; 

Ctnft (inst), once; 

e n b 1 1 qi (anf'-lih) , at last, finally ; 



tnorgen (morr^-gen), to-morrow; 
na^il^er (nach-har''), afterward; 
nad^jiend (naih-'-stens), soon; 
neuHcJ (noiMih), lately; 
nit (nee), never; 
nodji (nochX yet; 
nun (noon), now; 



ttox% (a''-vig), eternally, forever ; 
fxu\) (frli), early; 



oft (oift), often; 

f e i t b e nt (zf t-dam^), since^ since then ; 

fettt)er (zit-har''), since, since that time; 

f^at (shpait), late; 
Qegentocirttg (ga^-gen-var^-tih), pres- \)p'ditx {^^kV-tex), later, later on; 

ent, at present, now; ftet^ (shtats), continually; 

geflern (gas^'-teru), yesterday; jliinblt(]b (shtintMih), hourly; 

beute (hoi''-te), to-day; tag It cj (taigMih), daily; 

tmmer (im^-mer). always, ever; Dormer (for-har^), before, previously ; 

i a ^ r I i c3^ (yar^-lih), yearly, annually ; to i) cb e n t H cj (-vilb'-hent-lih^), weekly ; 



je^t (yatst), at present, now; 
iungji (y'ingst), lately; 
lange (lang'^-e), longtime; 
monatltd^ (mo^'-nUt-lih^), monthly; 



gettleben^ (tsItMa^-bens), all my^ his, 

etc., life; 
gule^t (tsoo-latst^), atlaM^ lastly. 



(€) The manner in which a thing: is done. 



a U e r b I n 9 ^ (kV-lex-dings^), undoubtedly, 

sure enough, indeed ; 
alfo (aF-z6), thus, so, then, therefore; 
anberd (an^-ders), otherwise, differently, 

in another way ; 
au§erorbentltc^ (ou^-sser-of-dent- nt(]bt (niht), wo<; 

lih''), extraordinary ; rec^t (raht), right; 

bocb (doch), yet, nevertheless, pray ; fel^r (zar), very, exceedingly; 

burcbau^ (durh-ons^), throughout, tho- fic^erltd^ (zih'^-her-lih^), surely; 



l)i)cbfl (hihst), at best, at most ; 

jfl (ya), yes, aye, yea; 

j e b e n f a U g (ya''-den-falV), ataU events, 

in any case; 
fetnegtoeg^ (kF-nes-vags^) , by no means; 



roughly, absolutely; 

burcbau^ nic^t (- 



niht), not at all. 



by no means, not in the least ; 

ebenfo (a^'-ben-zo''), likewise; 

tttoa (at^'-va''), perhaps, by chance, any- 
where ; 

fretltdji (MMih), of course, certainly, 
indeed, to be sure; 

gar (gar), quite, entirely, very, even; 

getoif (ge-viss^), certainly; 



fo (z6), so; 

u n b e b t n g t (un''-be-dingt^), uncondition- 
ally ; 

libera u^ (U'^-ber-ous^), exceedingly; 

ft e r m u t M i <^ ( fer-mootMih) , presumably; 

i) t e 11 e t cb t (feel-Uht^), perJuips ; 

toa^rt)aftig ( var-haf -tih), truly, verily; 

toavvfd^einlidii (var-shinMih), prob- 
ably ; 

toixili^ (virkMih), really. 
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THE CO^JiUCTION (8tiMiart~biQ'-de-vart') 

connects sentences or words with one another, and is either (tM>rtlmalf, bti^T^lunb 
(bF-ord^-nent), or subordimaie^ unteroitnrnb \^un'-ter-oni'-nent). 

3>tc Morbumbcn Sinbns&rttr Hub: 



aber (ii^-ber), but; 

all tin (al-HnO, Imi; 

alfo (aK-zo), consequently; 

an0f (onch), also; 

bo lb — balb (bait), at one time — at an- 
other ; 

bober (da-har^), barum (d'ar-um^), 
therefore ; 

b e n tt (dan), for^ than ; 

benno(( (dan-'-noch), nevertheless; 

bfffenungcactUt ( das''- sen- un^-ge- 
ach^-tet) , nevertheless ; 

bedl^alb (das^-balp), bcdloegen (das- 
va'-gen), therefore; 

bodji (doch), yetj still; 



cnttteber—obcr (ent-vtt'-4ler— 0'-dt»r), 
either — or ; 

bt jlo (das'-to), pnxHHltnl in tht^ tlr»t mvi 
of the sentence by jf (yu), fht^ — fhti; 

tnbcffcn (in-d^^-Hen), howei^rr; 

jebocj (ye-doeh^), yet^ however^ nfiirrthf- 
less; 

mttbtn (mit-hin^), comuyumtly; 

namUcb (nainiMiti), nainelp, to wit; 

ober (o'-der), or; 

fonacb (zo-nilch^), therefore; 

fonbern (7X)n^-dern), but; 

f » b I— fl I d ( zo- vol'— 4Ih) , an well^OM ; 

unb (ynt), fl»r/; fik^, 

Wfber-noct ( va'-der— nocb) , ntdther^ 



9it ttittrrorbitritbrn 9inttwhtUt fintt 



a\i (als), 08, trA^n, fAan; 

aU ob (alsop), as if; 

auf baf (onf das), bamtt (dd-mitO, 

in order that ; 
bid (bis), untU; 
ba (da), 09, «iii«f ; 
baf (dasB), that; 
rbc (ah^-«;, before; 
falU (fals). tiiM«f; 
tnbcm fin-dam^), 4M, K^fti/;?, wh^etut; 
it, sectfjb; 

b (opr. wheHer, if; 

ebgUiil opi^V, #lrf#(« '-Mm',, 



ff ir f/Jt), ff (tbf m {-AmW), nituw; 
fobalb al0 ('/4>')m\i^ k\n)f OM lUMm UM ; 
fo oft a(0 (motXkln), an often om; 
nm |tt ^f^iii imHt)^ MUmtmi \ty lufin,, 

in tmler to ; 
I9abrrnb (vaK r#mt), whiU.; 
%9Lnn iskt%), wh-n; 

I9rtiti ^vj^ri;, lA n^A^; 

» r n n n i 4 1 ^ tan n if^t ;« «»/:««« ; 

»riM(b '>#;^hi4lf/), »ri»r4ni 't^v- 






EXERCISES. 



1. 

Der, ben, bte, ba^, the. tnein, ~en, ~e (min), my. 

SBater (fa^-ter), father. ^inb (kint), child. 

!Wutter (mut^-ter), mother. bein, —en, — e (din), thy. 

Sruber (brooMer), brother. gut, — er, — e, — e« (goot), good. 

©c^roejler (shvas''-ter), sister. feiu, —en, —t (zin), his. 

unb (unt), and. i\)x, —en, — e (eer), her. 

ein (in), eine (i^-ne), a, an. jung, — er, — e, — e^ lynng), young. 

flein, — er, — e, — e« (klin), little, small, ijl Hst), is. 

^nrtbe (kn'a^-be), boy. au^ (ouch), also. 

!Wab(|)en (mait^-hen), girl. noc|) (noch), still, yet. 

Der SSater, bie !Wutter, ber Sruber wnb bie (Sc^»efler, Der fiute 25ater, 
The iather, the mother, the brother and the sister. The good father, 

bte Qute !Wutter, ber gute Sruber unb bie gute (S>cJ^»ej^er, (Sin fietned ^tnb/ 
the good mother, the good brother and the good sister. A little child, 

ein guter ^nabe unb ein gute« TO'bc^ien. !Wein Sruber unb meine ©(Jwejter, 
a good boy and a good girl. My brother and my sister, 

ntein fleiner ^ruber unb meine Heine ^^rot^tx. ^tin Sruber tfl gut unb 
my little brother and ray little sister. My brother is good and 

meine @(|)tt)e(ler i(l audjf gut. Der gute fleine tnabe unb ba^ gute fleine 
my sister is also good. The good little boy and the good little 

SJiabcJ^em Dein Sruber ijl flein unb beine @(|)tt)efler i^ (tudS> flein. ©eine fleine 
girl. Thy brother is small and thy sister is also small. His little 

<B^tot^tx ifl ein gutee ^abc^en unb fein fleiner Sruber tfl ein guter ^abe* 
sister is a good girl and his little brother is a good boy. 

fU^ein Sruber ifl nodjf jung, meine <B6)m^tx ifi a\x6) iung. 
My brother is still young, my sister is also young. 

2. 

3«J tabe (ih ha^-be), I have. geber (fa^-der) [/.], pen, feather. 

bu f)a^ (doo hast), thou hast. Sud() (booch) [w.], book. 

er (ar), fte (zee), e^ (ess) i)<it (hat), he, grcg (gross), great, big, large. 

she, it has. $au^ (houss) [n.], house, 

unfer (un^-zer), unfre (un^'-zre), unfren ^nrten (gar^-ten) [w.], garden. 

(un^-zren), unfem (un''-zam), our. biefer (dee^-zer), biefen (dee^-zen), biefe 
euer (oi^'-er), eure (oi'^-re), euern (oi^-em), (dee^'-ze), this. 

your. 93ferb (pfart) [n.], horse. 

(38) 
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frl^r (zar), very. ahtr lU'-ber), bat 

teix ^aben (veer ha^-ben), we have. fltfrbcii (g»-zah^-en), seen. 

3^r \)Abt, ^it pahtn (eerhapt), yoabave ^c^n (zon), son. 

it f)abtn {zee W-beu), they have. Xo^ter (toch^-ter), daughter. 

3(( f^U tint gute gebtr nnb rtn gro§rd Sn^. Dn ^fl aud^ etn Suc^. 
I have a good pen and a large book. Thon hast also a book. 

3(1^ Iftabe tintn guten Sntber unb bn t^afi rtne gute ^c^toef^er. ^eme ®(f)tt>ef}er 
I have a good brother and thon hast a good sister. My sister 

f^at tint fteine geber. $at er euer ^Bud^ o^f^^^><^ ®^^ ^^^ C^uren ^ruber gefe^en* 
has a little pen. Has he your book seen? She has your brother seen. 

Unfer txivi^ i^ fiTO§, aber unfer ®arten i^ fletn. I^tefer fletne ^ndbt tfl mein 
Our house is large, but our garden is small. This little boy is my 

@o^n unb bteff^ fletne SWabcJen i^ mtint Ze6)ttx, Unfre (Scjtoefler t^ no(J junfi. 
son and this little girl is my daughter. Our sister is still young. 

^abt 3^r rtnen ®arten? 2Btr \)aUn tintn fitogen ©arten unb e(n groped C)aud. 
Have you a garden? We have a large garden and a large house. 

Cuer JJferb i^^nt, aber unfer 9Jferb til (iu(J gut. $abt 3^t meinen <5ubn gefetenV 
Your horse is good, but our horse is also good. Have you my sou seen V 

3* l^abe euren ©oljjn unb eure Zo0)Ux gefe^en. (Jr (jl grog unb fie ifl no* 
I have your son and your daughter seen. He is tall ami she in yet 

flein* SBtr l^aben ein ?)ferb, aber e^ ijl no(J fe^r jung. ^Uint fleine (2>(bive|ler 
little. We have a horse, but it is yet very young. My llttio HUl4<f 

^at em groped 8ucb. i>a\>t 3^r (^aben (Sie) au(J ein iOu*'^ trtbt ;M)r (Ortbru 
has a large book. Have you alw) a ImmiUY lltivti yuii 

(^te) ben grogen Garten gefe^en? 
the large garden seen? 

3. 

9BeI(Jer(vaK-^er),— «,— fd/Who,whii}b. grfiitibrii r^*» HiM^ iIpii), OmmmI 

toelc^en, whom, which. ttrrlj^rrti (U't \r? »»-m), I«»«1 

gefauft (ge-kouft/), Ixiugbt. filr ^Tl/ /, ihr 

$Ut (hoot) [w.]. hat. m Uf>K wIm H' 

Ufrr (oor) [/.], watc;h. f )<«Jfo, iriny /»||;/, Hi li 

gebermeffer (fa^-<ler-iiw^^-*<rrj (w, ), p*'^ |/l>rlm '// IiImi; I ^Mfrl 'nnyi,^ l»*-l|, umi'Iij 

greunb (ftoint) [i»,], frl^rml, Ml*V> 0«M>l/, m'iJ 

SBtr (Kibot rinen tf^Atrr, i»r(4»rf t^ni Mr 4)ii» t^^i^Hi Witr IMin, mlaiiif i{Ui 
We hav^f a (kUt*tf> y*\t*i u^hM )« W*: l<<tv*. <ii oh/Mk^i, wIm* 14001I 

is. I *«av^. * l^/^/i», w\tUU V4^7> t^A'*'! J*». My teM*<i--» l«w* u |wr»i, 

wbkb ytsry nmWI <*s. 'I'^ ^^^/^; *hUuU you itttui^i ^mvtt, U i^k^I, but it ^m 
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flein. Uufcr 'l\\ux tjat fiu ?)ferb, t»el(|)e^ nod^ jung tjl. 3ct t)rtbe cinen grcuub^ 
small. Our lather has a horse, which yet young is. I have a Mend, 

weld^er fe^r xti^ i^, aber er tfi no($ jung. !Da0 $au^, totl^i^ 3()r ^abt, tfl 
who very rich is, but he is still young. The house, which you have, is 

fletn, aber euer ^axttn tfl gro§. Unfer £)\)tim l^at ba^ Sudb/ totl^t^ (Bit gefe^en 
small, but your garden is large. Our uncle has the book, which you seen 

l^aben, Va^ ?)f«rb, m^t^ toix gefauft ^jaben, ijl nocb jung. 3t3b ^aU emen fletncn 
have. The horse, which we bought have, is yet young. I have a little 

$ut; bein $ut t(l gro§, 9Wefn S3ruber ^jnt fine Utju |)aben @te aw(|) eine 
hat ; thy (your) hat is big. My brother has a watch. Have you also a 

U^r? 9Weme U^r ijl flein, aber fte ijl fet^r gut. Der Fleine ^nabe, m\6)m i\)x 
watch? My watch is small, but it is very good. The little boy, whom you 

gefe^jen ^jabt, i^ mein S3ruber. X)a^ fleine Tldt^tn, »elcie« x\)t gefetjen i^aht, 
seen have, is my brother. The little girl, whom you seen have, 

ijl meine @(^i»e(ler. 3t3b f)aht tin gebermeffcr »erIoren. ^aU 3t)r mein gebermeffer 
is my sister. I have a penknife lost. Have you my penknife 

gefuttben? SBir \)ahtn ba^ JJferb gefejjen, t»elcieg euer SSater gefauft Ijjat. 
found? We have the horse seen, which your father liought has. 

2Bo \)aht ii)x biefeg geberinejyer gefunben ? 9Wein 3?ater \)at fiir meinen S3ruber 
Where have you this penknife found? My father has for my brother 

eine U^r gefauft. Diefe geber i|l fiir meine <26)tot^tx, 
a watch bought. This pen is for my sister. 



4. 



SB on (fon), of; ^genitive case.'} 
»on/ aug (ous), from, 
nii^lic^ (nitsMih), useful, 
itonig (ki^-nig) [m.], king, 
^iinigin (ki^-ni-gin^), queen. 
9?at)erin (naih''-e-rin), seamstress. 



SBrief (breef ) [w.], letter. 

tt)0 (vo), where. 

9^acbbar (nach^-bar) [m.], neighbor. 

9?ac^barin (nach-ba-rin''), female neigli- 

$unb (hunt) [wi.], dog. [lx)r. 

er^ialten (er-haK-ten), received. 



I^er greunb meinen S3ruber« i^ nodb fung. Dag 93udb meiner (S(|)»ejler 

The friend of my brother is still young. The book of my sister 

iil fe^jr nii^lic^. Dad $aug meined Onfeld i^ fet)r flein, aber fein ®arten i^ 

is very useful. The house of my uncle is very small, but his garden is 

gro§. $abt 3^r ben Srief meiner (B^tot^tx ert)alten? Die Sfld\)txin f)(ii »on 

large. Have you the letter of my sister received? The seamstress has from 

3^rer @c^»e(ler einen S3rief erl^alten. 3c|) ^dbt ben |)unb meined 9?adbbard 

your sister a letter received. I have the dog of my neighbor 

gefe^en. Unfere ^a^haxin \)at bie ^onigin gefejjen. Diefer fleine ^aU l^at 

seen. Our (lady) neighbor has the queen seen. This little boy has 
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bad gcberatcffer frtner ©d^toefltr vtrloren. 3(( babe bad !93u(( defe(^en, toeI((cd 
the penknife of his sister lost. I liave the book seen, which 

ntetn ©ruber »ott itnferm Dnfel er^alten ^at. 2Bo tjl ber ^unb unfered 9la(J- 
my brother from our uncle received has. Where is the dog of our neigh- 
bard? Wetne greunbtn \)at bad Vferb bed ^ontgd gefeben. I^tefed nii^Itc^e 
bor? My (fem.) friend has the horse of the king seen. This useful 

^vidf \)ai ber ©o^n metned 9^a(^bard )>on fetnem Dnfel ert^aUen; aber bad ©uc^ 
book has the son of my neighbor from his uncle received ; but the book 

femed SSaterd (at er ^txloxtn. ^o baben <Bit bie ^^rot^tx ber ^onigtn 
of his father has he lost. Where have you the sister of the queen 

gefeben? 3(b b<^^^ bte (Scbtoefler ber 9{abertn gefeben, toelcbe fitr btefen fletnen 
seen? I have the sister of the seamstress seen, who for this little 

^naben tin febr nit^Hcbed Sucb gefauft b^t. Die ^ocbter unferd 9{acbbard tfl 
boy a very useful lxx)k bought has. The daughter of our neighlwr is 

fletn, aber fein (Sobn t(l gro§. ^abt 3()r bte Seber metner (gcb»e|ler flefunben? 
small, but his son is tall. Have you the pen of my sister found? 

!OTettte 9?a(bbarm b<»t eine geber erbalten, roeltbe febr (\\xt ijl. X)ie ilontgin b^t 
My (fem.) neighbor has a pen receivetl, which very good is. The queen has 

»on bem ^bnig ein ?)ferb erbalten, toelcbed febr gut unb nocb febr jung tjl. 
from the king a horse received, which veiy good and still very young is. 

5. 

%n (an) I followed by acctis.']^ gu (tsoo), gegebeu (ge-ga''-ben), given, 

to; idative, when not translated.'] gelteben (ge-leeh^-en), lent, 

an metnen SSater, or »erfauft (fer-koufb^), sold, 

metnem SSater, to my father. gefcbrieben (ge-shree''-ben), written, 

an ttieine !Wutter, or UJetter (fet^-ter) [m.], Safe (ba^-ze) [/.], 
ttieiner ?Wutter, to my mother. cousin, 

gefcbicft (ge-shikt^), sent. (Delb (gait) [n.], money. 

3(b b<*be meitt gebermeffer meinem SSetter gegcben, 5)?etn S3ruber \)at einen 
I have my penknife to my cousin given. My brother has a 

23rief an fetnen Dnfel gefcbrieben. ?Weine (Scb»efler \)at tin 33ucb an ibre 33afe 
letter to his uncle written. My sister has a book to her cousin 

gef(bttft. 9Wein SSater \)at biefem ^tnbe etn Jebermeffer gegeben, SQ3o b^bt 3^r 
sent. My father hiis to this child a penknife given. Where have you 

bad ®elb, welcbed icb eurer (Scbwejler geHet)en b^t^e? $abt 3br Surem SSetter 
the money, which I to your sister lent have? Have you to your cousin 

bad SButb gefcbitft? 3cb bflbe (Surem £)nFel bad gebermeffer geHeben, toelcbed tcb 
the book sent? I have to your uncle the penknife lent, which I 

»on meinem £)nfel erbalten b^^^- ^W^i" 'Dnfel W fetn 55ferb feinem 9?acbbar 
from my uncle received have. My uncle has his horse to his neighbor 
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»erfauft. ^aU 3t)r euren (55nrten an euren Onfel mfanfr? $abfn @te S^rem 
sold. Have you your garden to your uucle sold ? Have you to your 

9?ad)krn einen 53rtef gefcdrieben? 3cfi t)abe meinem SBrnber bein 53uc& gcUeben. 
neighbor a letter written? I have to my brother thy book lent. 

Unfere 9^a(|)barm \)at bie geber tx\)aUtn, toelc^e (Bit »on tnemem S3ruber 
Our (fern.) neighbor has the pen received, which you from my brother 

gefauft Ijjaben. 

bought have. « 



Oft (oft), often. 

©d'rtner (gart^-ner) [m.], gardener. 

fWngb (magt), maid-servant. 

franf (krank), sick. 

f pried t (shpriht), speaks. 

tmmer (im''-mer), always. 

a:dur(tur) [/.], door. 



offftt foF-fen), open. 

i6) benfe nn (ih deng^-ke an), I think of. 

©efcbenf (ge-shank^) [n.l, present. 

^(lufmann (kouF-man) [m.], 

?Wnnn (man), man. 

9)apter (pa-peer^) [n.], i)aper. 

treu (troi), faithful. 



merchant. 



jDie Zo(i)ttx ber 9JndS>barin tfl nocj jung. T)er (go^n be« 9?ac(>- 
The daughter of the (fern.) neighbor is still young. The son of the neigh- 

bar« til franf. §abt ^i)x ba« ?)ferb bf« taufmanne^ gefe^en? S33o tjl ba^ 
bor is sick. Have you the horse of the merchant seen? Where is the 

9Wef[er ber fWagb ? 3c6 benfe an ben ©artner, m\(i)tx immer »on bem guten 
knife of the maid-servant ? I think of the gardener, who always of the good 

^inbe fpric^t !Die Z\)Vix eured §aufed i|l offen. Die ^d^txin i)at S)on ber 
child speaks. The door of your house is open. The seamstress has from the 

Ibnigin ein ©efc^enf er^alten. Unfere ^Wagb ifl bed (Dartnerd ©(f^wefler. Der 
queen a present received. Our maid-servant is tJie gardener's sister. The 

(ao^n bed taufmanned ijl fe^r franf. Die ?Wagb ber 9?ac^barin ijl fe^r 
son of the merchant is very sick. The maid-servant of the neighbor is very 

trew. 2Bo i)aH ^f)x biefed 5)apier gefauft? 2Bir baben »ott bem (Sotjne bed 

faithful. Where have you this paper bought? We have from the son of the 

^aufmanned einen Srief erbalten. (£r \)cii bad ®elb »on bem £)nfel biefed jungen 
merchant a letter received. He has the money from the uncle of this young 

Scanned ert)alten. 93?ein greunb fprid^t tmmer »on ber Sloc^ter unferer greunbin. 
man received. My friend speaks always of the daughter of our (f) friend. 

3c^ benfe oft an beine @*tt)efler. Diefer Srief i^ »on bem SSetter bed ©artnerd* 
I think often of thy sister. , The letter is from the cousin of the gardener. 

34^ ^abe ber Zo^itx bed 9?acibard ein (SJeWenf gegeben. Diefer ?Wann ^at fein 
I have to the daughter of the neighbor a present given. This man has his 

3)ferb an ben S3ruber bed ^aufmanned »erfauft. $rtbt ^i)x an ben ^Better eured 
horse to the brother of the merchant sold. Have you to the cousin of your 

greunbed geft^irteben? 3c6 ^a^t an ben greunb unferer Safe ein ©efcjenf gefc^icft. 
friend written? I have to the friend of our (f.) cousin a present sent. 



■ Siiitt (bli'-^er), books. 
Stftftn (I'a'-dem), pensi. 
nttfttlcitR (ge-shaiifi'-ke), pr<?«pDte. 

iufritlKiv Iteoo-frec'-deii), satisfied, 
utj llturla), ahort. 
Iflfl («ig) [m.], duy. 
long (lang), long, 
f^cn (shon), ali'eady. 
jint (zint), are. 



fdiijn (shin), bcautifal. 
©tubl (shlool) [Tn.], eha 



flUflttoniraen (in'-ge-kniu'-men), arrived. ! 
m.liSitn (mailZ-ljen) [ji/.], girla. 
6i(f[ (dee'-ze) [pt.], these. 



I 

r 



lit S)ii(b(r mtinri SriitrrS iinb niipli*. Ttf Setcrn nifinfc ©^rerfttr 
Tfie books of my brother lire useful. The peiia of my Fister 

gut. Die Sinbcr US ^mbbaxi fmi franf. Tit fflfWdiff ratintS DbdniB jinb | 
good. The L'hildreD of the ueit'hlwr ure sick. The presents of nij ancle 

Won. Tii( flfiiHH aRaljdrn [inli fctmi jufrltbcti, 3((i bak nwint (((iBntn 
beautiful. Tlie little girls are already saliBfied. I have my beantifhl 
33[uuicn itx Sodittr miintt Rrruiitife etgibdi. T'ii Srcunbc unfctfd Settcrt 
floneis (u the daughh:r of my Irielid given. The friends of our eooain 
|inb flugdpmmrn, Cange ZAQt, turjf 9tS4lt. 34 tin filiitfliiti. unb mcint tsAncittr 
are urrived. Loug duys, short nights. I am hnppy, and my siai 
if) )ufti(btn. 3d) Hbt bitfcn @lul)l an btn (gattiin srrfAuft. 3JIttnc (Qnft 
is saiiafied. 1 have this chair to the gardeuer nold. My (fern.) c( 

tat (in ®(f*(n( 0011 Blumtn tttinlltii, fit ifi fttir aliirfif^. r-ieft OTab*(n fpttt^tn 
has a preseot of ilowers received, sbe is very happy. These girls apeak 

imnicr von ben arogtn ®5tun bts Snufmannei. ^ir Si^nc unb ZW't 
always of the lurgegnrdenoof the merchant. The sons and daughters of the 
9Ia(|ibarf feabtn fibiiiic tfiiiclitr unb gutc ^cbfcn. Vn fungt (partner itt 
neighbor have beautifHl Imiiks and good pens. The joung gardener of the 
"Radtbar* ift angetummtii, er bat btm Spfme bee Knibnta (in fdjSnefl 8 
neighlKir in urriveii, he bus to the son of the neigblior a beautiful pen- 
mtifcc gtgttxn. Si Furidjt immer tsun glUrflidjtn Ingin, fi^bnen 33Ium(n unb guKn 
knife given. He speaks alwu.viK of liiippy days, lienutiiVil flowers and good 
VtJibiticn. 34 babt mcincm CnM ttii papier gcfiJiidt, letldied 3t)c fit'auft babt. 
girla. 1 have to my uncle the pain>r sent, which yon bought have. 
SSfin SniKr fprldjt (mmtr uon unffitr Baft, unb mt(n Bttttr ttnft immn 

My brother spraks always of our (f)ma«in, and my consin thinka always 
an ffiuc ®fbnc(lir. {labl 3bi ntcinc t^lumtn fdisn Rtftbcn? Sdlbabibne (9([b fiii 
of his sister. Have you my (lowers already seen? I have the money for 
biift Slumtn (ibaltcii uiib (4 Hn jufritbrn, Titfe Inflt jinb fi^iin. Ii(((t Sbttt 
these floweia received and I am satisfied. These days are bcantiful. This dooc 
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i^ offen. Differ (Stu^l i^ grog. Diefer 9Wann ijl treu. 3* benfe an bit (5Jef(|ien!e, 
is open. This chair is large. This man is faithful. I think of the presents, 

toelc^e angrfommen finb. 
which arrived are. 



9{et($cr (ri^-her), richer. 
0r6§er (gii'^-sser), larger, 



8. 

frtgen [accm, m. sing.'], bte unfrtgen 

greater. [/>^J. ours, 

treuer (troi^-er), more faithful. ber, tie, bag eurige (oi^-ri-ge^) , S^nge 

fcjiiner (shi^-ner), more beautiful. (eeh^-ri-ge^), ben eurigen, 3^rtgen lac- 

beffer (bas^-ser), better. cus. m. sing.J^ bte eurigen [p?.]» yours. 

ali (als)* than. ber, bte, bag i^rige [p/.], ben i^rigeti (accua. 

ber gri)§te ( — gnss^-te), am grBpteit (am w. sing.]^ bie t^rtgen [pi], theirs. 

), the greatest. tbr, ii)xt, i\)xtn [pi], their. 

ber xti^^t, am reid()jlett (— rih^'-ste, — jener (ya^'-ner), jene, jeneg, j'eitenj ber-, 

Hsten), the richest. bie-, baejenige (-ya^-ni-ge^), benjenigen 

ber treuefte (troi^-e-ste''), am treuejlen, the [accus. m. sing.], that. 

most faithful. fene, biejenigen \_pl.~\, those, 

ber beile (bas^-te), am befleti, best. ?anb (lant) [n.], \ pnnnfrv 

ber, bie, bag meinige (mi^-ni-geO, ben mei- (SJegenb (ga^-pent) [/.], / ^"^^^^^ 

nigen [accus. m. sing.], bie meinigcn ©tabt (shtat) [/.], town, city. 

[pL], mine. Scanner (nian^-uer), ) 

ber, bie, bag beintge (di^'-ni-ge''), ben bei- 9J?fnfctien (man^'-shen), / 

nigen (accus. m. sing.], bte beinigen 3BeIt (valt) [/.], world. 

[pi.], thine. (^onne (zon-' ne) [/.], sun. 

ber, bie, bag feinige (zF-ni-ge^), ben feini* SWonb (niont) [w.], moon. 

gen [accus. m. sing.], bie fetnigen [pi.], \)t{l (hall), clear. 

his. angeneim (an^'-ge-nara), agreeable, 

ber, bie, bag i^rige (eeh^'-ri-ge'), ben i^rigen i^ Hebe (lee^-be), ) j ,., 

[acctts. m. sing.], bie i^rigen [pi.], b^be gem ( — gam), j 

hers. ka^t (kat^-se) [/.], cat. 

ber, bie, bag unfrige (un^'-zri-ge''), ben un- fleigig (flF-ssig), diligent. 



Cr i(l reicjer, alg itj. Die (Sonne i(l grower, alg ber !IWonb. Der 3^ag t(l 
He is richer, than I. The sun is larger, than the moon. The day is 

Ijjefler, alg bie ^aii^t SWeine (Sc^toejler i^ flei§tger, alg mein S3ruber. 
clearer, than the night. My sister is more diligent, than my brother. 

Diefe ©egenb i(l f(|)bner alg biejenige, toelcje toir gefet)en t)aben. Unfere ^a^e 

This country is more beautiful than that, which we seen have. Our cat 

iff beffer, alg bie eurige. Sonbon iff bte grogte (atabt ber 2BeU. Die Xage 
is better, than yours. London is the Largest city of the world. The days 

ffnb fitrger, alg bie ^d^tt. din |)unb iff treuer, alg eine ^a^e. Dag 
are shorter, than the nights. A dog is more faithful, than a cat. The 

iganb iff angenet)mer, alg bie <Stabt. Weine geber iff beffer, alg bie beinige, 
country is more agreeable, than the city. My pen is better, than thine, 

aber biejenige, m\^t bein 53ruber gefauft ^at, iff noc^ beffer. Unfer ^unb iff 
but that, which thy brother bought has, is still better. Oar dog is 
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tteucr, nlS tcr (urigt, akr rure Mt^tr jiitb nilpUttfr, da tit unfrigtn 

re fill til fill, than youre, but your books are more oaefal, than oars. 

E)icf( Blume Iji fdii>ii, tit Bliimt mfintr S^nxfttt ifl fitiiiner, unl 

This flower ia beautiful, the flower of loj sister is more Iwautifnl, and 

bfcirniflt itintt mullet i|l bit fitibitfit, Eicft Siwkn finB 

that of thy mother ia tlie most be,iutiful. Tbeao boys urc more diligent, 

Unfer fBodjbat ifl btt r(i(t(l( aKann btr Slabt. Vltin &unb ijl 

I than those. Our neighbor is the richest man of the city. My dog 

hrtu, ttr tunqt if) treurr, abtr teijenigt HnfftS Ofniftbota ift 6ft 
i &ithfu], yours is more faithfal, but that of onr neighbor m the most 
P tifutflt. Ctt flrtufmann, weliliir jtntfl grofie ©aue fltfauf! tm. 'f ti"" btt 
feithfhi. The merchant, who that hirge house bought bus, is one of the 
in'iblltn Wanntt ber Stabl. 34 babt mdii-^ut^ uerlDccn unb ba^jtm'gt meinei 
richest men of the town. I have my book lost and that of my 
^^ Stitttt. 34 ioi' fif igtge unb Itcuc SRenfi^tn girn. 'Dit ®cnne ijl bit tn uc 
^^LeoneiQ. I like diligent oud faithful uieD. The son istheMthM 

^H^ U^x in Stit. Ra^tn fiub cfi natUcbtx, al« $unbe. 
^^Vwatch of the world. Cata are oflea more useful, tlian dogs. 

^V th( 

^M Bftit 



!B fiitbt (— geept), ti fH, bn if! (dit — ), 



L ti nitbt, ti [inb, ba jiiib, there are. 

f Bit! (feel), much. 

r Bftit (fte'-le) lpl.2. nmtiy. 

mtlfl (mar), more. 

BiHig (vS'-nig), little. 

Btnist (va'-ni-go'), few. 

h Bttl aii (zo feel als), as much ai 

fa atclt ait, as many as. 

wit Bid? (yee feel), how ranch? 

Bit uitlc, bow many? 

BtltiflK (Ta'-ni-ger'), less. 

}U bltl, too much. 

)U eidt, too many. 

)U Biog, too large. 

)U fitin, too small. 

om (arm), pwn. 

Vtx ttii^e gSiinn (ia( oitl 

The rieh man has 

iiait set »!([ Slot? 

1 Have you much lireiid? 

ta if) tin tDtnlg Sicr. 

|f There is a little beei. 



it (gii'-ben ), j(b(t mil, 



giau (fron) 
grnutn (fro 
jtben Sic n 
give me. 
BEtrunftn (ge-trung'-kcn), drunk. 
fltgrfTtn (ge-gas'-sen), eaten. 
fltnMji (ge-nnji!'), enough. 
SBflff" (vas'-ser) [n.], water. 
?rDt(briil) [b.], brtid. 
©MiKr (but'-ter) [/.], butter, 
birr (heer), here. 
Soum (bourn) [in-l, tree, 

tunfltifl (bnng'-rig, -rih), huagiy. 
cllna^ (at'-vas), Honiething- 
Sin [«■], beet. 



anttn Srtunb iiat mbx (Stlt, a\{ itb. 
^h money. My friend has more money, than I. 
t mil tin ratnig Suitti. T:iti ifl SSrol gtnug. 
u me a little butt«r. Thia is bread enough, 
<£e glfbt vltit gtogt Saumt in bitftm (DArKn. 

many large trees in thia gaiden 



There 
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a^ Qitbt S)iele fc^ibne §aufer in btefer ©Mbt* !Dtefe grau ^at Dielc 
There are many beautiful houses in this town. This woman has many 

^tnber. 5^ ^aU toentger ®elb, aid (Bit, ahtx t^i hin glitdfltd^er^ aid @tc. 
children. I have less money, than you, but I am happier, than yon. 

!]Wetn S3ruber \)at tne^r m^tx, aid (Bit. 3* ^abe )u »tcl 33rot unb ©utter 
My brother has more books, than you. I have too much bread and butter 

geQcffen, irnb (Bit \)ahtn gu »iel ©affer fiftrunfem SBte »tcle S3Sumc gtcbt ed 
eaten, and you have too much water drunk. How many trees are there 

tn (Surem (Garten? 3n unferm Garten ftnb fo vtele ^dumt, aid in bcm 
in your garden? In our garden there are as many trees, as in 

eurtflen. 3n biefem 3immer (ba) ftnb gu toentge (©tiijjie* !Diefe armc grau ijt 
yours. In this room there are too few chairs. This poor woman is 

^ungrig, gebt i\)x tin totniq f&xot 3Bie Dtele ^tnber ^>abt 3^t? 9Bir ^aben 
hungry, give her a little bread. How many children have you? We have 

mniqtx ^inhtx, aid unfer 9?rt(|)bar, Dtefer 9)?ann l^at ju totelc S3lumen in 
less children, than our neighbor. This man has too many flowers in 

feinem ®arten, ®ebt btefem armen Wlannt tttoai 33rob, er t(l fo ?^ungn0* 
his garden. Give this poor man some bread, he is so hungry. 



10. 



!i?fintt)anb (Kn^-vant) [/.], linen. 

3:nJTe (tas^-se) [/.], cup. 

Bt\xd (shtik) [w.], piece. 

(5)lnd (glas) [w.], glass. 

glaWe (flashy-she) [/.], bottle. 

5)funb (pfunt) [w.], pound. 

(SUe (alMe) [/.], ell, yard. 

9)anr (par) [n.], pair, couple. 

J)u^fnb (dut^-tsent) [w.], dozen. 

^erb (korp) [wi.], basket. 

balb (halp\ half. 

it)ee (ta) [m.], tea. 

^njfce (kaf^-fa) [m.], coffee. 

-J)anbWu^ (hant^-shoo) [w.], glove. 



2^af(JentudJ (tash^-shen-tooebO [n.], 

handkerchief. 
©trumtjf (shtrumpf ) [m.], stocking. 
(Scbub (shoo) [m.J, shoe. 
©tiefel (shtee^-fel) [m.], boot. 
$emb (hampt) [n.], shirt. 
$nldtnnbe (hals^-binMe) [/.], cravat. 
©letjlift (bU^-shtittO [w.], lead-pencU. 
Dinte (din^-te) [/.], ink. 
Coffer (kof^-fer) [w.], trunk. 
3u(Jer (tsuk^-ker) [w.], sugar, 
bret (dri), three, 
ge^n (tsan), ten. 



SWeine SWutter l^at meinem ^Better bret ^aax ^aitbfc^iu^ie, brei 5)aar 
My mother has to my cousin three pair of gloves, three pair^of 

<Striimpfe unb em Du^enb -J)emben Qt^d^idU 3« biefem 5lojfer (ba) ftnb bret 
stockings and a dozen shirts sent. In this trunk there are three 

Du^enb $aar (^ttefel unb em l^albed Du^enb ^nldbmben. 3($ ^be Don ntetnem 
dozen pair of boots and half a dozen of cravats. I have from my 

Dnfel etnen $ut unb etne Ul^r, etn gebermeffer, gel^n gebern unb ein !Du$enb 
uncle a hat and a watch, a penknife, ten pens and a dozen 



47 



^Iti^fU cr(^altett* !!^etn Sruber ^at tin ^aax (Sd^ul^c unb etn faax 
lead-pencils received. My brother has a pair of shoes and a pair of 

©tiefrl gefauft ^tin Dnftl l^at nteiner <B^rot^tx gel^n !Du^enb (SUcn Setn- 
boots boTight. My uncle has to my sister ten dozen yards of linen 

loanb unb tin Du^enb Za^^tnintl^tx ^tW^^* ^tr ^aben ber 9{a()ertn Sl^rer 
and a dozen handkerchiefs sent. We have to the seamstress of your 

^Shmtnbiit je^m ?)funb 3^dtx 0ef(|)i(ft fWetne 9?a(|)barttt l^at biefem fletnen 
(f.) Mend ten pounds of sugar sent. My (f.) neighbor has to this little 

^abctt tint Saffe ^affee unb ^rot unb Gutter gegeben* 3d^ l^abe cm ©lad 
boy a cup of coffee and bread and butter given. I have a glass of 

SBaffcr getntnfem Sened fc()6ne !!7{ab(ben ^at metnem Sruber etnen ^orb 
water drunk. That beautiful girl has to my brother a basket 

gfgebrn/ unb er l^at tljjr fin ?)aar ©triimpfe gefcj^icft !Dtefe 3:aj|'e 3:^ee tjl fttr 
given, and he has to her a pair of stockings sent. This cup of tea is for 

^it, unb blefed 5)funb S^dtx tfl fiir 3t)rcn Srubcr* 
you, and this pound of sugar is for your brother. 

SSatcr cfnen ©leijlift unb tin totniq Dinte ertjniten. 
iather a lead-pencil and a litUe ink received. 



3d^ ^abe )>on metnem 
I have from my 



11. 

[See Cardinal Numbers, page IS."] 



Stealer (taMer) [m.], dollar. 

3fl^r (yahr) [n.l year. 

SWonat (mo^'-nat) [w.], month. 

SBocJe (voch^-e) [/.], week. 

©hinbe (shtun^'-de) [f.], hour. 

!Wtnute (ml-nooMe) f/.j, minute. 

^eute (hoi^'-te), to-day. 

fpat (shpait), late. 

friib (frU), early. 

ni^i (niht), not. [night. 

Sjtergebn iage (feer^'-tsan tji^-ge), a fort- 

ein SSiertelja^r (in feer^-tel-yUhr), three 

months. 
C^efrau (a^'-he-frou^), wife. [months. 
tin ^albe« 3aj)r (— haF-besyUhr), six 



etne SSiertelflunbe ( — feer'-tel-shtun^'-de), 

a quarter of an hour, 
etne $albe (Stunbe, half an hour. 
2Bte »iel Ubr ij^ e«? What o'clock is it? 
e^ tjl ein U^r, it is one o'clock. 
e^ ijl t)alb brei U^r^ it is half past two 

o'clock, 
eg ijl ein S3iertel auf »ier, it is a quarter 

past three. 
Urn »te mel U^r? At what o'clock? 
eg ttjtrb (virt) gleic^ (glih) fctiln(a^-)0en, 

it is going to strike, 
eg l)at foe(a^-)ben 0efd!^la(a^-)gen, it has 

struck just now. 
genfler (fan^-ster) [n.], window. 



3n biefem 3iw»ufT ftnb gtoei Xifcbe unb feciS)^ (5tiit)Ie. 3«J ^abe S)on meinem 
In this room there are two tables and six chairs. I have from my 

Dnfel ein gebermeffer unb ii\)n gebern, einen $ut unb eine U^r, brei ZaS^tn* 
ancle a penknife and ten pens, a hat and a watch, three pocket- 

tiic^ier unb einen Ijjalben Doflnr ert)aUen ; unb mein 33ruber \:)ai gel^n X^oflarg 
handkerchief and a half dollar received ; and my brother has ten dollars 
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ert)alten» 3n bent Q^axUn unfer^ ^a^haxi gtebt ed jtDan^tg 0ro§e ^anmt. 3n 
received. In the garden of our neighbor there are twenty large trees. In 

biefem 3intmer (ba) jinb gwet genfler imb bret 3:^iiren. ®te »iel ^abert <Bit 
this room there are two windows and three doors. How mnch have you 

fiir 3^ten $wt gegeben? 3«<) ^(^^^ bret Dollar^ fiir nteitten $ut uitb mer Dollar^ fiir 
for your hat given? I have three dollars for my hat and four dollars for 

iTteine SBejle gegebeit. SBir ^aben ^eute fiinf S3nefe er^jalteit. !Weiite (Sdbtoeflei: 
my waistcoat given. We have to-day five letters received. My sister 

\)ai tin ^albe^ Du^enb S;aft]^entii(|)er unb bret yaax ^anbfcjul^c er^a!ten. 
has a half dozen pocket-handkerchiefe and three pair of gloves received. 

SWein SSater f)at fiinf DoUx^ an bie grau M ©artner^ gefcbitft. 2Bte alt finb (®ie? 
My father has five dollars to the wife of the gardener sent. How old are you ? 

3* bin neunjetjn 3at)re alU 2Bie alt tfl 3^r SBruber? !Wetn ©ruber ijlgtoangig 
I am nineteen years old. How old is your brother? My brother is twenty 

3al^re alt unb meine @(|)»)e(ler a6)iitf)n. !Wein SSetter ijl no(|) ni(|)t gwolf 3fl^re alt. 
years old and ray sister eighteen. My cousin is yet not twelve years old. 

<S^ tfl nod^ md^t ^^terje^n Za^t, bag ic^ l^ter bin. (£^ ifl ein l^albe^ ^df}t, ba§ metn 
It is yet not two weeks, that I here am. It is a half year, that my 

S3ruber in S3erlin ijl. (Sin Xng t)at merunbjtoangig ©tunben^ eine ©tunbe ^at fccfigtg 
brother in Berlin is. A day has twenty-four hours, an hour has sixty 

Wlinnttn, @tne SQ3ocbe \)ai fteben 2:age, mx SBoc^en ftnb noc{i nt(f)t etn !D?onat^ etn 
minutes. A week has seven days, four weeks are yet not a month, a 

?Wonat l^at bretgig Xage. Sin 3«^r l^at bret^unbert fiinf unb fec^gtg Za^t, obrr 
month has thirty days. A year has three hundred five and sixty days, or 

gtt)olf ^onait, ober ^mi unb fiinfjig SBoc^en. Diefed fit bn^ ^a\)x ndbtge^n l^unbrrt 
twelve months, or two and fifty weeks. This is the year eighteen hundred 

fteben unb ad^tiiq, 3|i bie SQJelt nodb ni^t d'tter al« feci« taufenb 3fl^«? @e^t 
seven and eighty. Is the world yet not older than six thousand years? Very 

»tel alter. SQ3ie »iel U\)x ift e«? (£« ijl etn Ut)r, ^wei U^r, ein 25tertel bt« 
much older. What o'clock is it? It is one o'clock, two o'clock, a quarter of 

brei, ^alb funf U^r. 2Bie »iel Ut)r ift e« nnc^ 3l)rer Vi^xl . (&^ tjl brei U^ 
three, half past four. What o'clock is it by your watch? It is three o'clock, 

etn SBtertel nad& »ier, brei SSiertel auf fec^d Uf^r. d^ i^ nod& ntc^t fe(|)« U^r. (£« 
a quarter past four, a quarter of six o'clock. It is yet not six o'clock. It 

\)ai fteben Ubr gefc^Iagen. (&i totrb gletd^ ac^t Ui)x fd^lagen. Urn toit ^itl 
has seven o'clock struck. It is going to eight o'clock strike. At what 

Xii)x \)aht 3t)r ben 53rief er^jalten? Urn t)nlb s»)o(f U^r. 
o'clock have you the letter received? At half i>ast eleven o'clock. 
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12. 

[/Sfec Conjugation of AtLxiliary Verbs, page £0."} 

(Diite (gii''-te), kindness. fawl (foul), lazy. 

litbt, ^at Qtxn, likes. aemadjft (ge-macht''), made. 

arbeiten (ar^-bi-ten), to work. iftufqabf (ouf^-ga^-be) [/.], exercise. 

traurig (trou''-rig, -rih), sad. ©ernunftig (fer-n'inf^-tig, -tih), reason- 

ungliiahcti (un-), unhappy. able. 

(Sltern (al^-tem), parents. Db(l (opst) [n.], fruit (of trees). 

3* ^aht »iele 33ii*er, I'cJ bin gludlt*. !Du bifl nt*t gufrieben* Du ^afl 
I have many books, I am happy. Thou art not satisfied. Thou hast 

nt(Jt ®ute genug fiir beine greunbe. SWetn S3ruber tft glii(flt(|), er l^at »ifle 
not kindness enough for thy friends. My brother is happy, he has many 

greunbe* SWetne @(|)»efler tfl fletitg, fte arbeitet gem. 2Bir jinb ntc^t traurtg. 
Mends. My sister is diligent, she likes to work. We are not sad, 

tt)tr f)aUn wnfere S3iicjer ntdjft ^erloren, 3^r feib nidjt un0liicflt(|), 3^r IJabt (Sure 
we have our books not lost. You are • not unhappy, you have your 

Sltent m6)i »erloreii* SWeine Sriiber ftnb ntdjt faul, |te ^jnben tt)re Slufgaben 
parents not lost. My brothers are not lazy, they have their exercises 

Qtma^t, X)iejeni9ett, totld^t gufrieben jtnb/ ftnb Qludiid). ^\)x \)ahi wentg (Delb, 
made. Those, who satisfied are, are happy. You have little money, 

aber 3^r feib tmmer fleigig. @ie ftnb nod& jung, aber @ie finb ^erniinftiger, 
but you are always diligent. You are yet young, but you are more reasonable, 

aU 3^r SSetter, ®inb @te immer gIiitfH(|)? $aben (©ie »iele greunbe? 3f^ tt 
than your cousin. Are you always happy? Have you many friends? Is he 

gufrieben? $at er ®elb genug? Diefe ^inber ftnb franf, fte \)ahtn gu 
satisfied? Has he money enough? These children are sick, they have too 

»iel Dbfl gegeffen. 
much fruit eaten. 

13. 

[<Slec Conjugation of Auxiliary Verbs j page SlJ] 

2^ugenbbaft (too^-gent-haft''), virtuous. ®ro§»ater (gros^-fa^-ter), grandfather, 

roan (man), one (you, they). (SJrogmutter (-mut^-ter), grandmother, 

ebemal^ (a^-he-mals^^ formerly. je^t (yatst), at present. 

3^ante (tan^-te), aunt. ^a^\ (tsUl) [/.], number. 

9^effe (naf^-fe). nephew. bef^etben (be-shi^en), modest. 

'^vi^it (nih^-te), niece. t^jatig (tai'^-tig), active. 

SdJ »ar e^eraal^ fe^r gliicfltdj. 34l t)atte »iele 23iid^er wnb greunbe. ^tin 
I was formerly very happy. I had many books and friends. My 

(Brogioater - tear immer bein greunb, er ^atte aw^ »iele (55iite fiir 
grand&ther was always thy (your) friend, he had also much kindness for 

• . • • ••• • \ % • • \ « 

• ••• •• •••• 
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beine <S(f)n)e{ler* ^tint ^i6)tt toax tmmer bef($etben unb t^attg. ^an Itebt bte 
thy (your) sister. My niece was always modest and active. One likes the 

!Wenf(3iien, m\6)t tugenbtjaft finb. Vtin 9?effe ^attt fetn ®elb Derloren, er tear felj^r 
men, who virtuous are. Thy nephew had his money lost, he was very 

ungliicf li(|) ; je^t ijl er sufrieben. Unfere ®ro§muttfr toav oft tn bcm ®artcn 
unhappy; at present is he satisfied. Our grandmother was often in the garden 

wnfre^ £)^eim0. @ie t)atte tint grope 3af)l 93lumen in tl^^ni $aufe. !Diefer 
of our uncle. She had a great number of flowers in her house. This 

fletgige ^nabe toar el^emald fe^r franf; man Itebt if^n, er tfl bef(^etben unb 
diligent boy was formerly very sick ; one likes him, he is modest and 

tugenbt^nft. 3^r toaret ebemal^ reic^ unb ^attet »iele greunbe; ie^t fmb 

virtuous. You were formerly rich and (you) had many Mends ; at present are 

totr ret($ unb b^ben (£ure Sreunbe. 3cb \)aht tint fletgtge unb etne faule ^idftt, tint 
we rich and have your friends. I have a diligent and a lazy niece, a 

tugenbbafte unb befcbeibene Safe, eiuen retcben unb einen nrmen SSetter, unb emen 
virtuous and modest (f.) cousin, a rich and a poor cousin, and a 

febr tbattgen 9?effen, 2Bo toaren beine (Scbwejlern? 3n bem ^aufe unfercr 
very active nephew. Where were thy (your) sisters? In the house of our 

9Jacbbarin, ml(fft bie befle gran »on ber SDelt i% 
(f.) neighbor, who the best woman of the world is. 

14. 

[See Conjugation of Auxiliary Verbs j page ^l."] 

(5)ef*aft (ge-shaftO [».], business. toitt (vill), totrb (virt), will. 

griibpcf (fru^-shtikO [w.], breakfast. Dame (da^-me), lady. 

?Wittageffen (mif-tjig-as^-sen) [n.], din- meine 4)amen (mi^-ne da^-men) ! ladies. 

ner. ©err (bar''), gentleman, 

gufammen (tsoo zam''-men), together. 25ergniigen (fer-gnli^-gen) [w.], pleasure, 

fteflern (gas''-tern), yesterday. bereitcn (be-ri^-ten), to prepare, 

focben (koch^'-chen), to cook, boil. fann (kau), can. 

$aben (aie meinen 33(etfltft gebabt? 3tb ^in in ^\)xtm 3tnimer getoefen, abcr 
Have you my lead-pencil had ? I have in your room been, but 

metn ©ruber \)ai 3bren S3(ei|ttft gebabt. 2Bo i^ 3bre grau? Wltint grau ifl 
my brother has your lead-pencil had. Where is your wife? My vdfe is 

nodb ntcbt angefommen; fte toar gejtern notb in bem $aufe ibrer 3^ante in 9?ett> 
yet not arrived ; she was yesterday still in the house of her aunt in New 

2lorf. 2Der toirb mein griibpcf beretten? SBer fann ein gute« fWittagejfen fo(t>en? 
York. Who will my breakfast prepare? Who can a good dinner cook? 

Diefe Dame fann focben unb biefer ^txx fann arbeiten, 2Bo finb (Bit getoefen. 
This lady can cook and this gentleman can work. Where have you been, 
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lint fnmrHV 9Bir bnUtn iPdiig ratfittiftt nnb Uam jufammtn in Um (Snrltn 

liidiea? Wr had little bnainess and were together in tlie garden 

[ rintr giiltn Sttunbin. SBit nareii gtRim \t^T gliiifli^, tvir bitten siel ^ttin^Bin. 

i{f.l friend. We were jesWrdiij very happy, we had mnch pleasnre. 

I SRitit faitn niitit immti !t}(rpiigcn liatttn, nbcr man ifl slixdUdi, mnn man immcr 

t always pleasure liave, but one is happy, when one alwaja 

lufriibtn nnC tugcnttjaft gdDtfin i{t. ®tfttxn nana idit in ftntr Stabt, b'u" Rnb 

Batiafied auil viituous liteii is. Yesteniay were we in that town, t<>-duy are 

itbicrj fltftftn battn »ir tin gutts 9Hittftg((Ttn flfbubt, btutt ^abtn nix fin ftbi 

e here ; yeafeiday have we a good dinner had, to-day have we a very 

' gutte Silibiiii'I' 

1 breakfast. 



[See CiH\jugalion of Auj:iliorg Verba, page H,'] 



I mOTfltn (morr'-gen) to-morrow. bag (daBs). that 

Sitnt (biir'-nB) [/-], pea.r. SBctltl (vat'-ter) [li.], weather, 

rinige (i'-ni-ge'), a few. mit, bd (bt), with. 

Win (shpi), fine. ^btatrr (la-ii'-ter) [h.], theater. 

!Ib(Kbcjf(a(ti''-bent-Ba'-aeii) [n.],aupper. miibc (mU''-de), tired, fatigned. [dress. 

(S(f[ll(*flfl(ge-z?ll'-8haft)[/.],i.Tjmpai^, ^ortr.ig (for'-ti^g') [m.J, lecture, ad- 

society. Bbtnb (ii'-lient) [m.], evening. 

Tiai Wttttt i^ b<ntc fi^cin, tin gejltrn mac tt nc^ fdiiintr. ^Rorgcn 
The weather is to-day fine, but yesterday was it still liner. To-njorrow 
wirb ti adit Xagt, bng i* im 2ijtat(r gewtftn bin. ^ewlt fflbfnb WEtbtn 

it (be) eight dayu, that I in the theater have been. This evening ahall 
toir Bitr unb Dbfl biihn, bit (StftKfii.ifl tuirb ftbt grug unb b.iS Slhnbtffcn 

beer and fruit have, the company will veiy la^e and the supper (will) 
gut f(in. Titx tBorlrag bitftB §trni »ar (ttii gut, nkt btr ratines Cntela 
good be. The address of this HenH<!iniin was very good, but that nf my ancli 
Kirb no4) bill befftr fein. Vii^t 3>amc uirb bicren SIbenb bti mir fcin. ^d) ibtibt 
will still much tietter be. This lady will this evening with me be. I shall 
gntug VapiiT, Sebrm unb Vintt ^abcn. 'Sinn finb gutts Obf), ii ((fi iic gtin. 
enough paper, pens and ink have. Pears arc (a) good fruit, I like them, 
!ffi(tbtn©i( morgtn Slbtnb im Sbfiter fdn? aStrbtn toir nitl Sfrgniigtn 
"Will yon to-morrow evening in tha theater be? Shall we much pli 
toien? 34 Bfrbt ju mto ftin. SHil bitfem J^oHar witit bu jttijlf tXtUaxi 
have? I shall too tired be. With this dollar wilt tbou twelve dollars 
(i&aiten ^aim. Tiiti mirb ju Bid fii( bl* emt^tn ftin. 3$ Wtrbt motfltn 
received have. This will too mach for tbee have been. I shall 
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Mxtx SOoc^en ^itx getoefen fetn unb mt\)x ^ergniigen ge^abt ^dbtn, al^ Dteientgen^ 
four weeks here have been and more pleasure have had, than those, 

ml^t md^t ^ter Qtm\tn finb. ^tiwt Metier tvitrben ni^t fo traurtg getoefen fetn, 
who not here have been. My cousins would not so sad have been, 

toenn fte ^rtefe ))on t^rem $ater er^alten fatten. (£r l^atte nteinen $ut ge^abt, 
if they letters from their father received had. He had my hat had, 

aUx er ^atte ntdjft meine ^anbfc^ut^e gel^abt 
but he had not my gloves had. 

16. 

[/Sfee Conjugation o^ Auxiliary Verba, page ^1,"] 

0^f^dt (ge-ziigt^), said. Qtxan^t (ge-roucht^), smoked. 

afle (alMe), all. get^an (ge-tan''), done. 

rau(|)en (rou^-chen), to smoke. 3*0^^^^^^ (tsi^-ga-rat^-te) [/.], cigarette. 

Zahaf (ta^'-bak) [w.], tobacco. tti(|t0 (nihts), nothing. 

3t9arrc (tei-gar^-re) [/.], cigar. [(Jablt^l (shait^-lih), injurious, hurtful. 

3(^ toilrbe glitcfltcf) fetn, n)enn {(iji ^iicfier unb Sreunbe \)dttt, 3($ toiirbe ntel^r 
I should happy be, if I books and friends had. I should more 

SSergniiflen l^aben, toenn met'n Setter l^ter tod're. 3c^ ^abe e« bt'r f(|)on oft 
pleasure have, if my cousin here were. I have it to thee ah'eady often 

gefagt, ba§ e^ fel^r f(|)abli(^i i% ^i^axttitn gu rau(|)en* 3($ t»urbe retd^er fein, 
said, that it very injurious is, cigarettes to smoke. I should richer be, 

toenn i^ ni6)i fo )>tel geraucfit l^d'tte* ^i^i aHe ^IJ^enfd^en toitrben gufrteben unb 
if I not so much smoked had. Not all men would satisfied and 

gliicflid() fein, toenn fie TOUtonen l^d'tten. 3c5 t»erbe bte« ntorgen frii^ getban 
happy be, if they millions had. I shall this to-morrow morning done 

l^rtben. 2Ba« ^a(l bu mi'tmetnem ^unbe gettjnn? SDenn itli 3^)ten $unb gefejjen 
have. What hast thou with my dog done? If I your dog seen 

^d'tte, wiirbe i6) nidjt^ bamit get^an ^)aben. 3cb benfe oft an t)a^, »a« ©te 
had, should I nothing with it done have. I think often of that, which you 

toiirben gefagt ^jaben, toenn ©te aCte biefe S3lumen gefel)en ^jdtten. SBenn @te fiinfgtg 
would said have, if you all these flowers seen had. If you fifty 

SBriefe gefcbrieben baben, toerben (Ste miibe fetn. 3(i toiirbe nfc^it mit mtr gufrteben 
letters written have, will you tired be. I should not with myself satisfied 

fein, loenn id) nicbt fletptg gearbettet \)dttt» !Dte ^dbcijien loiirben nt($t fo fc^on 
be, if I not diligently worked had. The girls would not so handsome 

fein, loenn fte xii6)i fo befc^etben unb tugenblj^aft todren. 3($ toiirbe ntc^te gefagt 
be, if they not so modest and virtuous were. I should nothing said 

l^aben, toenn <Bit tit U^r nic^t Derloren l^dtten, bie i^ 3^nen geltel^en ^atte. 
have, if you the watch not lost had, which I to you lent had. 
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17. 



[See Conjugation of Regular VerhSj pp. SS and 24^ and lAst oflrreg. VerhSj p. 26 sq. ] 

warum (var-um-'), why? what for? 
^offcn (hof^-fen) [r.], to hope, 
gc^ordbcn (ge-honP'-hen) [r.], to obey. 
»ortrcfrli4> (for-traffMih), excellent, -ly. 
rein (lin), clean, pure, purely, 
rctnigcn (ri''-ni-gen) [r.], to clean, purify, 
t^)un (toon) [^irr.'], to do. 
emartcn (er-var^'-ten) [r.], to expect 



^ommcn (kom''-men) [irr.'], to come. 

licbcn^wiirbig (lee''-ben8-viir''-dig), ami- 
able. 

fpred)en rshprah''-hen) [irr. ], to speak. 

glaubcn (glou''-ben) [r.], to believe. 

gu !D^ittag c(fen (tsoo mif-tag as''- sen) 
[irr.], to dine. 

anttt)orten (anf-vor^'-ten) [r.], to answer. 

2ic^t (liht) [n.], light. 



34l Hebe mcinc 33riibcr unb @4itt)c|lcrn. Du licbfl Dctnc greunbc unb cr Itebt 
I love my brothers and sisters. Thou lovest thy Mends and he loves 

fie au4i. Deine (Sc^tvefler Itebt unfere ®ro§mutteT unb glaubt, bag fie au(^ !9on 
them also. Thy sister loves our grandmother and believes, that she also by 

t^r geltebt toirb. SDir ertoarten, bag 3()r auf ben SBrtef anttoortet, wel^^en »ir (£u4> 
her loved is. We expect, that you the letter answer, which we to you 

geft^rteben (aben. 34l fam tn bad $au0 metned £)nfeld unb ag mtt t^m gu ^tttag* 
written have. I came into the house of my uncle and dined with him. 

©te l^aben bag 3^>"J"^^ »ortvefPi4> gereintgt; t4> l^offe, bag (5ie jc^t fo Itcbendtoiirbig 
You have the room excellently cleaned ; I hope, that you now so amiable 

fein werben, 3^te greunbe barin gu ertoartem ®ott fpra4>: (£d werbe Stcbt! unb eg 
will be, your Mends in it to expect God spoke : It be light ! and it 

tourbe 2t(fit ®ute ^tnber geljjortfien tt)rem SSater unb x^xtx ?|}?utter. 34i bin 
was light. Good children obey to their father and to their mother. I am 

mtt t>\x, fpri^^t Detn ®ott. (Sr glaubte 0lli(!lt4i 3« f^ttt, toenn fetne f(fiiine 
with thee, speaks thy God. He believed happy to be, if his beautiful 

S3afe fame, ©ie berettete X^ee unb ^affee fiir t^n unb erwartete t^n 
(f.) cousin came. She prepared tea and coffee for him and expected him 

Qfjlern Slbenb in bem $aufe t^rer Stante. 5lber er fam nic^t; \^ glaube, er 
yesterday evening in the house of her aunt. But he came not ; I believe, he 

^atte gu »tel gu tl^un. SBarum fnmfl X)u ntcbt, meingreunb? SBarum antttjortetefl 
had too much to do. Why earnest thou not, my friend? Why answeredst 

jDu nic^t auf ben S3rief, ben meine !D^utter bie ®iite \}(kiit, Dir gu fc^reiben? 
thou not on the letter, which my mother the kindness had, to thee to write? 

8rii()fliic!t 3()r l^eute nic^t mit meinem Sruber? SBir frii^prfen ^eute mit !Deinem 
Breakiast you to-day not with my brother? We breakfast to-day with thy 

Sruber unb effen morgen mit 3{)tem Dnfel gu SWittag; toix l!>offen, ein guted 
brother and dine to-morrow with your uncle (at noon) ; we hope, a good 

!!)'{ittage|fen gu l^aben. 
dinner to have. 
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18. 

[_S€e Conjugation of VerbSy page ^S."} 



%<iht\n (taMeln), to blame, 
lieu (noi), new. 
ft^rcfbcn (shri^'-ben), to write. 
Ic^t (latst), ) , . 

tocrgangftt (fer gang^-en), / 
mtih (kllt) [n.J, dress. 
^Icfbcr (kliMer), dresses. 
totil (vil), because. 



aerufcn (ge-roo'-fen), called, 
oegaplen (be-tsa^-len), to pay. 
»crfprc4>cn (fernshprah^-hen), to promise. 
fd&tdPcn (shik^-ken),'to send. 
^anttl (man''-tel) [w.], mantle. 
!D7onat (mo^-nat), month. 
(Sd&lctcr (shlF-er) [m.], veil, 
nadji^cr (nach-har^), afterward 



(Sf)tmal^ liebte t(fi btefen fungen !D7ann, toetl er beft^etben unb fletgtg toar; 
Formerly loved I this young man, because he modest and diligent was ; 

»lr arbeitctcn oft gufammen unb fcjirftcn ®clb an fctnen SSater, bcr fcljir arm ifl. 
we worked often together and sent money to his father, who very poor is. 

3e^t aber tfl er faul unb tmmer \)\inQxi^, unb fann effen unb trtnfen ben ganjen 
At present but is he lazy and always hungry, and can eat and drink the whole 

%(iq, unb fctn SSatcr (fl armcr aid jc. 3cb fagte i^m geflcrn : 5lrbcttc unb fet 
day, and his father is poorer than ever. I said to him yesterday : Work and be 

eftt 0utcr ®ot)ttj cr aber antttjortete ntc^tg. !Wcine flutter crwartcte ll^rc 33aff, 
a good son ; he but answered nothing. My mother expected her (f.) cousin, 

m^t i^ergangene $Bo(^e in IBoflon toar; aber fte fam ni^U liefer <&err 
who last week in Boston was ; but she came not. This gentleman 

tabeUe fctnen ©artner, mil txni^t ^enug gearbettet Ijjarte; ber Partner »CTfpra(fi 
blamed his gardener, because he not enough worked had ; the gardener promised. 

tl^m na4il^er, morgen me^r gu arbetten, aU f)tviU, 3^1 ^abe 3^ren 23rief 
to him afterward, to-morrow more to work, than to-day. I have your letter 

'beantwortet, aber ®ie ni^it ben memlgen. SBarum famen @fe geflern nid^i in unfer 
answered, but you not mine. "Why came you yesterday not in our 

t)aud? SBfr erwarteten ©te ben gangen Slbenb. 3^1 l^flbc ba^ 3)aar ^anbfcjul^c 
house? We expected you the whole evening. I have the pair of gloves 

no(|i ni(S)t U^aW, totl^ti i^ ))ergangenen !0{onat gefauft l)aU. ^tin SBruber toax 
yet not paid, which I last month bought have. My brother was 

tier unb fagte, (Sie l^atten if)m ein 35u4i »erfpro(fien ; toarum f(fiic!en ©te ee f^m 
here and said, you had to him a book promised ; why send you it to him 

nf4it? i>aUn @te fcjon gefrubpcft? ®efrii^)|iudft f)aUn toit f(fion, aber no* 
not? Have you already breakfasted? Breakfasted have we already, but yet 

ni^t gu !Wttta0 gcgejfen* ^aben @te melne neuen ^leiber gefel^en? Den ©(fileter, ben 
not dined. Have you my new dresses seen? The veil, the 

t)ut bfe @4iul^e unb ©ttefel? SBo ^aben @te fie gefauft? 
hat, the shoes and boots? Where have you them bought? 
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19. 

iSee Corrugation of Verhs, page 23. "] 



^xiia^ (mit'-tag) [w.], noon, mid-day. nid&t langcr (niht lang''-er), no longer. 
SSormtttag (for^-m-) [wi.l, forenoon. ®cf(^aft (geHghaff)' [n.] 

!Ra4)mittag (nach-'-m-) [w.], afternoon. mu§ia (mu^-ssig), idle. 



') C^-]) business. 
_. idle, 
bfcfcn Slbenb (dee^-zen a-'-bent), to-night. ©crgcScng (fer-ga^'-bens), in vain 



34i tocrbc btefcn Slbenb no4i mit bcm ^cmt fpretficn, bcr btefen 9Jacbmittafl 
I shall to-night yet with the gentleman speak, who this afternoon 

mtt 3(^rcm Dnfcl angcfomntcn \% ®te tocrben ni4)t langcr miigtg fern unb auti^ ntt^^t 
with yonr uncle arrived is. You will no longer idle be and also no 

langcr an mf(fi bcnfen, tocnn ®te tn ?onbon tm ®cfd^afte jtnb. SBergeben^ ^abe 
longer of me think, if you in London in (the) business are. In vain have 

i^ ben 3Wann gerufen, ber btefen SBormittag bet 3^nen getoefen tear unb 3^ren Damen 
I the man called, who this forenoon with you been had and to your ladies 

bie f(fiiinen 23lumen terfaufte, toeldbe t^)m ber Partner gegeben Ijjatte. 3^r 
the beautiful flowers sold, which to him the gardener given had. Your 

SSatcr tabcit @te; toarum? SBeil @ie efter on 3tr SBergniioen aid an 3^rc 
father blames yon; why? Because you more often of your pleasure than of your 

Slrbett benfen. 3tten SBruber lobt cr, toetl cr imnter pei§ig t|l. (Sie tabein 
work think. Your brother praises he, because he always diligent is. You blame 

mi^, unb t4) ^abe xd^ii getlj^an ; xoit (&te fagen^ toetl (Ste nttdtd ^ti^aw ^alzn, 
me, and I have nothing done ; as you say, because yon nothing done have, 

table {(d ^it, (&te |!nb tmmer ntitgtg. 
blame I you, yon are always idle. 

20. 

[See ConjiigaUon of Verba, page 23. "] 

OBflrten (van/-ten), to wait. ^oXiixl (poMi-tikO [/.], politics.' 

fpielen ^shpeeMen), to play. 5JoHtifer (po-lee-'-ti-kar'') [w.], politician, 

faufen (kou''-fen), to buy. fcblau (shlou), keen, cuauing, sharp, sly. 

el^rltc^) (ar'-lih), honest. gerabe (ge-raMe), straight. 

3(( toiirbe ein tpentg langer toarten, u>enn td^ fonnte; aber \^ fann ntd^t, tdb mug 
I should a little longer wait, if I could ; but I can not, I must 

etnen neuen $ut faufen. (Sr toiirbe nt4it fo xti^ fetn, toenn er ni(fit ein fcjlaucr 
a new hat buy. He would not so rich be, if he not a cunning 

3)0Htifer x^'dxu Du toiirbejl nic^t fo ^\M\\^ fein, »enn Du ntd^t fo »iele greunbe 
politician were. Thou wouldst not so happy be, if thou not so many friends 

^fittejl, i£r tofirbe \%n nttfit loben, toenn er nfd^t el^rKtfi toare unb fetne 5lrbett nt^it 
hadst. He would him not praise, if he not honest were and his work not 
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0ut 9cma(fit Wit. SBtr toiirbeii mtt 3^ncn gu fWtttag cifcn, toenn toir 

well made (or done) had. AVe should with you dine (or take dinner), if we 

^jungrtg toaren, X)tcfer SWann toiirbc nid^t mtt Sl^nen gctrunfcn ^aben, tocnn cr nid^t 
hungry were. This man would not with you drunk have, if he not 

tin yoUtiUx todxt. @ic toiirben m'd^t fo traurtg fctn, totnn ©tc 3^r ®clb iti^it 
a politician were. You would not so sad be, if you your money not 

Dcrlorctt Ijfd'ttcn. @te toiirben gcwartct f)ahtn, toenn fie fcine ©cfd^aftc ge^abt ^jatten. 
lost had. They would waited have, if they no business had had. 

34l tt)iirbe x\)n gclicbt ^jaben, totnn cr m^ ntd^t bcleibigt \)dttt. SDir wiirbcn mit 
I should Tiim loved have, if he me not offended had. We should with 

unfcrm SScttcr gefriifjpdft l^aben, mnn cr und etngclabcn Ibatte. X)tcfe jungen Damcn 
our cousin breakfasted have, if he us invited had. These young ladies 

toiirbcn bad ^crgniigen ntc^t fo fc^r Itcbcn^ totnn fte nt(fit fo ^itlt Srcunbc fatten* 
would pleasure not so much love, if they not so many friends had. 



21. 



TOr (meer), micb (mih), to me, me. 

bir (deer), btcj (dih), to thee, thee. 

tbm (eem), t^n (een), to him, him. 

ii)x (eerj, fie (zee), to her, her. 

t^, \\t, tbtt (of things), it. 

wng (una), us. 

Sbnen (ee^-nen), (Su(f| (oih), @te (zee), 

to you, you. 
tbncn, fte, to them, them. 
0eba4>t (ge-dacht^), thought, 
gefproc^cn (ge-shproch^-en), spoken. 



flegen (ga^'-gen), toward. 

gegen, toiber (veeMer), against. 

»or (for), before. 

nacb (nUch), after. 

unbanfbar (un^-dank-bar''), ungrateful. 

ge^en <Bit (gah^-en zee), gebe (gah''-e), 

go ^imperative to second person], 
(©(^neiber (shniMer), tailor, 
gebracbt fge-bracht''), brought, 
ttertoeigert (fer-vi^-gert), refused. 



^omm mtt mir, qtt)t ni^t xnit i^m. 3bt Unit »or mir an,* fte 
Come with me, go not with him. You arrived before me,* she 

fatn nacj (^m an. SDoUen (gie mtt mir gu TOttag ejfen? (£uer 33ruber bot 
arrived after him. Will you with me dine? Your brother has 

ttnd ein niijlidbed 5Bu(fi gegebeit. Dtefe Ubr tft fUr (Bit, X)ein Sruber ift tmmer 
us a useful book given. This watch is for you. Thy brother is always 

gegen und. 3br SSetter tft hti und geioefcn. Dtcfe Slafcbe tft fiir tbn uitb jener 
against us. Your cousin has with us been. This bottle is for him and that 

^orb tftfiir fie. 34l Itebe tbn fo febr toie fie. ^i)x fetb unbanfbar gegen tbn 
basket is for her. I love him as much as her. You Juive ungrateful toward him 

ge toe fern 3c|l babe (5ie geftern gefeben. i>abtn<Bit 

been. I have you yesterday seen (better : I saw you yesterday). Have you 



* See lesson 7. Infinitive : anfommen (an^-kom'-men), to arrive. Compare 
List of Irregular Verbs, page 28 : fommen^ to come ; and see rule on Cfompound 
VerbSf page 24. 
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t(>ncn oenufl gegebcn? 2Bir ^aben 3bre SBriiber ni(f|t gefe^cn, aUx toil \)aUn an 
them enough given? We have your brothers not seen, but we have (to) 

lie 0ef4)ncbcn. Der (©t^neiber ^at bir t)on0cn SWonat cinen ncucn ffiod gcf4»ic!t, unb 
them written. The tailor has thee last month a new coat sent, and 

bu ^aft if)n f)t\xtt nod^ nidbt be^a^lt. (Sic \}aUn ibm mc^r gcgcbcn aU mix, unb i(>r 
thou hast it to-day yet not paid. You have him more given than me, and her 

mel)r a\i it)m. @ic ^abcn mi4> urn mem gebcrmelfcr gcbctcn? ^icr i^ ti. SBcnn 
more than him. You have me for my penknife asked? here is it If 

(Bit mict urn cine gutc 3iqaxxt qtUttn fatten, toiirbe i^ fie jlcjerltct nic^t t)ertt)ei0ert 
you me for a good cigar asked had, should I it surely not refused 

^ahm, ©ie fiinnen mix ti glauben. 
have, you may me it believe. 



BBMABEIS ON THE DUE AEBANGEMENT OF WORDS IN SENTENCES IN THEIB 

NECESSARY RELATIONS, ACCORDING TO THE ESTABLISHED 

USAGE IN THE GERMAN LANGUAGE. 

Simple sentences are as in English : X)er SWenfcb tjl ilerbltc^ (shtarp-'-lih), man 
is mortal, ^tin greunb iibertretbt (U^'-ber-tript^) meine Xugenben (too^'-gen-den^), 
my friend exaggerates my virtues. If this sentence is preceded by an adjective 
clati8€y the subject follows the predicate, viz. : Jreu (troi) in feiner Stebe ^u m(r — 
faithful in his love to me — iibertretbt [pred.] mein greunb [subj.], etc. The predi- 
cate generally following the subject, the verb, constituting the predicate, allows 
the very object and all words forming a clause, to come between itself and the 
subject, so that it (the verb) appears at the end of the sentence, in whidi it is 
the predicate, iftJie sentence assumes a conditional^ a dependent form. For instance: 
X)a (since) mein greunb [subj.] meine 2^ugenben [obj.] iibertreibt [pred.], etc. Or 
as in the last sentence above: „<Bit fatten gebeten"; (®ie l^atten (mi4)) gebeten; 
@ie fatten (mic^ urn etne gute S^Qavxt) gebetcn. The subjunctive form with the con- 
ditional ,,ti)enn", or the sentence beginning with another conjunction, as for in- 
stance: ba, ai^, nacJbbem, etc., places the auxiliary werh — in this instance ()atien — 
at the very end of the sentence, to wit: „9Benn <Sie gebeten [verb, trans.] 
Ijiatten [auxil.];" toenn (Sie (mic^) gebeten fatten; toenn @ie (mic^ urn eine qntt 
3i0flne) gebeten fatten; and in the second part of the sentence, instead of: i^ 

toiirbe \)ahtn, or more fully : id) njiirbe (Dertoetgert) ()aben; or finally : i(f| toiirbe 

(nicbt »ertt>eigert) i^ahtn — we make the predicate „»ertt5eigert" in its subjunctive mode 

(toiirbc ) to precede the subject „itl)/' and we say: (fo) wiirbe [subj.] icj jte 

(fi((erli(() nic^t i^ertoeigert [verb trans.] ^aben [auxil.]. 



PRACTICAL PART. 




(piak^-ti-sher^ til). 




GENERAL TERMS AND PHRASES. 



(ge-vin^-li-he^) (ous^-drik'-ke) 



I beg you. 

May I ask you? 

Pray! 

Do! 

Give me — 

— some bread. 

— some butter. 

— some meat. 

— some cheese. 

— some ham. 

— some tea. 

— some coffee. 
Bring me — 

— some chocolate. 
Give me a glass of wine. 

Lend me — 

— some ihoney. 
Sir. 

Madam. 

Miss. 

Do me the pleasure. 

I thank you. 
You are very kind. 
You are very polite. 
Much obliged. 
I am ready. 
It is true. 
Is it true? 
It is so. 

Yes; certainly. 
No ; surely not. 
You are right. 
You are mistaken. 
By no means. 
Of course. 



3* bttte @i'c. 
!Darfic^(5te bitten? 
SBttte! 

Do*! £)bo(ib! 

®cbcn (Bit [gicb] mix ^— 

— S3rob, w. 

— 33uttcr, /. 

— glcifcj/ n. 

— ^afc, m. 

— (Scbinfctt, w. 

— Z\)tt, m. 

— ^affce, m. 

SBringen ^it [hxinq] mir— 

— (5d^o!olabc, /. 

®eben (Bit [gieb] mtr etn 

mai OBein. 
Sei^en Bit [Ict^e] mtr — 

— ®f lb ; — tim^ ® clb. 
©err! !»?etn$err! 
^D^nbamc ! ©ee^rtc grau ! 
grd'uletn ! 

©rtocifcn Bit mix ba^ 25cr- 

gniigen. 
3* banff 3t)nen [Dtr]. 
Bit iinb fc^r giittg. 
Bit finb fc^r ^ofltcb. 
Bt\)x Dcrbunbcn. 
34> bin bcrcit, fertig. 
(£0 if! tt)a^r. 
3|l e« m^xl 
(£« iil fo ; fo i9:% 
3a: 0C»i§. 
9Jctn; fi4>erli(ib ni(fit^ 
Bit ibaben 9lf4>t. 
®ic irrcn |tc(^. 
^citte^tt)cg^. 
9{atitrHc(^erU>eife* 

(58) 



( ra''-dens-ar''-ten) 

ih bit^-te zee. 

darf ih zee bit^-ten. 

bit^-te.* 

doch ! 5 doch. 

ga''-ben zee [geep] meer— 

— brot. 

— but''-ter. 

— fl&h. 

— kai''-ze. 

— shing''-ken. 

— ta. 

— kaf ^-fe. 

bring^-en zee [bring] meer — 

— 8hok''-k6-ra''-de. 
ga^-ben zee [geep] meer in 

glas vin. 
li^'-en zee [li''-e] meer — 

— gait ; at''-vas gait, 
harr ! min harr. 
ma-da^-me ! ge-ar^-te frou. 
froi''-Un. 

er-vl^-zen zee meer das fer- 

gnli^-gen. 
ih dang^-ke ee^-nen [deer]. 
zee zint zar gu-'-tig. 
zee zint zar hif ''-lih. 
zar fer-bun''-den. 
ih bin be-rlt^, far^-tig. 
es ist var. 
ist es var? 
esist zo. 
ya; ge-viss'. 
nin ; zih^-er-lih' niht. 
zee ha''-ben raht. 
zee ir^-ren zih. 
H''-nes-vag8. 
na-tiir^-li-her'-vi-ze. 
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Jast so ; indeed. 
I believe so. 
I believe not. 
Is it possible? 
Upon my honor ! 
Believe me. 
It is possible. 
As true as — 
Very likely. 
I will. 

No, I will not. 
May be that — 
Probably. 
Possibly. 
That'll do. 
I guess. 
Naturally so. 
Never mind. 
No matter. 
That is understood. 



©crabc fo ; totrflt^i* 

3cl) glrtubc, {a. 

3db glaubc, netn. 

3ilcgmi)gH(S? 

Sluf (£^rc ! 

®laubc[n @ic] mtr^ 

(£d tfl mbglttd. 

@o »a^r ali — 

2Batjrfcictnli(f|. 

Sfl/ icb tt)ill. 

^etn, tcb mtU nttibt. 

G^ mag fein, ba§ — 

SBa^rWctnli*. 

tWoglt*. 

T)ai rett^t bttt/ iP flenug. 

3* »ermutf)e, glauoe. 

Q5nn^ natiir(td). 

(£d macbt ntdbtd au0. 

(£d fommt ntcbt barauf an. 

(lanbem 



ge-iU'-de zo ; virk^-li^. 
ih glou^-be, ya. 
ih glou^-be, nin. 
ist es mig''-lih? 
ouf a''-re ! 

glou^-be[n zee] meer. 
es ist migMi^. 
z6 var als — 
var-shln''-lih. 
ya, ih vill. 
nIn, ih vill niht. 
es mag zin, das — 
var-shmMih. 
migMih. 

das riht hin, ist ge-nug'. 
ih fer-moo^-te, glou^-be. 
gaiits na-tiir'-lih. 
es maclit nihts ous. 
es komt niht darouf ^ an. 
das fer-shtat^ zih, ist fer- 
8htan''-den. 



Where do you come from? 
I come from — 
I am going to — 
Go upward, up stairs. 
GrO down, down stairs. 
Go in ; step in ; enter. 

Come here. 

Stay; wait; one moment. 

You go too fast. 
Why? What for? 
How so? 
Because ; for the reason 

that — 
Open the door. 
The door is open, closed. 
Open the window. 
Shut the window. 

Fix the curtain. 

Let the blinds down. 

Lock the door, if you 
please. 



2Bo?)cr fommen @te? 
3cfi fommc \>on — 
3cb Qtl)t m(b ■— 



®ebe 



n <Bit 



n @tc 



^inauf. 



tt 'Bit] ^inunter. 



^me tn ; treten 



@ic ein. 
^ommc[n <©ic] ^icr^er. 
2!l3artc[n @te] ; eincn Slu- 

genblicf. 
(gte ge^en %vi raW. 
2Darum? SBofur? 
2Bte fo? 
2Bcil ; au3 bent ®runbc, — 

£)effnc[n (®tc] btc Zi)\ix* 
T)it 3:bitr i|l cjfcn, tjl jju. 
Dcffncfn @te] ba^ gcnjlcr. 
SWac^ctn @tc] ba^ gcn|ler 

SJiad^efn ®ic] benSSorl^ang 

?a|fe[n ©fe] bic 3<iIouften 

^cruntcr. 
S5crfcbltc§e[n i5ie]bie X\)nx 

gefa'atgft 



vo-har' kom'-men zee? 
ih kom^'-me fon — 
ih gah^'-e nach — 
gah^'-efn zee] hin-ouf. 
gah''-e [n zeej hin-un^-ter. 
gah^-e[n zee] hin-fn''; tra'- 

ten zee In. 
kom''-me[n zee] heerhar''. 
var''-te[n zee] ; F-nen ou'- 

gen-blick''. 
zee gah^-en tsoo rash, 
var-um''? vd-fur''? 
vee zo? 
vll ; ous dam gruuMe, — 

ifF''-ne[n zee] dee tur. 
dee tur ist of ^-fen, ist tsoo. 
iff''-ne[n zee] das fan^-ster. 
mach''-che[n zee] das fan^- 

ster tsoo. 
mach''-che[n zee] dan for'- 

hang tsoo-raht^. 
las''-se[n zee] dee jalMoo- 

zeen'' her-un''-ter. 
fer-shlee''-sse[n zee] dee tiir 

ge-fall-''ligst. 



Speak loud. 

You speak too low. 



@prt(|> [fpre(ficn (Sic] laut shprih [shprah'-hen zee] 

lout. 
®ie fpretfictt [Du frri#] zee shprah^-hen [doo 
gu Uiff. shprihst] tsoo U^-se. 



.^ .d* 



Yonr voice is hardly au- 
dible. 

Do not cry out. 

Do not whisper. 

I cannot understand him. 

He stammers. 

She speaks through the 
nose. 

Do you speak German ? 

A little ; very little. 

I know but little. 

This is unknown to me. 

What have you done? 

Why do you not answer? 
Let me speak. 
Help me ; lend me a hand. 
Make haste ; hurry up. 
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3()rc [Dctnc] @timmc t|l 

frtum l)6rbar. 
©j^rctc[n ©ic] ntd^t. 
glU|lVe[ern <Bit] itidbt. 
34 fflnn t^tt nt(|>t t)er|ie^en. 
er flottcrt 
(Bit nafclt 

(5prcc()en @tc "Dcutfcli? 
(Sin toentQ ; fcl^r mniQ* 
3(^ fann nur n>entg. 
Dag tfl mtr unbcFannt 
2Bag iaben @ie [^a|l Du] 

9ctl)an? 
SBarum anttoortcn (5te 

r-tc|l Du] nidbt? 
?ajTen @te [laff ^ mic^^ fpre* 

ctcn. 
$clfen ®tc [^tlf] mir; (lel^ 

[en ®ic] mir bei. 
33cctle DitS ; macje[n ©if] 

raM» 



ee^-re [di-'-ne] shtim'-me ist 

kowm hir''-bar. 
shri''-e[n zee] niht. 
flis^-tra[ern zee] niht. 
ih kan een niht fer-shtah^-en 
ar shtot^-tert. 
zee nai^-zelt. 

shprah^-hen zee doitsch? 
in va^-nig ; zar va^-nig. 
ih kan nur va^-nig. 
das ist meer un^- Se-kant'. 
vas ha''-ben zee [hast doo] 

ge-tan^? 
var-um'' ant-vor''-ten zee 

[-test doo] niht? 
las^-sen zee [las] mih 

shprah''-hen. 
haK-fen zee [hilf] meer; 

shtah''[en zee] meer hi. 
be-P-le dih; mach''-che[n 

zee] rash. 



Call again. 

Come soon back again. 

Make your stay short. 

Will you go with me? 

Whither shall we go? 

I am tired. 

You need not run. 

Move on ; onward. 

If you would only be 

willing. 
What can I do? 
It is not my fault. 
What do you take me for ? 
I feel quite comfortable. 

It does not suit me. 
His every day^s talk. 
He is everybody's friend. 
She minds nobody. 

Was anybody here? 
Somebody inquired for 
you. 



©pred^cn <©ic toieber »or. 
^cmmc[n(©ic] balb ttjtcbcr. 

$alten ^U ftc^ ntc^t lange 

auf. 
SDoactt @tc [wittll Du] 

mit mir ge^cn? 
SBo^in foUcn t»tr geljjctt? 

3c^ btn miibe. 

(Bit braud^en ntdjit gu Iau« 

fen. 
SBetter; ijortoartd. 
SBenn (Bit nur toollten. 

SBng fann tcb H)un? 
(Sd jR ntt^t metne ^cbulb. 
SBofiir \)alttn (Bit micb? 
34> fii^le mi^ ganj be^ag- 

(£« Hit mtr itidbh 
(Btin afltaglicbeg ©efd^toa©. 
(£r i\t 3ebermann'g gveunb. 
Bit a6)ttt auf 9?temanbem 

SBar 3emanb i)itx ? 
3emanb i)at nac^ Dtr ge« 
fragt. 



shprah^-hen zeeTeeMer f or. 
kom^-me[n zee] bait vee^- 

der. 
haF-ten zee zih niht lang'-e 

ouf. 
voK-len zee [vilst doo] mit 

meer gah^-en? 
vo-hin^ zoK-len veer gah^- 

en? 
ih bin mli^'-de. 
zee brou''-chen niht tsoo 

lou'' fen. 
vi''-ter; for''-varts. 
van zee nur voF-ten. 

vas kan ih toon? 
es ist niht mF-ne shult. 
vo-fUr'' haK-ten zee mih? 
ih f uMe mih gants be-hag^- 

*Uh. 
es past meer niht. 
zin al-taig''-li-hes ge-shvats. 
ar ist ya''-der-man's froint. 
zee ach^-tet ouf nee''-man''- 

den. 
var ya^-mant heer? 
ya^-mant hat nach deer ge- 

fragt^ 
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ADDRESSES. SALUTATIONS. 
9Itttebett« 93e^tit€utt^ett« 

(an''-ra''-den) (be-gru''-ssung-en) 

Grood morning; good ®uten ^orgen; guten goo^-ten moi/-gen ; goo^-ten 

evening. 5lbcnb. a''-bent. 

I wish you a good day. 3cib tounfcje ^t)ntn ct'ncn ih vin^-she ee^-nen F-nen 

guten lag. ' goo^-ten tag. 

Good afternoon, sir. ®utcn ^Jatjmtttag. goo^-ten nach^-mit-tag^. 

I am glad to see you. 3c() ftcuc mt(J, ©ie gu ih froi''-e mih, zee tsoo 

fc^en. ' zah^-en. 

How are you to-day ? 2Bte bcfinbcn @te (i(f| ^eutc ? vee be-finMen zee zih hoi''- 

te? 

I hope to see you well. 34 ^offc, @ic rcd^t »o^l ju ih hof ''-fe, zee raht v51 tsoo 

fc^jem ' zah^-en. 

How do you do? 2Btc jc()t c« 3^ncn? vee gat es ee^-nen? 

How is your health? 2Dte t|l 3^t Scftnbcn ? vee ist eer be-finMen? 

You look very well, in- @ie fel)cn tt>irFli(f| fc()r gut zee zah''-en virkMih zar 

deed. nu^. goot ous. 

How is your fiither ; mo- SBtc gc^f^ 3^tcm 33rtter? vee gat's ee^-rem fa^-ter? 

ther? 3ircr ?Wutter? ee^-rer mut^-ter? 

I hope the children are 34> ^ojfc, ba§ bic ^t'nbcr ih hof^-fe, das dee kinMer 

well. allc tt>ot)I fmb. ' aK-le vol zint. 

I have not seen you for ^0^ t)aht @ic fcit langc ntc^t ih h'a^-be zee zit lang^-e niht 

many days. gefe^en. ge-zah^-en. 

I very often thought of 34) ^abc oft an @ie gcbadjjt. ih ha''-be oft an zee ge- 

you. dacht^. 

I intended to call on you. 3ci bcabjtcjtigtc, (Bit gu be- ih be-ap''-zih^-tih-te, zee tsoo 

fucjcn, be-zoo''-chen. 

I only came to see you. 34> if^nt nur, @ic gu be- ih kam nur, zee tsoo be- 

fuc^en. soc'-chen. 

Do I disturb you? ©tore tdb m'ettcici^t? shti^-re ih feel-liht? 

You are fortunately at ©te (tnb gliicfltc^crtoeifc gu zee zint giikMee^-har-vi^-ze 

home. §aufe. tsoo hou^ ze. 

I am not going to stay 3cb totU ntd^t Inngc blciben. ih vil niht lang''-e bll^-ben. 

long. 

I must go now. 3t^ ntu§ (e^t gef)en. ih raus yatst gah^-en. 

I cannot stay any longer. 3t^ Frtnn ntd^t langef ijer- ih kan niht lang''-er fer-vi''- 

njetlen. len. 

Very glad to have seen @el)r fro^, Bit Qt\t^tn ju zar fro, zee ge-zah^-en tsoo 

you. f)aben. ha^-ben. 

No, no, don't trouble ^tin, ntin, bemii^en Bit nin, nin, bemlih^-en zee 

yourself. (ic^ ntd^t. zih niht. 

Give my regards to your SWe tne adbtung^tjotten ®rii- ml^-ne ach^-tungs-foF-len 

lady, to your father, f e ait ^\)xt %xa\i, an grli^-sse an ee^-re frou, an 

mother, brother, sister. 3brcn 33ater, 3l)te gran ee^'-ren fa^-ter, eC-re frou 

^utttx, 3brfn 33ruber, mut^-ter, ee^-ren broo''- 

3^te ©c^wejler. der, ee''-re shvas''-ter. 

Please remember me to — (£mpfe()len Bit mi^ — emp-fa''-len zee mih — 

We shall meet again. 2luf SBieberfe^en. ouf veeMer-zah-'-en. 

Good-bye; adieu; fare- 2eben @ie too^l; 5lbieu. la^'-ben zee vol ; ad-yf'. 

well. 
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ANSWERS AND COUNTER -SALUTATIONS. 
SIttttoPtten nnb ©egengtii^e* 

(anV-voi/-ten) (ga^-gen-grii^-sse) 

Good morning, — even- ®uten ?WorgCtt, — 5l6cnb. goo '-ten mor'-gen, — a^- 

ing, sir. bent. 

I wish you the same. 5^ tt)unf(f|C 3^ttfit ba0- ih vin'-she ee'-nen das-zal^« 

felbc. ' be. 

The same to you. Dc^gletc^cn* des-gH'-hen. 

So am I, indeed. 3a toO^U i^ hWi, ya vol, ih bin's. 

Quite well, thank you. ®ani m% banfe S^nen. gants vol', dang'-ke ee'-nen. 

Thank you, I am; and !Danfc, t(f| Mn'^ ; unbSie? dang'-ke,ih bin's ; unt zee? 

you? 

As usual, thank you. 2Bte 0ett>o^nli(f|, banfe 3^- vee ge-vin'-lih, dang'-ke 

ncn. ee'-nen. 

I cannot complain. 3d) fann nitwit flagen. ih kan niht kla'-gen. 

You, too, look excellent. @ie fel)cn au($ »ortreffItc|^ zee zah''-en ouch for-traf '- 

au^* lih ous. 

How is your family? 2Bag mad^t 3^rc gamtltc? vas macht ee-'-re fa-meeMi- 

ye'? 

You are quite a stranger. (Stc ^alUn fid^ fo frcmb. zee hal''-ten zih z6 framt. 

Business before pleasure. (Srft ba^ @)ef(ibaft/ bann bad arst das ge-shaft', dan das 

S3ergnii0en. * fer-gnli'-gen.* 

You are very kind. @te jinb fc^r Qiitig. zee zint zar gii'-tig. 

You may expect me to- ©it biirfen mtcj morgcn zee diV-fen mih mor'-gen 

morrow. ertoartcn. er-var'-ten. 

You are heartily wel- ©ic finb ^frjH(f| tofflfom* zee zint hartsMili vll-kom'- 

come. men. men. 

It is a treat to see you. (£g tf)ut (Sinem tool^I, @te es toot I'-nem vol, zee tsoo 

gu fe^en. zah'-en. 

I should be sorry to have (gd toiirbe mtr leib fein, @te es viV-de meer Ht zin, zee 

missed you. i)erfef)lt ju tjaben. fer-falt'' tsoo ha'-ben. 

Be not in a hurry. (Silen @te ni6)t ! IMen zee niht ! 

A very short visit. (Sin febr furjer SBefud). In zar kur'-tser be-zooch'. 

I am very sorry, indeed. X)a3 tl^ut mir febr !eib. das toot meer zar lit. 

I am very much obliged 3d^ J>ttt 3l)nen fe^)r tjerbun- ih bin ee''-nen zar fer-bun''- 

to you. ben. den. 

No trouble at all. Turt^iaud fetne tJWiibe. durh-ous' ki''-ne mlih'-e. 

Don't forget to remember SSergejfen (Bit nid^t, micj fer-gas''-sen zee niht, mih 

me to — — gu empfel^len. — tsoo emp-faMen. 

I will pay my respects to 3c|l mijdbte — meine 5lc^- ih mih''-te — mi'-ne ach'- 

— tung begetgen. tung be-tsr gen. 

I thank you for your kind 3t6 banfe 3bnen fiir ^^xtn ih dang'-ke ee''-nen fir ee'- 

call. freunblicben SSefut^. ren froint'-li-hen be- 

3c^ »erbe ntd^t ©ergeffen^ zooch'. 

I will not forget — ih var'-de niht fer-gas^Hsen 

Please God. @o ® ott njttt ! z5 gott vill ! 

Good day. ®e|)aben Bit jtcj too^U ge-ha'-ben zee zil;i vol ! 
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RECEIVING A VISITOR. 

f8eim ®mpfan^en eitted 93efudbed« 

(bim) (emp-fang^-en) (i'-nes) (be-zoo^-ches) 

Is it yon, indeed? S3i|l Du c^ WirFli^i? bist doo es virkMih? 

What a pleasant surprise! fQtW angenc^me Uebcr- veyi' an^-ge-na^-me u^-ber- 

raftl^ung ! rash^-shnng. 

So unexpected and wel- (So Uttcmartet unb fo toid- zo W-er-var^-tet unt zo 

come. fommen* vil-kom^'-men. 

Let me take your over- !2a(f ' mid^ Demen Uebcrrocf las mih dP-nen U''-ber-rock' 

coat. nc()mcn. na^-men. 

Let me have your hat ?aff* mi(ib ^^t'ncn $ut Uttb las mih dP-nen hoot unt 

and cane. ©tocf ^aben. shtock ha^-ben. 

Sit down; be seated. <©c^c !Dici>. zat^-se dih. 

Make yourself at home. Xt)Vit aU n>arefl !iDu gu too^'-e als vai^-rest doo tsoo 

$aufe. hou''-ze. 

It is an age since I saw ^(b f)(iht !Dicfi in timx ihh'a^-bedihinl''-nera''-vig- 

you last. (SttJi'gfctt ntc^t gcfe^cn. * klt^ niht *ge-zah''-en. 

You look remarkably ^u [\t^\t mcrfwiirbtg gut doo zeest mark ^-vlir^- dig 

well. aud. goot ous. 

How are they all at SDic be(tnbcn ii(|> btc Dei- vee be-finMen zi^ dee di^- 

home? ntgcn aUc? ni-gen'' alMe? 

I wish they were with ^6^ tonn^^t, [ittodxtn^itx ihvin''-she,zeevai'-renheer 

you here. bei T)ir. bl deer. 

Would not my wife enjoy SDte tourbc meinc grau (tc(^ vee vir'-de mi^-ne frou zih 

it! freucn! fix)i'-en! 

Will she not be surprised! 2!l3irb|temc^tcr|iautttfctn? virt zee niht er-shtount^ 

zin? 

The children are in T)it ^inbcr jtnb in bcr dee kin^-der zint in dar 

school. (Sdbulc. shooMe. 

yes, they will recognize ® ctoig tocrbcn jte !Dt(f| cr- ge-viss^ var^-den zee dih er- 
yon. fennen* kan^-nen. 

Now tell me some news. 3f &t erjd'^lc mfr tttoai yatst er-tsaiMe meer at^-vas 

9?cuc^. noi^-es. 

News of yourself and ^tnt^ »on !Dtr unb Dciner noi^-es fon deer unt di''-ner 

family. gamilic* fa-mee''-li-ye^. 

1 hope, you'll stay a 3cb ^offc, T)n toirfl etnc ih hof^'-fe, doo virst I-'-ne 
week. (Bocbe t)ier bletbcn* voch^-e heer blP-ben. 

There is plenty of room SBtr ^aben fftanm unb veer ha^-ben roum unt as'- 

and food. (Sffcn genug. sen ge-noog^. 

Yes, you will have to 3^/ t)u mugt ^icr bictben. ya, doo must heer blP-ben. 

stay. 

Listen, the children are $orc^, bic ^tnber fommcn. horh, dee kin^-der kom^- 

coming. men. 

My wife will be here ^iint i^xan totrb fogleitfi mP-ne frou virt zo-gllh^ 

directly. \)itx fein. heer zin. 

Excuse yourself? Why? Dtcb entfd^ulbtgen ? 2Bo* dih ent-shuF-di-gen^? vo- 

fiir? fur^? 

We treat you as our best 2Bir bebanbcin Dtc^ aU veer be-han^-deln dih ala 

friend. unfern bcflcn greunb. un'-zern bas^-ten froint. 
Some refreshment, of (Sttoa^ (Srfrtfc^ung natiir* at^-vas er-frish^'-shung na- 

course. HcJ» tiir'-lih. 
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ru send for your valise. 34> tt)in Detnc S^cifetaf(fie ih vill dl'-ne li'-ze-tash^-sh© 

l)oIcn lajfcn. hoMen las^-sen. 

That's right; write home, ^agift rcc^t: f(Jretbc na^ dasistraht: shii^-be nach 

$aufe. hou^'-ze. 

Remember me kindly to 33cjleUei^nenmemefreunb- be-shtaF-le ee^-nen mP-ne 

them. ltd;flcn ©rlige. froint^-lihnsten' grli^-sse. 



ASKING. REQUESTING. 

(bit^-ten) (fra''-gen) 

I come to speak to you. ^6) fomme, urn mtt ^\)ntn ih kom'-me, um mitee^ nen 

%\i fprcc^en. tsoo shprah^-hen. 

I have a favor to ask of 3tt) mu§ (Sic um cine @c* ih mus zee um i''-ne ge-fal- 

you. fattigfcit bitten. ' iig-kit^ bit^-ten. 

Will you grant me a SBoflcn ®ic mix cine @e- voF-len zee raeer i^'-ne ge- 

favor? fattigfeit ertoetfen? falMig-klt^ er-vi^-zen? 

May I request it of you ? T)axf idd @ie barum bitten ? darf ih zee dar um bit''- ten ? 

AUow me to explain — ©eflatten @ie mix, ju er* ge shtat'' ten zee meer, tsoo 

fld'ren — er klai''-ren — 

Please listen to me. $oren @ie mid) gefafligfl hi^-ren zee mih ge falMigst 

an* an. 

May I trouble you? "Darf it^ ©ie belajligen? darf ih zee be-lasMi- gen'? 

I b^ your pardon, if — ^6) bitte um SJergebung, ih bit^-te um fer-ga^-bung, 

toenn — van — 

I am sorry if I trouble (S« t()ut mtr leib, toenn i6) es toot meer lit, van ih zee 

you. @ie flijre. shti'' re. 

I wish you would help 3c|> tuiinfcbe, @ie mocjten ih vin^-she, zee mih^'-ten 

me. mir ^elfen. meer haF-fen. 

You will oblige me in- X)u toirjl mi^ unenbli(|> doo virst mih un-ant^-lih 

finitely. »erbinben. fer bin''-den. 

When may I call on you? SBann barf i^ gu 3&nen van darf ih tsoo ee'' nen 

fommen? kom^'men? 

Excuse me: Does Mr. S. (Sntfcbulbigen (Sie : SBo^nt ent-shuKdigen' zee: vont 

live here? ©err ©. l)ier? hair S. heer? 

Would you really be so SBiirben Sie Wirflid^ fo git- vir^-den zee virk^-lih z5 

kind ? tig fein ? gii'tig zin ? 

It is hard, but I must (5^ fommt mtr l)art nn; es komt meer hart an: a'- 

tellyou. aber idb mu§ 3^nen fa- berih mus ee^-nen za^- 

gen, — gen, - 

May I have the paper? ^ann icj bad S3Iatt tjaben? kan ih das blat ha^'-ben? 

I want it only for a min- 3ct) toltnft^e ed nur auf tint ih vin^-she es nur ouf V-ne 

ute. tlWinute. mi-noo^ te. 

May I ask vou for a loan T)arf id^ (5ie um ein T)ar- darf ih zee um In dar-lah'- 

of 100 dollars? let)en i)on 100 DoUard en fbn 100 dol-liirs^ bit'- 

bittenV ten? 

Please take along this 9Je^men (Sie biefe vgc^aci^- na^'-men zeedee^'-ze shach'- 

box. tel gefallifljl mit. tel ge-faK-ligst mit. 

Will you kindly inquire SBoUen >Sie gittfgjt nac^- voK-len zee gu^-tigst nUch''- 

— ? fragen —V ' fra^-gen — ? 

It would be a great ser- (Sd tt)ltrbe mir i)on grogem es vir-'-de meer fon gro''- 

vice to me. 9Ju^en fein. ssem nut^-sen zin. 

Do, I beg of you. 33itte, feien (Sie fo gut. bit^te, zi-'-en zee zo goot 
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I will thank you for all 
details. 

Will you kindly show me 
the way to — ? 

I appeal to your genero- 
sity. 

For Heaven's sake, leave 
me not ! 

I am in a fix. 

Help me, do, help me ! 



3ct totxU 3()ncn fiir aUe 
(£tn2el()e{ten banf &ar fetn* 

SDoUen ®ie mix giitigfl ben 

2Beg na^ — ^etgcn? 
34^ ttjfnte mid? an 3^rc 

®ro§mut]^. 
Urn be^ $tmmeld roiUtn, 

ijerlajf ' micj^ ntcbt! 
3cfe bin in grower SBerlegcn- 

tftit 
Stttc, Wit, bclfctt ©tc mtr ! 



ih var'-de ee^-nen fir aF-le 

in'^tsel-hi^ten dank'-b'ar 

zin. 
voK-len zee meer gU^-tigst 

dan vag nach — tsP-gen? 
ih van ''-de mih an ee-'-re 

gros^-moot. 
um des him^-mals viK-len, 

fer-las mih niht ! 
ih bin in gro'^-sser fer-la^- 

gen-hlt^. 
bit^'-te, bif-te, haK-fen zee 

meer! 



COMPLYING. ACCEDING. 

(In-vilMi-gen^) 



Willingly. 

Presently. 

Undoubtedly. 

Assuredly; certainly. 

Why not? 

With all my heart. 

With pleasure. 

I am at your disposal. 

Just as you desire. 



©ogletcj. 

£)bne 3'J^ii^tL 

©tcberlid^. 

!£Barum ntcbt? 

Wt oangem $erjcn. 

Wt JBergnitgen. 

3cb,We 3t>iten jur 95er» 

fii^uncj. 
®am tote (Sir toiinWcn. 



I cannot refuse you any- 3^^ witn 3^ncn ni^ii ah 

thing. fc(^lagcn. 

I will do it with pleasure. 

Most cordially. 
I agree with you. 
I have no objection. 
I am not opposed to it. 

I agree to it ; I will. 

Well, I consent. 

You need but command. 

I am at your command. 

Dispose of me. 

You may count (depend, 
rely) on me. 

It pleases me to be of 
any service to you. 

You shall have it. 



gam. 

zo-gHh^. 

o''-ne tevp-fel. 

zih^-er-lih''. 

var-um'' niht? 

mit gan^-tsem har^-tsen. 

mit fer-gnii^-gen. 

ih shtah^-e ee^-nen tsur fer- 

fii^-gung. 
gants vee zee v'in^-shen. 
ih kan ee''-nen nihts ap^- 
shla-'-gen. 
3cb totfl eg mit SSergnii^en ih vill es mit fer-gnli^-gen 

t^un. * toon. 

$erjltcj gem. harts^-lih gam. 

3* bin ^\)xtt Slnfic^h ih bin ee^-rer an^-ziht. 

3cb ^rtbe nicjitg bagegen. ih h'a^-be nihts da-^^-gen. 
3(^ hin nic^t bagegen (ba* ih bin niht da-ga'^ gen (da- 

toiber). vee'-der. 

^^ ge^e eg ein; i^ will ih gah^-e es In ; ih vill vol. 

xooi)l 
9?un, t(f| btn*g jufrteben. nun, ih bin's tsoo-freeMen. 
©te ^ahtn nur ju befe^len* zee W-ben nur tsoo be-f a''- 

len. 
3c|l Pe^e 3^ttfn gn SefeljjL ih shtah^ e ee^-nen tsoo be- 

* f aK. 
25erfiigf[n (5ie] iiber ml(^. fer-fu^-ge[n zee] U^'-ber 

mih. 
(Bit biirfen auf mtd^ red^- zee dir^-fen ouf mih rah^- 
nen (jlc^ auf micb »er- nen (zih ouf mih fer-las^- 
lajTen). sen). 

(£g mat^t mtr 33ergnugen, es macht meer fer-gnii^-gen, 
3bnen nu^It^ fein ^u ee^-nen nits^-lih zin tsoo 
fiinnen. kin''-nen. 

X)u foUjl eg ^aben. doo zolst es ha'-ben. 
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I will do it for you with 3tt> toiH ti mtt bem griigten ih vill es^mit dam gris'-ten 
great pleasure. ^crgniigcn fiir Ste ttjun. ' fer-gnU''-gen fir zee toon. 

I shall be most happy to 3c^ totxt>t midj gliirflicij ih var^-de mih gl'ik^-lih 



doit. 



nem 



shat^-seD« es toon tsoo 
kin^-nen. 



REFUSING WITH REGRETS. 

SBettoet^ettt mtt 93ebauettt« 

(fer-vi^-gem) (be-dou^-em) 



I cannot. 

It is impossible. 

I cannot consent to it. 

I am very sorry, but I 

cannot do it. 
I assure you, it is not my 

fault. 
I must refuse. 
I regret that I cannot 

render you this service. 

At another time. 

Indeed I am extremely 
sorry not to be able to 
oblige you (to render 
you this service) (to 
comply with your re- 
quest). 

Excuse me; I beg your 
pardon. 

I beg you to spare me in 
these matters. 

I would rather be ex- 
cused. 

I reserve it for another 
time. 

The moment is (the cir- 
cumstances are) not 
favorable. 

It is not my fault. 

I cannot help it. 

I have not the money. 

It is not in my power. 

I am exceedingly sorry. 

I am embarrassed myself. 



3ci fann nid&t. 

(£^ i\t unmogltd^. 

3ci fann e^ ntcfet gugcbcn. 

@^ tl)ut mtr fel)r letb, nllcin 
tc^ fnnn c^ ntdbt t^un. 

3cib toerjic^erc ®te, e« t|l 
ntcjt mcine <B6)uU>. 

3ci mu§ eg abfcbk^^en. 

3ci bcbaurc, ba§ i^ 3t)ncn 
ben !Dtenft nidjit ertoetfen 
fann. 

2luf ein nnbcreg ?0?al. 

fQixfiid), t€ tt)ut mtr ttu§er* 
orbentltctj letb, 3l)nen 
nic^t Acfrtfltfl fftn (btefen 
Dienil nicbt leijlen) (3b- 
rem (Srfuc^en nicjit roiiU 
fasten) gu !onnen. 

(gnt^ulbtgen ^te mtc^ ; 

ijcrjeiben <Ste. 
33itte, mtdb mtt bergleic^en 

Jin tterfc^onen. 
3ci bitte, midb g« entfc^nl* 

btflen (bebanfe mid? ganj 

(^ebcrfamjl). 
3cb be^)altc eg mir fiir ein 

nnbereg ^al »or. 
l:er 5lu(^enbh'cf ift (bte Urn- 

jlanbe (inbj ntdbt flitnftig. 

(5g {ft ntci^t meine ^c^ulb* 
3cib hmn ni^t bnfiir. 
3ct) babe bag ^elb nicbt. 
@g i|l nt'cbt in meiner Wacbt. 
@g tbut mir augerorbentlic^ 

leib. 
3* bin felbfl in ^erlegen- 



ih kan niht. 

es ist un-migMih. 

ih kan es niht tsoo''-ga^-ben. 

es toot meer zar lit, al-Un' 
ih kan es niht toon. 

ill fer-zih-'-re zee, es ist niht 
mi^-ne shult. 

ih mus es ap^'-shla^-gen. 

ih be-dou^-re, das ih ee'-nen 
dan deenst niht er-vi^-zen 
kan. 

ouf In an^-de-res' mal. 

virk-'-lih, es toot meer on'- 
sser-or^-dent-lih^ Ut, ee'- 
nen niht ge-fe-l'-lig ^n 
(dee^-sen deenst niht Ha- 
sten) (ee^-rem er-zoo'- 
chen niht vil-fa^-ren) tsoo 
kin^-nen. 

ent-shiiF-di-gen' zee mih ; 
fer-tsi^-en zee. 

bit^ te, mih mit der-gli^-hen 
tsoo fer-sh6''-nen. 

ihbit^'-te, mih tsoo ent-shuK- 
di-geu'' (be-dang^-ke mih 
pants ge-hor^-zUmst). 

ih l>e-hal^-te es meer fir in 
an^-de res^ mal for. 

dar ou^-gen blik'' ist (dee 
um^-shtan^- de zint) niht 
gins^-tig. 

es ist niht mP-ne shult. 

ih kan niht da- fiir'. 

ih ha^-be das gslt niht. 

es ist niht in mP-ner macht. 

es toot meer on' sser- ©ro- 
dent lih lit. 

ih bin zalpst in fer-la^gen- 
hit^ ' 
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Certainly. 

'I'hat is true. 

It is the truth. 

You may believe me. 

I am not joking. 

I saw it with my own 

eyes. 
I give you my word for 

it. 
I will answer for it. 
Upon my honor. 
I am serious. 
I'll tell you what. 

I assure you that — 
I promise you that — 

I can assure you. 

This is what I can assure 

you. 
Rely upon what I tell 

you. 
Depend upon it. 



AFFIRMING. 

(be-ya''-hen) 

<Uett>tg. 

Da« i|l m\)x. 

(£^ tfl bte ma\)x\nU 

(^te tonntn ti mix olauben* 

3cJ f^^er^e ntd&t. 

3ci tiabc eg mit mctnen eig- 

nen 5lu0cn gcfeben. 
3c(> gebc 3^ncn mctn 2Bort 

barauf. 
3cb M^ 3()ncn bafiir. 
9luf mcinc (Sbre. 
3cb bin im (Srn^ 
3t^ »t(l 3^ncn ct»ag fagem 

3cb i)er(ic^cre (5ie, bag — 
3cb t)erfprc(<»c 3^nen, bag 

3cb fann (^ic »er(idbfrn» 
J)a« Faun ic^ 3^«cn »cr- 

jtcbern. 
S^ecbncn (Sic auf bag, »ag 

ttit> 3bncn fagc* 
SSerlajfcn ©ie ficb barauf. 



You may rest assured. @ie fonnen »cr|tc(^ert fcin. 



Believe me. 

'tis a fact. 

Without any doubt. 

There's no doubt. 

Can any man doubt it. 

Undoubtedly. 

I have it not from hear- 
say. 

I saw it in his own hand- 
writing. 

I'll swear that — 
I take an oath on it. 

I say it is so ; I say yes. 
I maintain that — 
I suppose [it is] so. 
I fancy so. 
I think so too. 

You may easily imagine 
that — 



®Iaubc[n ®ie] mir. 

(£g t|l cine Xbatfacbc 

D^ne alien 3tt)fiffl» 

!Da tfl nicbt gu gmetfeln. 

^ann man baran gwcifcln ? 

Un^ttjcifclbaft. 

3cb babe eg nid;t »on $oren* 

fagcn. 
3cb ^(^^^ eg in feiner eignen 

$anbfc^rtft gefe^en. 

3c^ win fcbtt)oren, bag — 
3c^ fcb»iire etnen (Sib bar- 
auf. 
3cb fage ja. 
3cb be^aupte, bag — 

3cb vermutbc eg U^ f^O- 
3cb Fann eg mir einbtlbcn. 
3cb glaube [benfe] eg aucb. 

©ie !i)nnen leic^t benfen, 
bag — 



ge-vis^. 

das ist vUr. 

es ist dee var^'-hlt. 

zee kin^-nen es meer glou^- 

ben. 
ih shar''-tse niht. 

• • • 

ih ha^-be es mit mF-nen Ig^- 

nen ou^-gen ge-zah''-en. 
ih ga''-be ee''-nen min vort 

dUr-ouf^. 
ih shtah''-e ee^-nen da-f lir'. 
ouf mi^-ne a''-re. 
ih bin im arnst. 
ih vill ee''-nen at^-vas za^- 

gen. 
ih fer-zih^-he-re'' zee, das — 
ih fer - shprah ''- he ee ^- nen, 

das — 
ih kan zee fer-zih^-hern. 

• • • 

das kan ih ee^-nen fer-zih''- 

hern. 
rah''-nen zee ouf das, vas ih 

ee^-nen z'a''-ge. 
fer- las ^- sen zee zih dar- 

ouf^ 
zee kin ^-nen fer - zih ^- hert 

zin. 
glou-'-beCn zee] meer. 
es Ist V-ne tUt^-zach^-e. 
6''-ne aK-len tsvi''-fel. 
da ist niht tsoo isvi''-feln. 
kan man dar-an'' tsvi^-feln? 
un^-tsvi^-fel-haft^ 
ih ha''-be es niht fon hi^-ren- 

• • • 

zU^-gen. 
ih ha^'-be es in zi^-ner Ig''- 

nen hand'-shrift ge-zah^- 

en. 
ih vill shvi^-ren, das — 
ih shvi^-re i'^-nen it dar- 

* ouf ^' 
ih za''-ge ya. 
ih be houp''-te, das — 
ih fer-moo''-te es [ist z6]. 
ih kan es meerln^-biK-den. 
ih glou''-be [dang''-ke] ea 

ouch, 
zee kin^-nen llht dang'-ken, 

das — 
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You must know it. 
I have a notion that — 
I am inclined to think — 

It is certain that — 

Yes, it is true. 

It is but too true. 

I should not say so, if — 

I don't doubt it. 
I protest that — 

It sounds incredible; still 

My word of an honest 
man. 

Honestly. 

It is but plain truth what 
I say. 

This gentleman is wit- 
ness. 

He certainly will tell the 
truth. 

As sure as I live. 

He was present himself. 

Unquestionably. 

No exaggeration. 

Just as I tell you. 

Yes, indeed. 



(gtc miiffen e^ tviffcn* 
3cl) ^abe tint 5'^tt, bag — 
3c^ bin genetgt )u glauben 

(Sig tjt gett)i§, bag — 

S0 tft nut ju tvajjr. 

3c^ iDiirbe e0 ntc^t fagen, 

tt)cnn — 
3c^ jttjfifle ntdbt baran, 
3c^ tterpdjcrc 3^ncn, bag — 

@^ fltngt unglaubUcI); jc- 

bocb — 
^tin 2Bort al^ cin e^rlic^cr 

«»?ann. 
2Bat)rt)nftig. 
@^ ijt bic rctnc SBa^r^cit, 

toa€ tc^ fage. 
I)icfer ?)crr tjl 3^W0^^ 

(£r tvirb gctt)i§ bte SBa^r'jieit 

fagen. 
®o toabr icb Icbe* 
(£r war felbjl jugcgen. 
Unjtrettig. 

^cine Ucbcrtrcibung. 
®crabe toit i^ 3t)nen fage. 

3a, in bcr X^at. 



zee m'is^-sen es vis'-sen. 
ih ha^-be i'-ne i-da^, das — 
ih bin ge-nigt^, tsoo glou'- 

ben — 
es ist ge-vis', das — 
ya, es ist var. 
es ist nur tsoo var. 
ih viVde es niht za'-gen, 

van — 
ih tsvi'-fle niht dar an', 
ih fer - zih^- he - re^ ee'- nen, 

• • • / 

das — 
es klinkt un-gloupMih ; ye- 

doch' — 
min vort als in arMi'-her 

man. 
var'-haf'-tig. 
es ist dee li'-ne var' hit', 

vas ih za'-ge. 
dee'-zer harr ist tsoi'-ge. 

ar virt ge vis' dee var'-hit' 

za'gen. 
z5 var ih la'-be. 
ar var zalpst tsoo-ga' gen. 
un-shtii'-tig. 
ki'-ne u'-ber-tii'-bung. 
ge-ra'-de vee ih ee'-nen 

z'a'-ge. 
ya, in dar tat. 



Not at all. 
By no means. 

It is false. 

There is no such thing. 

It is a falsehood. 

It cannot be. 

It is impossible. 

I doubt it. 

It is incomprehensible. 

You are mistaken. 

There is not a word of 

truth in it. 
You have been imposed 

on. 
I don't think so. 
Unheard of. 
That can't be true. 



DENYING. 

9$etneinen« 

(fer-ni'-nen) 

(S^arnic^t; burd^aud nic^t. 
^etne^n>eg^ ; ganj unb gar 

nitbt. 
Dn« tjt falf*. 
(£^ tft ntc^td baran. 
(S^ tfl etne ^itge. 
(£« hnn nicbt fern. 
(S^ tfl unmbglttb* 
3cb bcjtocific c«. 
(&i ijl unbegreiflici). 
®ie irrcn ftcb. 
(S0 ijl Uin m^xt^ SBort 

baran. 
^J^an bat 3t)ncn titoai »ci§ 

gemacbt* 
3cb glaubc c« ni6)t 
\Xntx\)oxU 
Da« fann nt^t tt>a^r fern. 



gar niht ; durh-ous' niht. 
ki'-nes vags'; gantsnntgar 

niht. 
das ist falsh. 
es ist nihts dar-an'. 
es ist I'-ne lii'-ge. 
es kan niht zin. 

• 

es ist un-mig'-lih. 

ih be-tsvi'-fle es. 

es ist un'-be-grif '-lih. 

zee ir'-ren zih. 

es ist kin va'-res vort dar'- 

an'. 
man hat ee'-nen at'-vas vis 

ge-raacht'. 
ih glou'-be es niht. 
un'-er-hirt'. 
das kan niht var zin. 
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Do you think so? 

Who would believe it? 

Most willingly I would, 
but I can't. 

The whole thing is ficti- 
tious. 

I will certainly not do it. 

I don't believe it. 

It's too good to be true. 

No, you cannot go along. 

I positively refuse. 

Certainly not. 
Respectfully declined. 

"No peace to the wicked." 

I Aever saw him before. 



(SJIaubcn @ic? 
SBcrfoOtcbadglauben? 
@c^r gem, aber ic(> fann 

ntc^t. 
X)tc gan^e <®ac&e tjt erbic^- 

tet. 
3d? ttJttt e^ bejltmmt nt'd^t 

t()um 
3c^ alaube e« nid^t 
^i i\t gu gut, urn toa^x ^u 

fctn. 
9?cin, X)u fannjt ni^t mit- 

3c^ »er»ctgfrc ti ganj be- 

jlimmt. 
©icticrlic^ nt'ctit. 
^c^tung^ooU abgen)tefen« 

,,^cm gricbc fUr bic 33bfc- 

wi'dbte." 
3c^ ^abc t^n nie »or^cr gc* 



glou''-ben zee? 

var zolK-te das glou''-ben ? 

zar gam, a''-ber ih kan niht. 

dee gan'' tse zach'-e ist er- 
dih^-tet. 

ih vill es be-shtimt'' niht 
toon. 

ih glou'be es niht. 

es ist tsoo goot, um var tsoo 
zin. 

nin, doo kanst niht mit'- 
gah^'-en. 

ih fer-vp-ge ra'' es gante be- 
shtimt'. 

zih''-er-lih'' niht. 

• • • 

ach'tungs-foli'' ap^-ge-vee^- 

zen. 
kin free'-de fir dee bi^-ze- 

vih''-te. 
ih h'a''-be een nee for-har' 

ge-zah'-en. 



ADMIRING, WONDERING. 

(be-vun''-dem) 



That is very fine, ex 
cellent. 

It is wonderful, astonish- 
ing. 

That astonishes me. 

That surprises me. 

I am much surprised at 
it. 

It is startling at first. 

Who would have thought 
it? 

I was stupefied. 

You cannot form any idea 
of it. 

I wonder that I did not 
notice it before. 

How charming is this 
sight ! 

What magnificence! [ — 
brilliancy!] 

I cannot express my as- 
tonishment. 

It is more than a nine 
days wonder. 

Can I trust my eyes? 



!Da^ tjt fe^r fc|)bn, t)or- 

trcfPi*. 
@« tjt ttjunbcrbar, jum (£r- 

llaunen. 
Ta« tounbcrt mtcb. 
Tai iiberraWt mid). 
Dag tounbert mic^ \ti)x. 

(&^ nmd^t erfl flu^tg. 
2Dcr Ibrtttc bag bcnfcn fol- 

Icn? 
3d) tear gan^ tofrbu^t. 
<Sic fbnnen jtd) feincn 53c- 

grijf ba»on macbcm 
(Sg n>unbert mtc^, ba§ {(^ 

eg nt4)t friiber beobacbtet 

babe. 
2Bte reuenb ijl biefer Sin- 

Mid! 
2Belcbe?Jrad^t![-r®Iana!] 

3d) fann niein (Srjlaunen 

nicbt augbriicfen. 
X)ag i(l nid)t »on ttoriiber- 

gebenber 5Btd)tigfe{t. 
^nnn [barf] tcb meinen 

Silken trauenV 



das ist zar shin, for-traff^- 

lih. 
es ist vun^-der-bar', tsum 

er-shtou''-nen. 
das vun'-dert mih. 

• • 

das li'-ber-rasht' mih. 
das vun-'-dert mih zar. 

• • 

es macht arst shtut''-8ig. 
var hat^-te das dang^-ken 

zoF-len? 
ih var gants fer-dutst'. 
zee kin'-nen zih ki''-nen be- 

griff' da-fon'' mach''-en. 
es vun''-dert mih, das ih es 

niht friih'-er be-ob''-ach'- 

tet ha'-be. 
vee rl'-tsent ist dee^'-zer 

an'-blik' ! 
vaF-he pracht ! [-r giants !] 

ih kan min er-shtou'-nen 
niht ous^'-drik'-ken. 

das ist niht fon for-U^'-ber- 
gah''-en-der' vih''-tig-kit'. 

kan [darf ] ih mi'-nen ou''- 
gen trou''-en? 
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It surprises me. 
It astonishes me. 

How grand a storm at 
sea! 

I think it must be aw- 
ful. 

I don't know whether I 
am dreaming, sleeping 
or awake. 

It is simply amazing. 

* * How wonderful are thy 
works, O Lord !" 

There he stood spell- 
bound. 

'fhe grandeur is inde- 
scribable. 

Absorbed in that immen- 
sity I see — 

I see the sun rise — I wor- 
ship. 



(S^ iiberrafc^t mtc^. 

(^ fe^t mt4) in (Srflauiten. 

2Bte gro§artig ijtcin ^turm 

gur <Scc ! 
3d? bcnfe, eg mu§ fc^jaucr- 

lic^ fcin. 
3c^ tt)ci§ ntddt, ob i^ trau- 

me, fc^lafc obcr wac^c. 

(£g t'jl cinfaci) erjlaunltcl). 

,,2Bte wunberbar iinbX)cine 

5Bcrfc, $crr!" 
(Sr jianb ba fcjlgebannt 

X)ic ®ro§arttgFcit ip unbc- 

fcjrctblic^. 
3n bag Uncrme§Itd^c t)cr- 

funfcn, fet)c ic|> — 
3c$ fcjie bic (Sonne auf- 

ge^cn— tc^ bete an. 



es u''-ber-rasht' mih. 

es zatst mih in er-shtou'- 

« • 

uen. 
vee gros'-ar-'-tig ist In 

shturm tsur za ! 
ih dang''-ke, es mus shou'- 

er-lih'' zin. 
ih vis niht, op ih troi^'-me, 

shla'-fe 6''-der vach''-e. 

es ist in^-fach er-shtoun'- 

lih. 
vee vun'-der-bar' zint di'- 

ne var'-ke, 5 harr ! 
ar shtant da fast''-ge-bant'. 

dee gros'-ar^-tig-kit'' ist 

un''-be-shrip'-lih. 
in das un'-er-mas'-li-he'' 

• • • 

fer-zung^-ken, zah'-e ih — 
ih zah'-e dee zon-'-ne ouf '- 
gah'-en — ih ba'-te an. 



What news is there? 

Any news? 

What is the talk down 

town? 
Is there anything new? 
Is there any news to-day? 

Have you heard of any- 
thing? 

Do you know anything 
new? 

What is the best news? 

What is the news in your 
quarter? 

Have you anything to 
tell us? 

Hav'nt you heard of any- 
thing? 

There is no news. 

I know no news. 

I have not heard of any- 
thing. 

What do the papers say? 

There's good [bad] news. 



NEWS. 

(noi''-ig-ki''-ten) 

2Bag gtebt'g 9?eueg? 

(St»ag9?eueg? 

SDag fngt man brunten in 

ber ©tabt. 
®icbt eg ettoag 9?eueg? 
©iebteg ^eute9?eutgfeiten? 

$aben <Bit ettoag getjiirt? 

l£Beigtbuettt)ag9{eueg? 

SBagfagtman ®uteg? 
2Bag giebt'g !«eueg in 3^- 

rem ©tabt^ieil. 
$aben <Sie ung ettvag gu 

fagen? 
^abtn <®ie nic^tg ge^ort? 

(Sg giebt nicbtg 9?eueg, 
3cb tt>fi§ niddtg 9?eueg. 
3ci \)(iht nic^tg Qe^ort. 

2Bag fagen bie 3Pttun0en? 

®ute [fc^Ied^te] 9?euigfei- 
ten. 



vas gipt's noi'-es? 

at^'-vas noi'-es? 

vas zagt man drun'ten in 

dar shtat? 
gipt es at^'-vas noi'-es? 
gipt es hoi''-te noi''-ig-kI'- 

ten? 
hii^'-ben zee at^'-vasge-hirt^? 

vist doo at''-vas noi'-es? 

vas zagt man goo^-tes? 
vas gipt's noi''-es in ee'-rem 

shtat^-tiK? 
ha^'-ben zee uns at-'-vas tsoo 

zii^-gen? 
ha''-ben zee nihts ge-hirt' ? 

es gipt nihts noi'-es. 

ih vis nihts noi'-es. 

ih h'a'-be nihts ge-hirt^. 

vas za^-gen dee tsi''-tung'- 

en? 
goo^'-te [shlah^-te] noi^-ig- 

ki^-ten. 
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Wheiice have you got this 2Bot)cr ^abtn @ie biefe vo-har^ ha'-ben zee dee'-ze 

news? 9?rtd^ricbt? nach^-riht^? 

How do you know it? SBiefo tt)i([en @te ba^? vee-'-zo'' vis'nsen zee das? 

This news has not been X)tefe9?a(i^ric|)t^>atfi4n{c^t dee^-ze nach-'-riht^ hat zih 

confirmed. bcflatigt. niht be-shtai^-tigt. 

I've not heard speak of ^^ ^abe ni^t ba»on fpre- ih ha -'-be niht da-fon-' 

it. (^cn ^iJrcn. " shprah^-en hF-ren. 

Did you hear from your $aben@tc»on3()rem93ru- ha, ^- ben zee fon ee^-rem 

brother? ber gc^iirt? broo^ der ge-hirt-'? 

No, not for the last two ^tin, nt^t fcit gtt>ei SWona- nin, niht zit tsvi mo^-nU^- 

months. ten. ten. 

I expect a letter from him 3t3S>ertt)arte jeben2iagetnen ih er-var^-te ya-'-den tag 

every day. S3nef »on t^m. P-nen breef fon eem. 

Did you read the papers? $aben @ic bit ^titun^tn h'a^-ben zee dee tsP-tung^- 

gelefcn? enge-la^'-zen? 

I've read no papers to- 3c|)^abe^eutefetne3"tun9 ih ha^'-be hoi''-te kP-ne ta''- 

day. gclefen. tung ge-la'-zen. 

Did you read that in any {)aben @ie ba^ in irgenb hU^-ben zee das in ir'-gent 

paper? ci'ner S^^^ung gelefen? ^-ner t si '-tung ge-la'- 

zen? 

It's mentioned only in a (5d t(l nur in etncm 9)n»at- es ist nur in P-nem pri-vat'- 

private letter. fcjreibcn erwajjnt »or- shrl'-ben er-vainV vor'- 

ben. den. 

Do they know who re- 2Betg man, tt>er btefen 93rief vis man, var dee^'-zen breef 

ceived the letter? empfangen \)at emp-fang'-en hat? 

Yes, they say it is Mr. — 3^/ man ffl^t, eg fei |)err — ya, man zagt, es zi harr — 

They doubt this news ?Wan begtt>eifelt btefe 9?ac^* man be-tsvi'-felt dee'-se 

very much. xi^i fe{)r, nach'-riht' zar. 

This news wants confir- X)iefe ^leui^feit bebarf nodjf dee'-zenoiMg-kit'be-darf' 

mation. ber 93ejldtigung. noch dar be-shtai'-ti- 

giing^ 

From whom have you S5on l»em ^aben @ie biefe fon vam ha' ben zee dee'-ze 

had this news? * 9?euigfeit? noi'-ig-kit'? 

How do you know that? SBie tovfjtn @ie bag? vee vis'- sen zee das? 

I've had this news from 3<3i>^>abe biefe ^leuigfeitaud ih h'a'-be dee'-ze noi'-ig- 

good authority. guter QueQe. kit' ous goo'-ter qval'-le. 

I've had it from the first 34^abe jteaugerjler^anb. ih h'a'-be zee ous aris'ter 

hand. bant. 

I give you my authority. 34> n^nne 3^nen meinen ih nan'ne ee'-nen mi'-nen 

®ett)a|r0mann. ge^vairs'-man'. 

That report has proved (5g War ein falfc|)eg ©eritd^t es var in f al' shes ge-riht'. 

false. 

This news is no longer 9Wan fprici^t ni(i)i me^r bon man shpriht niht mar fon 

talked of. biefer ^ieutgfeit. dee'-zer noi'-ig-kit'. 

Do they still speak of ©pri^t man immer nod^ shpriht man im'-mer noch 

war? bon^rieg? fon'kreeg? 

Do they think, we shall ®Iaubt man, ba§ toix 8rte« gloupt man, das veer free'- 

have peace? ben t)aben toerben? den h'a'-ben var' den? 

It is not likely. (Hi i|} ntc^t tt)at)rfd^einHc^. es ist niht v'ar-shin'-lih. 

What news can you tell 2Bag fonnen ®ie ung 9?eueg vas kin'-nen zee uus noi'-es 

us? eria^len? ertsai'-len? 

I heard that — 34 \)aht at\)'6xt, ba§ — ih hti'-be ge-hirt, das — 

The news are very bad. 2)ag ftnb \t\)x fc^lec^te 9?eu- das zint zar shlah'-te noi'- 

igfeiten. ig-ki'-ten. 
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QUERIES AND ANSWERS. 

(lra''-gen) (ant'-voi/-ten) 



Have you anything to 

tell me? 
I have a word to tell you. 

Will you listen to me? 

Listen to me. 

Do you wish to speak to 

me? 
Yes, I should like to 

speak to you. 
What is it? 

What is your pleasure? 
Would you see the man ? 

How does he look? 
Quite decent. 
What do [did] you say ? 
I say [said] nothing. 
Do you understand me? 
I did not understand you. 

Why do you not answer? 

Is an answer needed ? 
Did you not tell me that 

Are you in earnest. 
Why shouldn't I? 
Whom do you take me 

for? 
Are you not Mr. — ? 
I was always of opinion 

I have been told so. 
What do you mean ? 
Precisely what I say. 
How do you call that? 
It is called — 

May I ask you? 

Why not? What do you 

want? 
Do you know Mr. — ? 
I know him by sight. 

Do you know that — 
I did not know that — 
I know nothing of it. 



$abcn <Sie mix ttwa^ ju 

fageit V 
^6) \)(tbt ^{)ntn tin SBort 

^n fagen. 
SBoUcn >Stc mic^ an^iiren? 

$oren ^ie iridjj an. 
SBiinfcben (Bit mit mtr gu 

fprcc^cn ? 
3a/ i4 toiinfcje eg. 

SBadtoitnfc^en @ic? 
^Woc^tcn (Bit ben 3J?ann 

fe()en ? 
5Bic jtcl)teraug? 
Ojanj anjlantig. 
2Bagfrt9[t]cn'v5ic? 

3c^ frti;[Of nic^tg. 

^i^erjie^jen Bit mic^? 

oc^ t)rtbc Bit nic^t »cr|}an* 

t>en. 
2Barum antwortcn (Bit 

mct>t? 
23ebarf eg einer 5lnt»ort? 
^agten Bit mix nic^t, ba§ 

®inb Bit tm (Srnfl? 
2Barum foKte icbjiic^t? 
giir wen (jalten ^ie mid)? 

<Smb ®{e nidbt Sptxx — ? 
3cb war tmmer ber 3J?ei- 

nung, — 
^an bat eg mir gefagt. 
5Bag meinen ®ieV 
(SJerabe wag icb fage. 
®te nennen (Sie bag? 
@g bpi§h tt)irb genannt; 

man nennt eg — 
Darf icb Bit fragen? 
SBarum nic^t? 3Bag wotten 

Bit'< 
Nennen Bit $errn — ? 
3cb fcnne i\)n »on ^Infeb^n. 

2Bii[en 8ie, ba§ — 
3cb tt)u§te nicbt, bag — 
3(^ tt)et§ ntc^tg baoon. 



ha ''-ben zee meer at'-vas 

tsoo zii'' gen? 
ih ha'- be ee'-nen In vort 

tsoo za'-gen. 
v(>l''-len zee mih an '-hi''- 

ren? 
hi'-ren zee mih an. 
vin' shen zee mit meer taoo 

shprah'-en? 
ya, ih vin'-she es. 

vas ist's? 

vas v'in'-shen zee? 

mih' ten zee dan man zah'- 

eii? 
vee zeet ar ous? 
gants an'-shtan'-dig. 
vas zag'[t]en zee? 
ih zag'[t]e nihts. 
fer shtah'-en zee mih? 
ih hii'be zee niht fer- 

shtan'-den. 
var-um' ant'-vor'-ten zee 

niht? 
be darf' es i'-nerant'-vort? 
ziig'-ten zee meer niht, das 

zint zee im arnst? 

var um' zoU'-te ih niht? 

• ■ • 

fir van hal'-ten zee mih? 

zint zee niht harr — ? 

ih var im'-mer dar mi'- 

nung, — 
man hat es meer ge-zagt'. 
vas mi'-nen zee? 
ge-rii' de vas ih za'-ge. 
vee nan'-nen zee das? 
es hist ; virt ge-nant' ; man 

nant es — 
darf ih zee fra'-gen? 
var-um' niht? vas vol' len 

zee? 
kan'-nen zee harm — ? 
ih kan'-ne een fon an'zah'- 

en. 
vis' sen zee, das — 
ih vus'-te niht, das — 
ih vis nihts da-fon'. 
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Will yon please come SBoflcn (Sit gefd'fltgll ^er- voF-len zee ge-fal-'-ligst 

here ? f om mr n ? har^-kom ^-men ? 

What do you want me . 2Ba^ tvollcn 8ie »on mtr? vas volMen zee fon meer? 

for? 

I have to speak to you. 3cb t)flbe mit 3()nfn ju fpre* ih hU'-be mit ee^-nen tsoo 

cbcn. shprah''-en. 

Hear! Listen! ^i)rt! hirt! 

I want to speak to you. 3d) niu§ Didj) fprecbcn. ili raus dih shprah^-en. 

What is it? What is your ^^a« tfl'^V 2Ba^ \tt\)t ju vas i8t's?*vas shtat tsoo 

pleasure? X)icn|}cn? deen^'-sten? 

I do not speak to you. 3d) fprcd)e nid)t ju 3^nen ih shprah^-e niht tsoo ee^- 

[liuttj, X)ir]. ' nen [oih, deer]. 

What do you say? What 2Biid fagen ®tc? vas za^'-gen zee? 

is it you say? 

Did you say anything? ©agten 2>it etma^? zag'-ten zee at''- vas? 

I missed hearing it. 3d) l)abc e^ iiberljort. ih ha^-be es U'-ber-hirt. 

What did you say? 23a^ fagtcn ^icV vas zag^'-ten zee? 

I said nothing. 3^^ faQtf nid)t^. ih zag^-te nihts. 

Do you hear[?] what I ^orcn 8te[?] wa^ icjfagc? hF-ren zee[?] vasihzU'ge? 

say? 

Do you understand me? 93crflebcn ®te mid)? fer-shtah'-en zee mih? 

I did not hear [under- 3d) borte [ttcrjlanD] <®{e ih hir''-te [fer-shtant''] zee 

stand] you. nidjjt. niht. 

Listen to me. -^ore mtr j^u. hl^'-re meer tsoo. 

You do not listen to me. "fcu \)'6x^ mtr ni'c^t nu. doo hirst meer niht tsoo. 

Do you understand what SBcrjlc^ji Du, tt)a^ ic^ fagc? fer-shtast doo, vas ih za^- 

I say? ge? 

Will you be so kind as SBottcn Si'e gcfaCli'gil tt)ic- voK-len zee ge-fal^'-ligst 

to repeat? bcrt)oIf it ? veeMer-hoMen ? 

I understand you well. 3t3S) toerftebc 2)it t»o()L ih fer-shtah^-e zee vol. 

You speak plainly [dis- @ie fprcdjcn bcutlicb* zee shprah^-en doit^-lih. 

tinctly]. 

Why don't you answer SBarum flnttt>crten <®ic mir var-um^ anf-vor^-ten zee 

me? nicbt? meer niht? 

Do not speak so loud. <Sprii nictit fo laut. shprih niht zo lout. 

Do not make so much ^J^acb' ntcbt fo i)icl Sd'rm^ mach* niht z5 feel larm. 

noise. 

Did you not tell rae that $abcn 2>{e mir ni(i)t gefagt ha^-ben zee meer niht ge- 

— ba§ — zHgt'', das — 

Who told you so? SBcr b^t 3^nen \>ai gefagt? var hat ee^'-nen das ge-zUgt''? 

I do not like to speak 3d) fprcd^e nic^t gem bar- ih shprah^-e niht gam dar- 

about it. iibcr. u^-be'r.* 

Somebody told me so. 3pntanb ^at e^ mi'r gefagt ya^-maut hat es meer ge- 

zagt''. 

I heard it. 3* bb'rte e^* ih hlr^'-te es. 

How do you call that in S3ie ^et§fn ®tc ba^ auf vee hi'-ssen zee das ouf 

German? Deutfd)? doitsh? 

It is called — @^ beigt — es hist — 

May I ask you? T)»irf id) [manl Sir fragen ? darf ih [man] zee fra^-gen ? 

I don't know a word of 3^^ tt)cifi fctn 5Bort ba»on, ih vis kin vort d'a-fon^. 

it. 

Ridiculous. ?dd)crlid). lah^'-her-lih''. 

Why is it ridiculous? 5Barum ifl f« Iddirrli^? vVir-um'' ist es lah^-her-lih^? 

Because Dutch is not 2Bfil boUdnbifd) ni(bt vil hoK-lan^-dish' niht 

German. bcutfd) ijl. doitsh ist. 

Don't I speak German? (SvrcdJC i^i iiidjt beiitfcb? shprah^'-e ih niht doitsh? 
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Of course you do. 
Well, why then is it ridi- 
culous? 
Because you call it Dutch. 

Do not the German Ame- 
ricans call it so ? 

Not that I know of. 

Did you never hear it? 

Not from the lips of edu- 
cated people. 

I never heard of it. 

Who is this man ? 
I do not know him. 
Does he not look ill? 
What may be the matter 

with him? 
God knows. 
You will accompany me, 

will you not? 
What are you thinking 

of? 
Business before pleasure. 

Isn-t it so? 

You have been there be- 
fore, have you not? 

I have. 

I met you last year, did 
I not? 

I think so; yes, you did. 

You know him, do you 

not? 
I do not. 
The boy plays well, does 

he not? 
Indeed, he does. 

You did that for me ; isn't 
it so? 

Altogether for you. Ma- 
dam. 

You do not go with him, 
do you? 

No, Miss! 

You advanced him the 
money, did you not ? 

I did. Sir ! 

You will write to-day, 
will you not? 

No, Sir, to-morrow. 

Can she understand me. 
Madam? 

She can, Sir. 



SL<crjtcf)t ficb. 

^Inn, toiuum ift c^ bcnu 
ladjjcrlfc^? 

ncnncn* 
9?enncn bieT)cutfc!)*5lmcri*' 

fancr e^ ntc^t fo? 
^i^i, bag i^ wiigtc. 
^abcn (Sie c^ nie gebort? 
9lid)t »on ben 2ippen [im 

«Wunbc] ©ebilbctcr. 
3c^ l)rtbc nie bavon Qt\)'6xt 

2Ber ijl biefcr Tlmn ? 
3cl) fennc ibn ntcbt. 
^\t\)t cr nid^t franf aiii?? 
2Ba^ mag ibm feblenV [mit 

it)m lo^ fchiVl 
®ott mag'^ tt){|Ten. 
9JicJt tt)at)r? (Sic ttjoflcn 

midb begleitcn* 
2Ba^faat'3t)ncnciu? 

(grjl ba« (55efcijaft, bann bag 

33crgniigen, 
9?tcbt ttjatjr? 
SRi^t tt)abr? ©ic jtnb fdjjon 

bort getoefcn. 
3a toojil. 
mi^t »a^r? 3* ^abe <®ic 

»ortgcg 3a()r getrojfcn. 
3ci^ glaube m\)l ; ja, gan^ 

rec^t. 
^i^t tt>at)r? @tc fcnncn 

£) iiein. 

«Ri*t tva^r? Dcr ^nabc 

fptclt gut. 
3fl tt>a()rbafttg ; tvtrfHd^ ; tn 

bcr Z\)at 
^idit toabr? (Sic tt)atcn 

bag fiir mid^. 
®anj unb gar fiir (Sic, 

Wabam. 
^i^t tvabr? (Sic gc^cn 

nic^t mit ibm. 
9?cin, mcin graulcin. 
9?ic^t tvabrV Sic (trccftcn 

tbm bag (ijclb »or. 
3a tt)o()I [mcin ^crr] ! 
9?ic^t ttjabrV Sic ttjcrbcn 

bcutc Mrcibcn. 
5'?cin, morgcn. 
^ann jic micfi »cr|}c^cn, 

?Wabam? 
D jrt ; ganj gut. 



fer-shtat^ zih. 

nun, v'ar-um' ist es dan 
■lah^-her-lih^? 

• • • • 

vil zee es hoi '-Ian ''-dish'' 

nan''-nen. 
nan^-nen dee doitsh''-a-ma''- 

ri-ka''-ner es niht zo? 
niht, das ih v'is'-te. 
hU''-ben zee es nee ge-hirt''? 
niht fon dan lip''-pen [im 

mun''-de] ge-biF-de-ter'. 
ih hU''-be nee da-fon'' ge- 

* hlrt^ 
var ist dee'-zer man? 
ih kan''-ne een niht. 

• • • 

zeet ar niht krank ous? 
vas mag eem fa''-len? [mit 

eem los zin ?] 
gott mag's vis '-sen. 
niht var? zee voK-len mih 

be-gli'' ten. 
vas fait ee''-nen In? 

arst das ge-shaft, dan das 

fer-gnU''-gen. 
niht var? 
niht var? zee zint shon dort 

« 

ge-va''-zen. 
ya vol. 
niht var? ih ha''-be zee fo''- 

ri-ges' yiir ge-trof '-fen. 
ih glou''-be vol ; ya, gants 

raht. 
niht var? zee kan'-nen een. 

6 nin. 

niht var? dar kna'-be 

shpeelt goot. 
ya var'-haf '-tig ; virk'-lih ; 

in dar tat. 
niht var? zee ta'-ten das 

fir mih. 
gants unt gar fir zee, ma- 
dam'', 
niht var? zee gah''-en niht 

mit eem. 
nin, min froi''-lin. 
niht var? zee shtrak'-ten 

eem das gait f 5r. 
yji vol [min harr] ! 
niht vVir? zee var''-den hoi''- 

te shri'-ben? 
nin, mor'-gen. 
kan zee mih fer-shtah'-en, 

ma-dam''? 
oya; gants goot. 
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May I oome in? 

You are welcome, my 

boy. 
Yon will stay here over 

night, will yon not? 
I will. 
Suppose we explore this 

place before supper? 



I am with you. 

This is a snug little place, 

don*t you think so? 
Yes, it is. 
Shall we now return? 

Just as you please. 
Yes, let us do so. 
We enjoyed the walk, 
didn't we? 

I think so. 

Yes, we did: at least I 
did. 



X/arf i(b ^netit fommen? 
Tu bt|^ iDtUfommen, mem 

3unfle. 
^itbi wafrr? Sic wottcn 

t)ter itbernn(]t)ten. 
3a ; ia toobl. 
$Ba0 Mttn <Bit batjon, 

loenn roix )}or tern ^bent- 

effen und biefcii Ort rrfl 

anffbeit'^ 
3cb bin babft, 
!«id)t »abr? (£^ tfl ein 

nieblicbe^ Dertc^en. 
di ia ! 
@oUcn tt>ir je^t umfcjjren? 

SBif @te wodcn. 

3tb benff, ia. 

^ifi)t voabx'^ 2Btr babtn 

cincn fdjoncn (Spnjirr- 

gang grmacbt. 
3d? glaubc. 
3a wobi) tcb fann cd min- 

beflend )>on mtr fagen. 



darf ih hin-In' kom^-men? 
doo hist vil-kora''-men, min 

ynng^-e. 
niht var? z€»e voK-len heer 

u ^-lKjr-na<:h '-ten . 
yii ; yU vol. 
vas lial''-tt*n zee d'si-fon'', van 

vt'or for dam a''-bent-as''- 

« 

sen uim dee'-zen ort urst 

an'-zah^'-en? 
ih bin da-bP. 
niht var? es ist In neet'-li- 

hes'' irt''-ht'n. 

I y'a ! 

zoK-len v<^r vatst um''-ka'- 

ren? 
vee zee voK-lon. 
ill dang^-ko, yji. 
niht vjir? \en*r hU''-l)cn I'- 

n(»n sbi'-nen Hliim-tweer'* 

giin;^ go niacht''. 
ill gl()U''-bo. 
y'a vol ; ih kan es va''-nig- 

stans'' foil nieer za''-gen. 



POSSIBILITY AND PROBABILITY. 

(mig^-lih-kitO (Wir shin^-lih kItO 



That's possible. 

It is possible, but not 
practicable. 

It is probable [improb- 
able]. 

It is likely enough. 

Impossible ; unlikely ; not 

likely. 
It is more than probable. 

Maybe; perhaps. 

We may possibly reach 
Berlin to-day. 

There is nothing impos- 
sible in it. 
Nothing surprising. 
Not at all surprising. 

I shouldn't wonder. 

It might be so. 



Dad ifl miidlicb. 

di tfi miiglic^, aber nt(|)t 

t(iunlicb» 
(Sd ift toabrfdbetnltc^ [un« 

wa^rfc^cinlicb]. 
(Sd t|l n>abrfci^etnltc^ genug. 

Unmogh'4^ ; untoat^rfd^etn- 

li*. 
(5d ifl mc^r aU njabrfc^cin- 

lidj. 
^ann fcin; moglic^; »ifl- 

(etcbt. 
2Btr fonnen 23erlin ntog- 

licbcrttcifc beute errci- 

(Sd ift nic^td Unmog(tcbed 

brtbfi. 
<WtcibW iSrftnunh'cbcd. 
G5anj unt (^nr nicbt [fcine^- 

vofa^l frftnunlicb. 
di foUre nn'cb ni(^t ttjun- 

fcfrn. 
(Sd fonnte mo()( fein. 



diis ist miK'^-lih. 

es ist mig^-lih, a'-ber niht 

toon^-lih. 
es ist var''-shln''-lih fun''- 

var^ sbin''-lihl. 
es i.st v'ar''-8hiii''-lih ge- 



n(X)g''. 



un-mTg''-lih ; un'-var-shlu'- 

' lih.' 

es ist mar als var-shln''-lih. 

kan zin ; niTg^-lih ; feel- 

liht^ 
veer kin^-nen bar-lee n^ 

mTg^-li-her-vI''-ze hoi''-te 

er-rP-hen. 
es ist nihts un-'-mig^-li-hes'' 

da-hi< 
nihts er-shtounMi-hes''. 
gant« untg'ar niht [kP-nes- 

vags'] cr-shtoun^-lil^. 

es zolK te mih niht vnn^* 
• • • 

dern. 
es kin^'-te vol zIn. 
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It may be so. 
There is the bare possi- 
bility that — 
I do not wonder at it. 

I should not wonder at 

it. 
I should not be surprised. 

Of course. 

No wonder. 

That*s understood. 

It is a matter of course. 

That's natural. 

Self-evident. 



<Sd fann tioo^I fetn* 

@g tjl cbcn mi)gltc|), bag — 

3c^ ttjunb'rc mi^ nid^t bar- 

iibcr. 
3c3^ tt)itrbe m\^ nid^t bar- 

iibcr wunbcrn. 
34 tvitrbe ni^t er|launen. 

^'Jatiirltd^ ; »cr(le{)t jtc^). 
T)ai ijl aang cinfac^. 
!Da« ttcrjtc^t ft*. 
^i tfl aanj nattirltd^. 
T)a^ tft natiirltc^. 
^elblberflanbltdj) ; augen* 
fc^etnlic^. 



es kan toI zin. 

es ist a''-ben mig'-lih, das 

ih vunMra mih niht dar- 

• • • • • 

u'^-ber. 
ih vir''-de mih niht dar-U^- 

• • • 

her vun-'-dem. 
ih vir'-de niht er-shtou'- 

nen. 
na-tur''-lih ; fer-shtat'' zih. 
das ist gants in-'-fach. 
das fershtat zih. 
es ist gants na-tUr'-lih.~ 
das ist na-tur^'-lih. 
zalpst^-fer-shtant-'-llh , ou'- 

gen shin'-lih. 



What! 

Indeed! Really? 

You don't say so. 

Is it so? 

Is it possible? 

How is that possible? 

Who would ever have ex- 
pected that — 

I am quite dumbfoun- 
ded ! 

Did you ever hear of such 
a thing? 

I cannot believe it. 

Such a striking resem- 
blance ! 

He is out of his wits. 

I cannot think how — 

I never dreamt of meet- 
ing you here. 

I cannot realize it yet. 

You astonish me. 

I am thunderstruck. 

So sudden ! 

He is astounded. 

Quite unexpected ! 
Bather strange. 



SURPRISE. 

( u'-ber-rash'' - shung) 

2Bie! 

SBirfli* ! [?] 

3ft bad fo? SBaWafti'g! 

3ft e« fo ? 

3ftedmogltc^? 

SBieiftbaiambglic^? 

2Dcr tt)iirbe jc ertvartct ba* 

ben, bag — 
3c^ bin 0anj »erblitjft ! 

$aben ©ie je fo titoai ge- 

bBrt? 
3c^ fann ed nid^t glauben. 
<2)oIcb* tint taufcbcnbe 

5lfbnl^fcit! 
(Sr ift gang auger ft(^. 
3c^ fann nic^t bcgrctfen, 

njie — 
(£^ brttte mir nid^t ge- 

traumt ®ie i)itx ju trcf* 

fen. 
di tvtd mtr nodj) ntd^t in 

ben ^opf. 
@ie fe^en mid) in (Srftau- 

nen. 
3d(> bin toit »bm T)onncr 

gcrii^rt. 

(£r tft tote ttom $immel ge* 

fallen. 
®anj unerttjartetl 
(£tgentli4 auffadenb. 



veei 

virkMih ! [?] 

ist das zo? var'-h&fMig! 

ist es z5? 

ist es mig^'-lih? 

vee ist das mig''-lih ? 

var vYr'-Kie ya er var''-tet 

ha''-ben, das — 
ih bin gants fer-bliflfl'' ! 

ha'-ben zee ya z6 at^'-vas 

ge-hirt^? 
ih kan es niht glou''-ben. 
zolh' i'-ne toi''-shen-de' 

ainMih-kit^ ! 
ar ist gants ou^'-saer zih. 
ih kan niht be-gri^'-fen, vee 

es hat'' te meer niht ger 

troimt'', zee heer tsoo 

traf'-fen. 
es vill meer noch niht in 

dan kopf. 
zee zat^'-sen mih in er- 

shtou'-nen. 
ih bin vee fom don-'-ner ge- 
* rUrt^ 
zo plit8''-lih ! 
ar ist vee fom him^-mel ge* 

fallen, 
gante un''-er-var''-tet ! 
P-gent-Uh ouf "-fal^-lent 
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I A strange sort of busi- Sine btfttm ben bt (SSefc^iii' i'-ne be-fram '-den-de' ge- 

in Eiirnest? 3ft ca Sbntn ttiijl? iatesM'-uen arnst? 

_3 you expect ine to Itnb Sie (rMnrKn, Bag tc^ tint zee er-var'-ten, das ih 

believe it? bo* glaube? das glon'-be? 

■ it really yoii, or yonr ®in6 @ft (8 »irtlii$, ofctr aiut zee es virk'-Iili, o'-der 

■^ ghost? ift'fl 3flt ®rift? ist's eer gist? 

Am I not dreaming? JrSumt itij ni^t? troi'-me ilj ni^t? 

BjtaTeyoQ lost your wits? Bi(U)u»etcii(ft gduorttn? bist doo fer-rikt' ge-vor'- 

W den? 

KlXni't my eyes det^ive Jnuftttn mit^mtinc fflugcn toi'-when mih mi'-ne ou'- 

me? nii^lt? gennitit? 

' d yon kept it a secret lint <si( babtn td bic i;Anjt ont zee bil'-bea es dee gaa'- 

'■ "le while? 3"'fl'l'''''i Stbil'snS tee tdt ge-hlnj' ge-hal'- 
ten? 

L Tauhei«iiiQ.,aiidIdid TlU fjitx fK ©., unb i^ doo beer io Q., nntih vij»'- 

not know it ! Wiigtt ti nl^t t te ee aiift '. 

It took him by anrprise, Hi hiit ibn ubeunf^il. ea hat een U'-ber-rasht'. 

■What a happy meeting! 38(1*' (in flIii(!Ii((iES SBit" valh' In ellk'-li-^iee' vee'- 

terfe^rn ! der-zah'-en 1 



CONSULTATION. 

(be-rU'-tung) 

You hare adnionishe<l ©it llaben miii gtmnrnt. zee hii'-ben mih ge-vamt'. 

Sow advise me. S'St tatbtn ©ir mit, yatst lU'-ten zee meer. 

What coaree is to be aB.it) ["11 man anfaiia'"? vaa zoll manan'-l'ang'-en? 

taken? 

What abnll we do? ®ng ttoHdl wit matfitn? vas vol'-Ien veer matih'-en? 

■What's to be done? aUne fott Man tl)«n¥ vas zoll man toon? 

What remains for ns to 9Bii0 bleilt ani mm ju vas blipt iins noon two toon 

do now? tfeun iibtifl'? Ub'-rig? 

Ivet w see. BBir IDoUeil fthcn. veer vol'-len zah'-en 

We must resolve npon 9011 miiffrii unS ju (tuns veer mla'-sen nns teoo at'- 

sotnethiug. <ntC(tli(Sfn. vas ent-sblee' saen. 

We mnat dedde upon SBit mli^cit Ullfl fur ttWAi veer mls'-seu una rtr ftt'- 

imething. (nlfdnibtn. vas ent-shl'-don. 

quite puzzled. Sdj bin in 'Btrlcfltntitit. ilj bin lu fer-lii'-gen-hlt'. 

Idon'tknowwbattodo. 3dl»(i6lliitt/ Wne irfl Iliun ihvlanibt, vasih toon Koll. 
fpU. 

Ri in a &x, in a great ^ii bin in (inct grD^cn ih bin in I'-ner giu'-ascn 

embarrassment. SJtrlrgtnb'it. fer-la'-gen-hit'. 

Wb are in a great per- Vn finb wir in eintr flrBgtn da ziut veer in I' net gro'- 

pleiity. 3!(rlf(i(nbtil. asen fer-la'-gen-hlt'. 

!.et ns reflects iffiiv WDlIcn iibfrkgfn. veer vol'-len il'-ber-la'-gen. 

Discretion is the word. 6fl flill Sffcnntnllfit, ea gilt be-zon'-nen-hit'. 

We are in a very perplei- aCit (inb in tiiitt [tijt b(i(- veer zint in I'-ner wTr h!'- 

ing situation. Irn ?ag(. k)au lii' ge. 

Thia is very embarrass- tat id um in a'ttltflcnljtit daa ist uin in fer-la'-gen- 

ing. JU fe^rn. hlf taoa int'-seu. 

I think — 3i? Bluiibt — il) glon'-be — 
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Don't you think — 
You may try it. 

If I were you — 

If I were in your place — 

If you'll follow my ad- 
vice — 
Just try. 

I am of opinion that — 
It is the only sensible 

way. 
What else can you do? 
An idea strikes me. 

It occurs to me ; a thought 

strikes me. 
Let me alone for that. 
Let us do one thing. 
I've made up my mind. 
I've changed my opinion. 

liCt us try another ex- 

})eriment. 
Change it. 
Let us go differently to 

work. 
What do you say about it ? 
I think as you do. 
It is very well thought. 
Nothing like it. 



®Iauben <Sie — 

(©ie fonncn c^ 'mal jjtrfu- 

SBare i^ toit @ie — 
SBenn i^ an 3t)rer (©tefle 

tt>are — 
^oUtn ®te metnem fftaif)t 

folgen — 
SBerfudjien ®te e« nur em- 

mat 
?Weme ^Weinung i% bap— 
(£d t|l ber einjtge )>ernUnf- 

tigeSBeg. 
2Ba^ f onnen ® te f on jt t^un ? 
i^ \)aht etnen ^ebanfen. 

^J^ir fommt tin ®ebanfe. 

Saffen ®te mi6) mad^tn. 
?affen @ic und etnd t^jun. 
3ci bin ff jt entf(^Ioifen. 
34 ^^^^ ntetne !!){etnung 

flcd'nbcrt. 
?aifen @ie un^ cttoa^ an- 

berc^ probirciu 
^y^ac^' ed anbcr^. 
2Btr tootten anbcr« ju SBerfe 

gc()en. 
S53a^ fagen ©iebaju? 
34 bcnfe toit (©if. 
X)ad ifl fel^r ri^ti^ gebadjit* 
(£0 Qti)t nic^U bariiber* 



glon^-ben zee — 

zee kin^-nen es 'mlil fer- 

zoo^-chen. 
vai^-re Hi vee zee — 
van 1^ an ee^-ier shtal^-le 

vai'-re — 
voK-len zee mi^-nem lU'-te 

foK-gen — 
fer-zoo^-chen zee es nooi In- 

mal'. 
ml^-ne ml^-nong ist, das — 
es ist dar in'-tsi-ge' fer- 

nKnf -ti-ge' vag. 
vas kin^-nen zee zonst toon ? 
ih ha^-be i^-nen ge-d^mg^- 

ken. 
meer komt In ge-dang^-ke. 

las^-sen zee mih mach^-en. 
las^-sen zee i^ns Ins toon, 
ih bin fast ent-shlos^-sen. 
ih ha'-be mi'-ne ml^-n^ng 

ge-an^-dert 
las^-sen zee nns at^-vas an^- 

de ras' pro-bee^-ren. 
mach' es an^-ders. 
veer voF-len an^-ders tsoo 

var'-ke gah'-en. 
vas za^-gen zee da-tso</? 
ih dang^-ke vee zee. 
das ist zar nh^-tigge-dacbt^. 
es gat nihts dlUr-U^-ber. 



EATING AND DRINKING. 

(Sffen itttb Ztinten. 



Are you hungry? 
I have a very good appe- 
tite. 
I am hungry. 
I'm hungry and thirsty. 

I could eat a bit of some- 
thing. 

Exercise in fresh air is a 
good appetizer. 

Eat something. 

You have not yet break- 
fasted. 

What will you eat? 

What do you like [wish] 
to eat? 



(as'-sen unt tring'-ken) 

(Sinb @ie ^ungrig? 

3cb i)<iht einen fe()r guten 

Slppctit. 
3cb bin ^ungrtg. 
3c^ bin ^ungrig unbburjtig. 

^d) m'6(i)tt mi)l tttoa^ t^tn* 

33e»egung in frcter Cuft 

ntncbt ^ppetit. 
3§ ettoa^. 
X)u bflil noc^ nic^t gefrtt^- 

jlucft. 
2Ba« tooflcn (Sie ejfcn? 
®a« toitnfc^cn <Bit ju ejfcn ? 



zint zee h^ng^-rig? 

ih hU^-be i^-nen zar goo'- 

ten ap'-pe-teet'. 
ih bin hnng'-rig. 
ih bin hung'-rig ijnt dijus'- 

tig. 
ih mih'-te vol at'-vas as'- 

• • • • 

sen. 
be-va'-gang in M'-er lijft 

macht ap^'-pe-teet'. 
iss at'-vas. 
doo hast noch niht ge-firli'- 

shtlkt". 
vas voF-len zee as'-sen? 
vas vYn'-shen zee tsoo ^ef» 

sen? 
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I can eat anything. 3d) cffe, toai cben ha \% ih as'-se, vas a'-ben da ist 

Will you have [do you 2BoUen @tc ctwa^ S3rob voK-len zee at^-vas brot ha''- 

wish for] some bread? ^aben? ben? 

Will you take breakfast? SBiflil Du friibjliicfcn ? vilst doc frU^-shfik^-ken? 

Yes, a cup of coffee and 3^/ cine Xaffe ^ajfcc unb ya, i'netas'-se kaf'-fa unt 

a slice of bread and tin S3uttcrbrob. in b^t^-ter-brot'. 

butter. 

Nothing else? 9?id^t« ttJCtter? nihts vF-ter? 

No, more than that is not 9?ctn, mt\)x ifl ^ter ni^t nin, mar ist heer nihit ge- 

customary here. gcbrauc^lic^. broihMih. 

Is it not too little? 3ft c^ nicfct gu wcnij ? ist es niht tsoo va^'-nig? 

No, at 10 o'clock we take SRtin, urn 10 Vi\)x ttirb }um nin, um tsan oor virt tsum 

the second breakfast. jttjcitcn 9Wal gcfrii^ftucft. t svi^- ten mill ge-frii^- 

shtikt^ 

And dinner? Unb tvann tvirb ju ^J^tttng unt van virt tsoo mit^'-tag 

gegcffen ? ge-gas^-sen ? 

At 12 or 1 o'clock. Um 12 ober 1 Ubr. um tevilf oMer In oor. 

Give me something to ®ebcn ®ic [gtcb] mir ct* ga'-ben zee [geep] meer at'- 

eat. wa^ iu effen. vas tsoo as''-sen. 

Eat something, a little (Sffen (^ie [i§] ttxoa^, tin as^ sen zee [iss] at'-vas, in 

bit. bi^c^en^ bis^-hen. 

What have yon to eat, to 2Ba^ \)ahtn @ic ju effen, vas h'a'-ben zee tsoo as'-sen, 

drink? ju trinfcn? tsoo tring^'-ken? 

Will you have [do you SBoUcn <Bit mt\)x t)aben? voF-len zee mar ha^'-ben? 

wish for] more? 

You don't eat anything, ©ic f jTcu nic^t^* zee as''-sen nihts. 

I beg your pardon, I make [^^']hitit\t\)X,i^ t^txt^i [ih]' bit-'-te zar, ih as'-se 

a good meal. »iel. raht feel. 

I did very well. ^^ \)aht fe^r Diel gegeffen. ih hii^-be zar feel ge-gas^* 

sen. 

Will that do for you? 3ft ba« genug? ist das ge-noog^? 

Eat another piece. @|Ten (Bit [if] noc|) etn as^'-sen zee [iss] noch In 

(Bind. ' shfik. 

Take an apple. 9?cbmcn Bit [ntmm] einen na'-men zee [nimm] P-nen 

SlpfcL ap^-fel. 

I have eaten enough, suf- 3*^ b^bc gcnug [mtcj) fatt] ih ha^'-be ge-noog'' [mil? 

ficient. QcgelTcn. zatt] ge-gas''-seu. 

I cannot take any more. 3d) tunn nid^t^ mct)r gcnic- ih kan nihts mar gc-nee^- 

§en. ssen. 

Are you thirsty [dry] ? <Sinb(5ic[biftX)u]burftig? zint zee [bist doo] durs''- 

tig? 

Are you not thirsty? Bin\> Bit nic^t burftif?? zint zee niht durs^-tig? ha^- 

$abcn Bit f einen £urft? ben zee ki^-nen durst? 

I am very thirsty [dry]. 3d) bin febr burftig. ih bin zar durs^'-tig. 

I am dying of thirst. 3cb fomme um ttor Durft. ih kom^'-me um for durst. 

Having done eating, let i)an)ir mit(J|Tenfertigfinb, dli veer mit W-sen far-'-tig 

us drink. rooUen wir ein^ trinfen. zint, vol-'-len veer Ins 

tring^-ken. 

What will you drink? 2Bn^ ttJoUen Bit trinfen? vas volMen zee tring^-ken? 

A glass of wine, beer, (^in ®Ia^ 9Bein, Sier, In glas vin, beer [o^'-der] 

[or] lemonade? [ober] 2imL>nat)e? lim^'-mo-na^'-de? 

My thirst is quenched. 5J?ein T)urft ift gelofd^t. min durst ist ge lishf. 

I could drink a glass of 3cb mo^te ein ^lae B(i)tx- ih mih^-te In glas shar^-ry 

sherry. r^ trinfen. tring^'-ken. 

TakeaglassofCulmbach 3^rinfen Bit tin ®la^ tring^-kenzeelnglaskulm''- 

beer. (£ulmba(^er. bach^'-er. 
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Drink another glass of 

wine. 
My regards to you, Sir. 

I drink your good health. 



Dinner is my best meal ; 
I care very little about 
breakfast or supper. 



I like roast beef. 

I like German cookery. 

Has it not a peculiar 
taste? 

I have eaten a good din- 
ner. 

Taste this wine, do. 

I'm not thirsty any more. 
It is excellent, indeed. 

I have no more appetite. 

Your appetite will im- 
prove as you eat. 

God bless the meal! Much 

goml may it do you ! 

(Before or after meals.) 

The meals were very 
good there. 

Take something else, 
some more. 

For my part, I have quite 
done. 

Eat what yon like, what- 
ever you please. 

I'll take a little bit of 
cheese and butter. 

I prefer some fruit [some 
confectionery]. 

I had rather not eat 
[drink] any more. 

I will drink of this wine 
another time. 

This meat looks very 
tempting. 

Only a little bit, just to 
taste it. 

Very well ; but you are 
a poor eater. 

You helped me to too 
much of everything. 



ZxinUn ©ie nocfi tin ®la« 

2Betn. 
?Wcin $frr, tc^ trinfe auf 

31)rc ®efunb()cit 
3c(? babe bie (£^re, auf 3^re 

®efunbt)cit ^u trtnfcn* 

T)a^ ^Wtttagcffcn tjt mcine 
bcjlc ^Wabljcit, i^ ma^t 
mix wcnig nu^ bcm grit^- 
jliic! obcr Slbenbcffen. 

3^ effe gem S'iinb^braten* 

^ix gefaClt bie bcutfc^c 

$at ed nic^t cmen cigcn» 

tbiimlicjicn (SJefc^mac!? 
(Sg bat mix \t\)x gut gc- 

fdjmccft. 
Molten @ie btefcn SBein 

einmaL 
34> l^abt fcineuDurjl mc'i)x, 
(Sr ift tn bcr Z\)at »ortrcff- 

U*. 
3cb babe Fcinen Slppetit 

mebn 
X)cr ^ppettt toi'rb ftd^ beim 

@i]"cn cmjlcCicn. 
©cfcgnetc^lWablxcit! 2Dobl 

befomm'^ ! 
(5[5or ober nacjj bem (SiTcn.) 
Die gj^ablgeiten jinb bort 

febr gut. 
9?cbmen "Sie fonjl etwa^, 

nod) etwa^. 
3c^/ fiir mi^, \)aU jur 

(SJeniige. 
(Sjy^n Sie, toai (Sie ttJoKen. 

3cb toill tin bigcben ^dfe 

unb 5i8utter effen. 
3* iiicbe Dbft [Sonbitorei] 

ttor. 
3c^ xoiH lieber nid^t^ mebr 

effen [trinfen]. 
3c^ xoiH tin nnbere^ ^al 

»en biefem 2Bein trinfen. 
Tiefe[g gleifd^] ©peifc jtebt 

febr einlabenb ax\^. 
Sflnx tin wenig, blo^ urn ibn 

[e0] ju foften. 
(Sebr tt)obI; aber <Bit effen 

[trinfen] febr ttjenig. 
@ie baben mir »on Wtm 

»orgeIegt^ 



tring'-ken zee noch in glas 

vm. 
min harr, ih tring^-ke ouf 

ee'-re ge-zunt'-mt'. 
ih ha''-be dee a'-re, ouf ee'- 

re ge-zunt^-hit^ tsoo 

tring''-ken. 
das mit''-tag-as'-sen ist 

mP-ne bas'-te mUK-tsit, 

ih mach''-e meer va^-nig 

ous dam frii-'-shtik 6^-der 

a''-bent-as''-sen. 
ih as''-se garn rints'-bm'- 

ten. 
meer ge-falt'' dee doit^-she 

kih^-he.' 
hat es niht P-nen i^-gen- 

tUm-'-li-han ge-shniak''? 
es hat meer zar goot ge 

shmakt^. 
kos''-ten zee dee'-zen vin 

in-mal^ 
ih ha''-be ki''-nen durst mar. 
ar ist in dar tiit for-tra^ -lih. 

ih ha '-be kl'-nen ap'-pe- 

teet' mar. 
dar ap''-i)e-teet'' virt zih bim 

as^'-sen in-'-shtaF-len. 
ge-zag ''- ne - te' mal '- tsit ' ! 

vol be-kom's' ! 

(Before or after meala.) 
dee m{iK-tsi''-ten zint dort 

zar goot. 
na^'-men zee zonst at''-vas, 

noch af-vaa. 
ih, fir mih, ha'-be tsur ge- 

nii^'-ge. 
as^'-sen zee, vas zee voF-len. 

ih vill In bis'-hen kai'-ze 
unt but'-ter as^'-sen. 

ih tseeV-e opst [kon-dee'- 
to ri'] for. 

ih vill lee' her nihts mar 

« • 

as'-sen [tring'-ken]. 
ih Vill in an'-de-ras mal fon 

dee'-zem vin tring'-ken. 
dee'-ze[s flish] shpi'-ze zeet 

zar in'-la'-dent ous. 
nur in va'-nig, bios um een 

[es] tsoo kos'-ten. 
zar vol ; a'-ber zee as'-sen 

[tring'-ken] zar va' nig. 
zee ha'-ben meer fon aK- 

lem for'-ge-lagt'. 



> not like a strong 

.ng. 

it whets the appetite. 

Mix the wine with water. 

I like roHst veaL 

Give me Home roast beef. 

I'll thnnk you for a picpe 

of Bteok. 
I like rump etfiak. 

3 is a Iwiled leg of 

'Dike some tnmips, they 

e sweet, 
I like lonst muttou with 
roasted potatoes aod 
sweet turnips. 

These mealy potatoes are 

delicioDs. 
Let US have 1»mb and 

Koast pork aud apple- 

A large head of cauli- 
flower. 
Cucumbers in thin slices. 



Is the salad dressed ? 
Pepper, vinegar, olive oil 

and salt. 
I like onions, too. 

lathis ham well smoked? 

Is this meat well cured? 

White Imcon with red 

streaks. 
French beans and Lima 

Slice some onions for me. 

What fine aiifl white 

parsnips ! 
They look like ojater- 

planls. 
This savoy cahbage is not 

done yet. 



Sift mug fcitien fidtfen S(i- 

(Kfdnnad. 
fir rioifi nbtr Kn Slpptiit. 

mifrfu tfn SBnn mil fflnf- 

fct. 
3((f tjfc flcrn Salbfltroten. 

®(btn Si( mit Mmbflkn- 

Sfttt, atifa ®K mir tin 

Sludclwii ®(Eaf. 
a3om bidfn X^tH 6« Sfn- 

tEiBfrrtile. 
&itt id fine grbiljtt Snm- 

mcl^ftult. 
fifftn ®ic Mubfii, fit finb 

fug. 

ttn mil gctiifttten Star- 
toffdn unb fiigrn dtiibtn. 

(ink mm. 

Pnjfen ©it un« Eiimmittif(i& 
unb CEibftn tiabtn. 

Siijrednabraien unbSIijfeU 
cumput. 

iSinsTogtrSlumftiTobltopf. 

©iirfcn in biinntn ©(^eiS- 

ibtn. 
ffiii ui)ttttffli*tr ©fllat. 
©tbtnSicmiTlaitcOifirtn- 

Jii"BC- 
3iibit®iilatniiflfmn4t? 
?lf(if(r, fifiig, Oiutniil unb 

Stuiti 3»iehln eff( i* gwn. 

3ftbi(rer®4iin[tii gut gt- 

raudietl'f 
3ft bieffo 8Itif4 gut gt- 

Biitelt? 
SStigrr Sped mit rotbtn 

Sran)ii|ir4t unb !imn ^ob- 

Scintibtn <sit mir cinigt 

3niitbt1n. 
3?tldi' fdiiiiit unb ivdgt 

3i,i[Hiinfeii • 
©it ftben wit ©djBmtjrourj 



ih miig kl'-nen shfir'-ken 

bi'-ge-shmak'. 
ir sharft ii'-ber (liiu ap'-pe- 



iU as''H 
giV 



' hra'-1 



dan vin mit v 
garn kalps'-btil'- 



bit'-le, ga'-beD zee m 

ahtik'-hen steak, 
fom dik'-ken til das hin'- 

heer ist i'-ne ge-koeh'-ta 
ham '-in e Is-k oi'-h 









ih as'-ae gani Mm'-mels- 
bni'-len mit ge-ii'-s*" 
ten' kar-tol'-feln nnt si 

dee'-ze ina'-li-gen' kar-tof - 

feln zint kist'-lih. 
las'-sen we yns lam'-fllsh' 

nnt arp'-sen hB'-ben. 
shvioH'-brii'-ten ijntap'-fel- 

kom-po'. 
In gro'-sser bloo'-men- 

kopf. 
guK-ken in din'-nen shlp'- 

In for-traf '-h-her' za-liit'. 
ga'-ben zee mcer kal'-te 

ok'-.sen-tapng'-e. 
istdurza-liit'ati '-ge-machf? 
pfaf fer.as' sig, o-lee'-v. 

p' ^nt salts, 
ouch tavee'-beln as' se 

iat dee'-zer shing^-ken goot 

ge-roi'-hert? 
ist dee'-zea flish goot ge-pi'- 

kelt? 
vl'-sser shpak mit ro'-t 

shtrl'-fen. 
fran-ts)' /i-ahe' ?nt ll'-i 

bo'-nen. 
sbni'-den zee meer i'-ni-{ 

tsvee'-beln . 
valh' ahi'-ne unt vl'-s 

pas' ti-na'-ken ! 
zee zah'-en vee shvarts'- 

dee'-zer za-voi'-kol iat nocb 
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Will you take ham-bo- SDoKcn Sic (Sdjinfcn- ober voF-len zee shing^-ken- o^- 

logna or beef-sausage? gleifdjttjurfl nct)men? derflish''-vurst''na^-men? 

Give us a calf 's liver. (SJeben ^it un^ cine ^alb^* ga'-ben zee uns i''-ne kalps'- 

Icbcr. la^-ber. 

You have kept this veni- ^\)x \)abt bicfe^ 2BiIb gu eer hapt dee^-zes vilt tsoo 

son too long. lanqc Itcgen laffen. lang^'-e lee-'-gen las-'-sen. 

Do you like endive? (Sffen <Sic gem Snbi»ie[n- as''-sen zee garn an dee^-vi- 

falat]? * e^[n-za-lat'Q? * 

Here is a fine bed of $(er tft ein fd^one^ ^BpaX" heer ist In shi'' nes shpar''- 

asparagus. gelbcet. gel-bat''. 

Put some celery into the X\)\xi ^ellf rie tn bie @uppe. toot saF le ree'' in dee zup''- 

soup. pe. 

Mix parsley and thyme ^J^ifdjt $eter|i(te imb 3^^v- misht pa^-ter-zeeMi ye^ unt 

in the stuffing. mian in ba^ giiKffl. tee^-mi-yan'' in das fiil''- 

. sel. 

Boil some mint with the ^ocbt ^rnufemiinje mit ben kocht krou^'-ze-min^-tee mit 

peas. (Srbfen. dan arp''-sen. 

I like apples. 3ct) effc gem Slepfel. ih as''-se garn ap'-fel. 

Bake some pears. ®^mort 58irnen, shmort bir-'-nen. 

Preserve some plums. SJ'^at^en @ie ^flaumcn etn. mach'-en zee pflou'-men 

in. 

Give me some currant ®ebt mir 3ot)annigbeerfaft, gapt meer yo-han'-nis-bar''- 

jelly. zaft^. 

Make a cherry pie. ' Wad^e eine 5lirfci^entorte. mach'-e i^'-ne kir^'-shen- 

tor'-te. 

A basket of fine filberts. (Sin ^orb mit fd^onen ?am* in korp mit shi^-neu lam^- 

berl^niiffen. barts-niV-sen. 

Look for blackberries. (Sucbe ^Brombeeren. zoo^-che brom''-ba''-ren. 

Take of this gooseberry S^^ebnifu <Bit tton biefem na^'-men zee fon dee-'-zem 

jam. (S^tadbelbcerconfett), shtach^'-el-bar^-kon-zarf^ 

Here are* hnckleberries. ^ier jtnb ©eibelbeeren. heer zint hi'-del-ba''-ren» 

Pick out the largest wal- ©ucben ^ie bie gro§ten zoo^'-chen zee dee gris^'-ten 

nutsand the best hazel- SBrtUniiffe au^ unb bie vaK-niV-se ous unt dee 

nuts. beflen ©afelniiffe, bas^-ten hU^-zelnis^-se. 

I should like some rasp- 3cb mocbtettjobletwa^^im* ih mih^'-te vol at^'-vas him'- 

b(irry vinegar. beerefjig ^aben. brir-as''-sig hii'-ben. 

Will you eat some apri- SBoflen^ieSlprifofeneffen? voF-len.zee ap''-ri-ko'-zen 

cots? as^'-sen? 

Have you any? ^aben (Bit ttjelc^e? hU^-ben zee val'' he? 

Give me a few peaches. ®ebm ^ie mir einige ?)pr- gd''-ben zee meer i'' ni-ge' 

jtcbe» pfir^'-zi-he''. 

Cut a pine-apple for me. 3^^^"^^^^" ®^^ wtir eine tser shni''-den zee meer V- 

5lnann^. ne a^'-na-uas''. 

I will take a glass of 3cbtt)ittein(5)la^9?ierjteiner ih vill in glas neer'shti^- 

Niersteiner. trinfen. ner tring^'-ken. 

I will pledge you in a 3t^ ^i^ 3bnen in einem ih vill ee^-nen in i-'-nem 

glass of Ahrwine. ®lafe 5lbrn)ein SPeWeib glU^'-ze ar^-vin be-shit' 

tbun. toon. 

Will you take a cup of 2Doflfn!Sie eineXrtfre2;t)ee volMen zee i-'-ne tas^-se ta 

tea? trinfen? tring^'-ken? 

A little more sugar, if ^ttocii mct)r 3"tfer, ttjenn at-'-vas mar tsuk'-ker, van 

you please. id) bitten barf. * ih bit^'-ten darf. 

Put plenty of rice in the 3^bun (Sie genug diii€ in toon zee ge-noog'' lis in dee 

broth. bie gleifcb'briibe. flish^-brUh^-e. 

Can you make the coffee ^bnnen (Sie ben ^ajfee kin^-neu zee dan kaf'-fa 

stronger? 0arfer madden ? shtar^-ker mach'-en ? 
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Chocolate is too rich for (Sdjofolabe tjl fiir meinen shok-'-ko la-'-de ist fir ml^- 

my stomach. tlWaqen j^u fcbwer. nen m*a''-gen tsoo shvar. 

Do you like strawberries? (Sffen <^ie gem Srbbeeren? as''-sen zee gam arf'-ba''- 

ren ? 

I will take claret with 3c6 totC beim '^ittdQt^tn ih vill bim mit''-tUg-as''-sen 

my dinner. Sfiotbwetn trinfen. ' rot^'-vin tring^'-ken.' 

I prefer light Moselle 3cb lite^e letcjiten !IO?ofeltt)ein ih tsee^'-e lih^'-ten md^'-zel- 

wine. »or. vin^ for. 

Don't you take a few 9?ebnien ^it nicfit etnigc na^'-men zee niht i^'-ni-ge^ 

drops of cognac in your iropfen Sognac in ^\)xtn trop-'-fen kon-'-yak in ee''- 

coffee ? ^affee ? ren kaf ^-f a^ ? 

Will you try some cres- SBoHen ^it tttoai ^reffc voK-len zee at^'-vas kras''-se 

ses? tterfudben? fer-zoo^-chen? 

This is genuine English 3Dte0 iji ecjjter englifcffer dees ist ah^-ter ang''-li-sher^ 

mustard. (Senf. zanf 

There is no pepper in tha (£0 t|l fein ?)feffer tn bem es ist kin pfaf ''-fer in dam 

caster. glafd^enftanb. flash^'-en-shtant''. 

Give the man a glass of ®tbt bem ^ann etn ®la^ gapt dam man in glas beer. 

beer. 33ter. 

There are not raisins (Sd (inb ntdbt genug S^lojinen eszintnihtge-noog^ro-zee^- 

enough in the pud- in bem ?)ubbing. nen in dam pud^-ding. 

ding. 

Put a couple of cloves Xf)Vii tin ?)aar 9ielfen in bie toot in par naF-ken in dee 

into the apple-pie. ^lepfelpajlete. ap''-fel-pasta''-te. 

Boil the barley with some ^ocfit ®raupen mtt S^^'^'J* kocht grou^'-pen mit tsit- 

lemon. nen. to^ nen. 

Potatoes with the jacket, ^artoffeln mit ber <Sd&aIe. kar-toF-feln mit dar sha^-le. 

Put plenty of allspice in 2^t)ut »iel ^Jiment [9?elfen- toot feel pi-mant'' [naP-ken- 

the pickle. Jjfeffer] in bie ?)6fel. pfaf ''-fer] in dee pi''-kel. 

I lunch on bread and 34) ne^me 33rob unb ^afc ih na''-me brot unt kai''-ze 

cheese. jum jtoeiten griibpcf. *tsumtsvi''-tentra''-shtik^ 

Will you have some bread Sffiollen (©ie 33rob unb 33ut* voP-len zee br5t unt buf- 

and butter? ter ()aben? terha^'-ben? 

Do you like potato salad? Sffen ®ie gem ^artoffel* as''-senzeegamkar-tof^-fel- 

falatV * za-lat^? 

1 like com [field] salad. 3ctl effe ^om[geIb]*<Salat ih as^-se korn[felt]-za-rat^ 

gern. garn. 

How do you like the S33ic fd&mecft 3^nen ba^ vee shmakt ee''-nen das 

meat? gleifdi? flish? 

Did you ever taste vine- $aben <Sie {e ®auer[leifcfi hti^'-ben zee ya zou-'-er-flish^ 

gar-cured meat? toerfud&t? fer-zoocht''? 

It is a fine Grerman dish. (5^ ift ein feine^ beutfcjied es ist in fi''-nes doit''- shea 

©erid^t. ge-riht^ 

Trout is a beautiful fish. T)it gorelle ijl ein fd^oner dee fo-raP-le ist in shi^-ner 

giW, fish. ' 

Buy a whole cod for me. ^aufe mir einen ganjen kou^-fe meer i-'-nen gan-'- 

^abliau. tsen kaV-li-ou^. 

Will you have the chick- SBoflen ©ie bie ^iicblein ge* voP-Ien zee dee k'ihMin ge- 

ens boiled or roasted. fod^t ober gebraten ()a- kocht'' dMer gebra^'-ten 

ben? ha^'-ben? 

Season the ducks with SBiirjt bie (Jnten mit ®a(bei virtst dee an^'-ten mit zaP- 

sage and onions. unb 3tt>if ^^^tt- bi unt tsvee^-beln. 

These partridges are for 3Diefe 3tebpt)ner jinb fitr dee^-ze rap^'-hii^'-ner zint 

you. @ie. fir zee. 

I prefer Dutch herrings. 3ci^ jie()e l)oflanbiWe $a* ih tsee^'-e hoP-lanMi-she^ 

ringe »or» hai^'-ring-e'' for. 



■ 'These ore very fine eels. 
■'Wben did you ebooi thia 

J shot a brac« of snipes. 



■ Turkeys 
ponltry. 

In Germany tliej eat the 
St. Martin's gooee. 

The pheasant's plumage 
is beautiful. 

My dag eonised a hare 



tat fliib ftfir fdl6ii( 3(olt. 
9Bnim Ijnben ®i( H(f( 

3iti l|nbt till prtnr®f6i"l'f<" 

delicious filter {inb ri){lli(i(d ®(p' 



rdiiy. 
This tarbot is not gi 



■J 



"We will have the smelts 

find tenches and 
oatpa in German rivers. 

I have caught some large 

Wood-coeks are very 

I lihe pigeon piea. 



Boil the haddock well. 
Codfish and new potatoes 

with butter and mua- 

tard-sauce. 
The meat is not yet well 

The lobsters ore quite 

These craba are not qnite 

Ton find shell-fisb in 
Germany, bnt oysters 
only on the coast of 
Holstein, 

Let me have a few 
shrimps. 

The anchovies are palat- 
able. 

Give me a Butch bloater. 

Boles are superior to 

Are yon fond of buck- 
wheat pancakes with 
bacon? 

I am very fond of West- 
phalia rye-bread. 

Mntton chops and rnmp 

Combeef and cabbage. 



3n £)cutrdilnnt igt man bit 

tOlLirtin^flAiij. 
Eaa (»Ef((Mr iti gafone 

ill rdiBn. 
andti &un6 S'll fltft"" (i- 

ntii Safm niifarjngl. 
3:i(rerSl(iiibult[/.-6Ultt] 

ift nicbt gut. 
SBir iDoflen 6ic Stintcn gt- 

bdCStn tmbcn. 
^[tiltitn iinb flnrbfcn wir- 

tin ill ttutf^tn Sliilfcn 

gefunbtn. 
34 babi (Hirfie grolc 

^tdilr gcfangfn, 
aBflltf*nf |>f(n jinb ft lir fd- 

t™. 
34 Efft laubtnpnlifttn 

atm. 
£041 tta @4rafir4 gnbr. 
®lD[ffif4 unl atut Snr- 

tolftin mil Siilttr- iinb 

StnflaUM. 

T>ai Sleif* ift ni)4 ni4t 

flflttt. 
Dit ?)umm(c finO ganj 1(- 

btnblg. 
^icrc Srcbre finb nii^it gatij 

frlf4. 
!Dtan fintict @4akiif!F4( 

inI>EUtf41nnb, abtrSJii- 

jietn an btt Kiipt eon 

^ulDrin iiur. 
?n|(ii Sit mi* (inlgt 

Jtrabben {)iibcn. 
t^'itft !)ln4oDid fint Ft^iT 

(4ni«iJbflfl. 
@)cb{n (aie mir tlntn ^dI- 

IJinbifditn SacHino^ 
Siiiungtn (inb ben @4i>l- 

[fn norjujitbcn. 
ffiiytn ®it gttn Suiraeijrii. 

)]fiinnfn4tn ntJI ^ptd'f 

34 lift ^uniiJttnidd fur 

mriit Eebfn gem. 
^nmmtlScotdefi 11 nb Etn- 

btnrdinittt. 
3)Iirelflti|4 unb aOtighaiU. 



das zint zar shi'-ne a'-le. 
van hji'-ben zee dee'-ze 

vach'-tel ge-Bbos'-sen? 
ih ha'-be In piir shnap'-fen 

ge-sbos'-sen. 
poo'-ter zint kist'-li-hea' 

ge-flll'-gel. 
in doitah'-lant ist laaa dee 

mar'-teena-gantfi'. 
das ^e-fee'-der das fa-zanH' 

ist Hbin. 
min hunt bat gaa'-tem I'- 

nen hii'-zen oul'-ge-yagt'. 
dec'-zer aht!n'-bijt [/on. 

-bit'-te] ist niht gont. 
veer vol'-ien dee shtiu'-ten 

ge-tiak'-ken ha'-ben. 
abU'-en unt karp'-fen var*- 

den in doif-shen flis'-sen 

ge r^n'-den. 
ih h'a'-bB at'-li-he' gro'-ase 

hah'-te ge-fang'-en. 
valt '-shnap'-fen zint zar 

ih as'-EB ton'-ben-pfia-ta'- 

tenj^m. 
kocht dan shal'-fish gii. 
shtok'-fish nnt noi'-e kar- 

tof '-feln niit bn.t'-t«r- uut 

das filsb ist noch niht gar. 

dee hum'-mcr zint gants le- 

ban' dig. 
dee'-ze krnp'-se zint uil^t 

gante frish. 
man Bn' det sha'-len-fish'- 

she in doitsh'-lant, li'-ber 

ous't«m an dar kis'-te 

fou hol'-sbtin noor. 
las'-son zee mih i'-ni-ge' 

krab'-bcD hii'-ben. 
dee'-ze an tshu'-vis zint zar 

shDifik'-haft. 
ga'-beozeemeerl'-nenhol'- 

lan' di shen' blk'-ling. 
zii'-tHung'-en zint dan shol'- 

leu for" tsoo-tsce' en. 
?s'-9en zee garu boocb'-vl'- 

taen-pfan' koo'-chen mit 

sbpak? 
ih as'-se pnm'-per-nik'-kel 

fir mln lu'-ben g?TO. 
ham '- mela - kot - late ' ^nt 

Ian '-den -shnit' te. 
pj'-kel-flish'i^tvfc'kront. 
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This wine has a peculiar 
taste. 

The dinners in this hotel 
consist of fish, beef, 
veal, lamb or mutton. 

All sorts of poultry, as : 
spring chickens, geese, 
ducks, turkeys, roast 
chickens, pigeons, i)ar- 
tridges, field fares, 
pheasants and snipes. 

Potatoes, greens, vege- 
tables and salads. 

All kinds of puddings, 
sweet-meats, preserves, 
bread, cheese and but- 
ter. 

Among the soups you'll 
find mock-turtle soup, 
sometimes also real 
turtle soup. 

Brain sausage and Bruns- 
wick pork sausage. 

Do you like dumplings 
of flour or rice? 

I am fond of dumplings 
of liver. 

Slices of bread and butter 
with sardels. 

Caviar mixed with on- 
ions. 

Did you ever taste lamp- 
reys 



T>it^tx 2Betn \}ai einen 
etgetttbumltdjien ^e- 
fc^madf. 

3um TOttagejfen in bicfem 
$otel ()at man: gtfcfc, 
^inb*, :^alb^ Samm- 
oter $ammflflcifd). 

mt 2lrten ©efluQcI, tote: 
junge $iit)ner, ®anfe, 
Gnten, ^uter, Srat^iife- 
ncr, Xauben. S'lf btjUbner, 
^xammtti\>0Qtl, gnfanen 
unb (Scfine^jfcn. 

^nrtofffln, griine^ unb an- 
bere^^emiife unb atterlet 
@alat. 

Mt 5lrten ?)ubbtn9«, (Son- 
feet Stngemacfete^, 33rob, 
^afe unb SButten 

Unter ben (Suppen qithV^ 
nad^gemadbte , }utt>et(en 
aud^ t^tt (©d^tlbfriiten- 

Ser»elattt)ur(l unb 33raun- 
fcfctoetQer ?Wett»urjl, 

(SjTen (Bit ^t^U ober fRti^- 

fibfe f^ern? 
34 effe'Seberflbfe gem. 

(Sarbeflen*33utterbrobc|fen. 

Siitttar nut 3*^^^^^^^ 0^' 

miWt. 
^ahm Bit it 9ieunaugen 

gefclfmecft? 



dee''-zer vin hat l''-nen V- 
gen-tUm-'-li-hen'' ge- 
shmak^. 

tsum mit^-tag-as^-sen in 
dee''-zem ho-tal hat man : . 
fish, rint-, kalp-, lam- 6''- 
der ham''-mel-flish''. 

alMe ar''-ten ge- flu ''-gel, 
vee: yung'' e hii'^-ner, 
gan''-ze, an'' -ten, pOo-'-ter, 
briit ^- hii ^- ner, tou''-ben , 
rap''-hii''-ner, kram^'-mets- 
fi''-gel, fa-z'a^-nen unt 
8hnap''-fen. 

kar-tof^-feln, grli^-nes unt 
an''-de-res^ ge-mli^-ze unt 
aF-ler-U^ za-lat^ 

al-'-le ar^-ten pud ''-dings, 
kon - fakt'', in^'-ge-mach''- 
tes, brot, kai''-ze unt but''- 
ter. 

un''-ter dan zup'' pen gipt's 
nUch^-gemach^-te, tsoo- 
vi^-len ouch ah''-te shilt''- 
kii''-ten-zup''-pe. 

8ar^-ve-rat''-vurst unt 
broun ''- shvl ''- ger mat''- 
vurst. 

as^'-sen zee mal- 5''-der ris^- 
kli''-ze gam? 

ih as^-sela''-ber-kli''-zegarn. 

zar-dal ^-len-but ''- ter- brit''- 

• • • 

hen. 
ka''-vi-ar mit tsvee''-bel ge- 

misht''. 
ha^-ben zee ya noin''-ou''- 

gen ge-shmakt^? 



ADDRESSES. TITLES. 
^nteben. Situlatu ten« 

(an^-raMen) (ti^-too''-la-too''-ren) 



Will you come [walk, SffioUen Bit ^eretnfommen 
step] in [enter]. Sir? [etntreten], metn $err? 



Be seated. Madam. 

A gentleman wants you, 

Mr. A. 
May I offer you a fan, 

Miss B. 



©e^en Bit fic^, !)0?flbame 

[mein graulein]. 
$err 21., ein $err tt)itnfc||t 

Bit gu frreien. 
graulein 33., barf t* 3t)nen 

einen gac^er anbteten? 



voK-len zee har-In-kom'- 

men [In^-tra^-ten], min 

harr? 
zat''-sen zee zih, ma-dam^ 

[min froi''-lin]. 
harr A., in harr v'insht zee 

tsoo shprah^'-en. 
froi^'-Hn B , darf ih ee''-nen 

I^-nen fah^-er an ''-bee''' 

ten? 



86 

Mr. and Mrs. C. are wait- ^err unb grau (£. toarten harr unt fron C. var^-ten 

ing for you, Sir. auf (Bit, mtin i>txx, ouf zee, min harr. 

t had the pleasure of es- 34 ^(i^tt ba^ 35crgnugfn, ih hat^'-te das fer-gnli-'-gen, 

corting the Misses D. bte graulfin T)* jum * dee froi-'-Un D. teum ta- 

to the theatre. X\)tattx ju fii^ren. a-'-ter tsoo f U^-ren.* 

Do you know this lady? ^fnncn <8ie biefc !Dame ? kan''-nenzeedee''-zeda''-me? 

There are several ladies, Va finbtterfctitebeneX)amen, da zint fer-sheeMe ne-' da''- 

whom I know. bie tc^ fenne. men, dee ih kan''-ne. 

Is Mbs. Schneider at 3|^^abame[8rau](Sc|inet- ist nia-dam'' ' [frbu] shnl^- 

home? bcr ju $aufe? der tsoo hou-'-ze? 

My mistress has gone out; ^tint $errtn tjl au^ge- ml-'-ne har^'-rin ist ori8''-ge- 

but Mrs. Schneider, aangcn, aber bte jiingere gang^'-en, 'a''-ber dee 

Junior, is at home. grau B6)nn\>tx ijl gu ying^'-e re'' fiou shniMer 

^aufe. ist tsoo hou-'-ze. 

Where is young Mr. 2Bo tjl ber junge $err v6 ist daryung-'-e harr bak^- 

Becker? 33ecfer? ker? * 

The young gentleman is 3Der jungc$err ijlin fetnem dar yung-'-e harr ist in zV- 

in his room. 3^^"^^^» ^®™ teim-'-mer. 

ts anybody with him? 3ii 3emanb bet t^m? ist ya^-mant bi eem? 

Three young gentlemen Qi finb bret juitge $erren es zint dri yiing-'-e har-'-ren 

are with him. Sir. bet H)m \_, metn $err]. bl eem [, mIn harr]. 

Ladies and Gentlemen ! ?WemeX)amenunb§erren! mi^'-ne da''-men unt har^- 

ren ! 

This is Professor Hart- I)ied tjl ber $err JJrofefl'or dees ist dar harr pro-fas''- 

mann. -C)artmann, sor hart-man. 

Please to introduce me ©teUen ©te mtcb gcfaHigfl shtaF-len zee mih ge-faK- 

to the professor^s wife. ber grau JJrofeffortn »or, ligst der frou pro-fes-so''- 

rin'' for. 

Who is that lady over 2Ber ijl jene ^ame ba brii- var ist ya^'-ne da''- me dji 

there? ben? drU^-ben? 

That is Dr. Friedrich's T)a^ tjl bte grau bed $errn das ist dee frou das harm 

good lady. ^octor^d grtebrtd^. dok^'-tors free-'-drih. 

Here comes major Krie- $ter f ommt $err ^afox heer komt harr ma-yor^ 

ger. ^rieger. kree^-ger. 

And the major's wife, too. Unb bte grau ^Wajortn unt dee frou ma-yo'' rin 

aucj. ouch. 

Do you see that young ©e^en @te jene junge ^a- zah-'-en zee ya-'-ne yung-'-e 

lady over there? me bort? da''-me dort? 

That's the lady, whose T)ai ijl bad graulein, beren das ist das froi^'-Un, da-'-ren 

sister is engaged to the (Sd^toefler mit bem $errn shvas-'-ter mit dam harm 

mayor. 33urgermeijler fterlobt i% bir-'-ger-mis-'-ter fer-lopt^ 

ist. 

She is a bride, and he is <Ste tjl eine 33raut unb er zee ist V-ne brout'' unt ar 

a bridegroom, until etn 33rautt0am; hii (te in broi^'-ti-gam^ bis zee 

they are married. »er^etratet (inb. fer-hl^-ra-'-tet zint. 

And then they will call Unb bann tt)irb man fie unt dan virt man zee frou 

her Mrs. Mayoress. grau 33iir0ermeijiertn bir^-ger-mis^'-te rin-'nan--' 

nennen. nen. 

Doctor, I am very ill. $err D of tor, i^ bin fe^r harr dok-'-tor, ih bin zar 

franf. krank. 

Madam, has the doctor 3ii 3()r §err (55emal)l ju* ist eer harr ge-maF tsoo- 

retumed? ritcf, grau X)oftortn? rik-', frou dok^-to-rin-'? 

Your son was my travel- 3t)r $err ®obn toax metn eer harr zon var min ri-'-ze- 

ing companion. S^ieifegefeHWafter* ge-zall^-shaf ''-ter. 

Your father has asked 3^r ^txx S3ater \)at m^ eer hair fa^-ter hat n'ach 

for you. 3^nen gefragL ee-'-nen ge-fr&gt. 
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iw yonr mother last 34 fiabt 3b" Stiiu SJIutttt ih liii'-be ee'-te ft 

ightattbe concert. BeflcinSlbdit) Im^onjtrt ' ter goa'-turu U' 

MftljEn. kon-ttart' ge-zal 

Give my kindeat regarda Utonbringtn Sic 36"t U'-ber-briag'-en zi 

to jDur good lady. »(r(btl(it filaltfn mrlnt fer-ur'-Wn gaf -1 

n^lung^DoUfltit Oriigt. aeh'-tuiiga-fol'-s 



Remember me kiudly to 
yonr daughter. 

Yun cannot intimidate 
ine. Sir. 

How is the pastor, Mis. 
Frotnmhera? 

MisH Eindlich ia an ex- 
cellent teacher. 

My wife m the best cook 
Imaginable. 

And my danghter an 
accomplished artiste. 



Mra. liotfa is chairman of 

Do yon hear me, John 

[Gertrnde] ? 
Yea, Sir [Mailara] ! 
Have yon been at chnrch, 

my son? 
No, Sir [Madam] I 
The anthor has been mia- 

Here is the composer him- 



ffimpffblen ©it mi* 36t« 

Stfiulrfn Zoiiittt. 
S>l(, &ttT, I'iimin mi4 

itiitit tilt (di lid) rtrn. 
3B.ifl madit ^trr Sronim- 

berj, %x<iu '^a&mn'i 
SrA'ultin fitiiCIiit) ifl (inc 

uorjiifilidjt V'eb"riit. 
anefne Stflu ift tit B(it(b(it 

tif|)t St'iiiia. 
lint mtine locjltr tint 

DDlItommcnr SirtuDllii. 

ler ^auSbtfieer [-bnr] 

unb bif {)ii 11 jbcji serin 

[-btnin]. 
itrnu giotb if) bit ^rajibtn' 

tin tcr Seffar^ifi. 
{tiirfl bu' m(c^, Oobiinn 

[ISerltub] 'i 
3d, ffl(iit5(tr[mb,im(]! 
93i(i bu jur Sirdjt a'^'f*". 

mcinSebn'!' 
5!(in! 
I)er 9tn BtrfdfTer bat ii* 

gtirrt. 
Citr ift ber &(n fiomponift 

Wbft. 
firtnn id) btn $frrn 5)Iu[iTet 



eni p-f ii'- leu zee miti ee'-n 

froi' lin toch'-ter. 
Kce, liarr, kiu'-neu mil) ni^t. 

lu'-ahth' tem. 
vaa nuicht h^rr fium'-haite, 

ftou paa-to'-rinV 
froi'-Un kint'-lilj i 

for-teUg'-U-be'la'. 
nil'-ne &on ist dee dangk'- 

Iriir bas'-te kDi'-ljin. 
nnt ml'.ne toch'-l«r I 

foU-kom'-ne Tir'.too-o'- 

diir hoiis'-be-i'.it'-»er[-harr] 

ijat dee houa'-be-zit' en 

rin' [-har'-rin]. 
frou rot ist deeprai'-zi-dori'- 

tin dar ge-zaU'-ahalt. 
hirst doo raih, jo'-hai 

"[gar'-tiDot]? 
yil, min h^irr [ma-dam'] ! 
bist (loo taur kir'-he gi '' 

zen, mIn' zon? 

dar liarr fer-faa'-aer hiit zflj 

beer iat dar harr kom'-po- 

kan ih dan harm n 
ker' A. zah'-en? 



GOING AND COMING. 
®£t)eii unb Sommen* 

(giill'-pn ant kom'-mcn) 

Wliere [whither] are yon aBoHn geficit €(( [flC6|V To-bin' gib'-en zee [gi 

going? Du]'^ doo]? 

I am going home, 34 flthe nuttj .fiaufe. i^ gSh'-e nUch hou'-ze. 

IwaegoingtoyonrhonBO. 3(^ raoUte ju 3bntn gebtn. ih voU'-te tsoo ee'-m 

Where are yon coming !IBo6frri)mmen£it[ri)mini) vo-har' kom'-men : 
from?. Du]? [komstdoo]? 

Icomefrommybrother'aj 34 fummt Bon mtlntm ilj kom'me fon mi'-ne 
from school, cbttrch, Srubcr; number Sibult, broo'-der; ona dar slioo'- 
the theatre. bcr flitl^lt, btm X^catct. le, dar kir'-Ve, dam ta- 

ii'-t«r. 



bi 
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I shall stay at home. 

I will not go out. 

I expect a friend to call 

on me. 
Will you go with me? 

We will take a walk. 

Let us stroll for a while. 

Which way shall we go? 

We will go which ever 
way you please. 

Through the ** Promen- 
ade?" 

Or do you prefer the 
Castle garden? 

I propose the drilling 
place. 

Let us stop for your 
brother on our way. 

As you please. 

Is Mr. Kabe at home? 



3c^ bletbc gu $aufe. 
3ci& t»ttt ntcfit au^aej)en. 
3ci) erwarte ben Sefucff ct- 

nee greunbe^. 
SBoUen (Ste [tDtttjl Du] 

mtt mir gefeen? 
2Btr toollen fpa^tcren ge^cn, 

!2ajTe[n etc] un^etnc SBeile 

^erumfdjlenbern. 
SBelc^en 2Beg »oHen »tr 

0e^cn? 
SBtr tDoflen gel^en, t»o <©ie 

tooUen. 
I)urcfi bte „?)romenobe?'' 

Dber gic{)en ®ie ben®ci^lo§- 

garten ttor? 
3cfe ftfiloge ben (SyerctrtJlnp 

ttor. 
2Btr tooHen auf bem SBege 

3{)ren 33ruber mitnep- 

men. 
2Bie v©te belieben, 
3!i$err9'{abeiu$aufe? 



He has just gone out. (£r tjl foeben audgegangen. 



He is not at home. 

Can you tell me where 
he has gone to? 

I cannot tell you positi- 
vely. 

Do you know when he 
will return? 

Do not walk so fast. 

Stop a moment. 

Let us proceed slowly. 

Go through that passage. 

Walk straight on. 
Turn to the right, left. 

He is tired with running. 

We ran our feet sore. 

My neighbor came run- 
ning, 
liightly come, lightly go. 

She came upon her un- 
awares. 



dx ijl ntdjit in $aufe. 
^onnen (Sie mir fagen, 

tt)ot)tn er gegangen tft? 
3* fann ed ni^t beflimnU 

fagen. 
Stiffen (^ii, mnn er ju- 

riicffommen tt)irb? 
(55ebe[n <Sie] nid^t fo rafdb. 
2Bartp[n (Sie] etnen 5lu- 

ftenbltcf. 
!2ajte[n (Ste] un^ langfam 

»oran9eI)cn. 
®ebe[n @te] burd^ jenen 

Turc^gana. 
®ebe[n *Siej gerabe nu^. 
SBenbcn ^te pc^ recbt^, 

linf^. 
(£r \)at ftdb ntitbe griaufen. 



2Dtr ^aben un^ bie 

ttjunb gelaufen. 
^Wein 9iactibar fam gclau- 

fen. 
2Bte bu fommft fo gct)|l 

T)u tDifber. 
(Sie roar ibr unwermutbet 

auf ben i>aH gefommen. 



ih bH''-be tsoo hou^-ze. 
ih vill niht ous^-gah''-en. 
ih er-var'-te dan be-zooch^ 

T-nes froin^-des. 
voF-len zee [villst doo] mit 

meer gah^-en? 
veer voF-len shpa tsec'-ren 

gah''-en. 
las''-se[u zee] uns V-ue yV- 

le har-um''-shlan''-dem. 
vaF-hen vag voF-len veer 

gah''-en? 
veer voF-len gah^-en, v6 

zee vol-'-len. 
durh dee prom^-me-na''-de? 

o''-der tseeh^-en zee dan 

shlos''-gar''-ten for? 
ih shla^-ge dan ak^-ser- 

tseer^-plats'' for. 
veer voK-len ouf dam va''- 

ge ee''-ren broo^-der mit^- 

na''-men. 
vee zee be-lee''-ben. 
ist harr ra''-be tsoo hou''- 

ze?* 
ar ist zo-a''-ben ous''-ge- 

gang''-en. 
ar ist niht tsoo hou''-ze. 
kin^-nen zee meer zU^-gen, 

vo-hin''ar ge-gang''-en ist ? 
ih kan es niht be-shtimt'' 

za^-gen. 
vis''-sen zee, van ar tsoo- 

rik''-kom''-men virt? 
gah''-e[n zee] niht zo rash. 
var''-te[n zee] l^'-nen ou''- 

gen-blik''. 
las''-se[n zee] uns lang-'-sam 

for-an''-gah''-en. 
gah''-e[n zee] durh ya''-nen 

durh^-gang. 
gah''-e[n zee] ge-rUMe ous. 
van^-den zee zih rahts, 

• • • • 7 

links, 
ar hat zih mli^-de ge-lou''- 

fen. 
veer ha,''-ben uns dee f U^- 

sse vunt ge-lou^-fen. 
min nach''-ba,r kam ge-lou''- 

fen. 
vee doo komst, zo gast doo 

vee-'-der. 
zee var eer un^-fer-moo^-tet 

ouf dan hals ge-kom^- 

men. 



^^^^ 
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I (loii't know, what lias 


34 (Ttig iiiitil, wo tt Sin- 


i\> vis niht, vo ar hja'-ge- 


bri-onie of him. 


gefommcii ifl. 


koTii'-meu i.^t. 


The neit steamer is 


Ua njdiftf Eampfc st6» 


dar naih'-stedamp'fergaht 


boand for Ameriua. 


mi) 3lm(rifn. 


niich a-ma'-ri-kU. 


Leave the world to take 

its course. 
Wuitliere,Iwillbewith 


Cngi ti gfhfrt, wit (fl flrtl. 


last es gah'-en, vee es gaht. 


aBfliK tlier, i4 wtttc glci* 


var'-te beer, ih var'-de gllli 


you again directly. 


mitUi bti Vir fcin. 
SPEAKING. 

(sliprali'-eu) 


vee'-der bj deer dn. ' 


A child begins to talk. 


Sin ^iiib fangt an tu fpre- 


In kint &ngt an taoo 




«(«. 


shpmh'^n. 


Or rather : to prattle. 


Dmnililiflfr: babbiin. 


o'-der rilj'-ti-ger': bab'- 
es hirt, nut dar'-um lamt 




fia bStt, mi bourn Itmt 


learns to speak. 


ti ftttcten. 


es shpra^-eu. 


I aiu tulct that — 


maneaimitflfrnat-boe— 


man hat meer ge-zugt', das 


Aa I tell you. 


gCoi i(i SlJntn fflflf. 


vas H ee'-nen zii'-ge. 


1 speak Hie truth. 


3*fnBtl.itSIB(iH'". 


ih zii'-ge dee vrtr'-hlt. 


We say "yea" or "no". 


S5Jirf,ia(n„fii"ok(t,n(iit". 


veer «i'-gen yil o'-der nln. 


What he said, was not 


Wai tt fflfltf, iijor nidit 


vas ar zag'-te, vur niljt bV- 


worth hearing. 


biJren^ntrtb. 


rens-vart'. 


Hb t«Id him the plain 


5r fnflte i\)m bit putt 


Sr zUg'-te eem dee poo'-re 


truth. 


aBatnljtit. 


viir'-hit. 


They my, he told the 


tWiin fnfll. tr bab< bit Un- 


man ziigt, ar hll'-be dee ijn'- 


untruth. 


waijrbtil fltfp rotten. 


var'-blt ge-ahproch'-eu. 


^B Tou talk nonsense. 


Tv rvriil!(t Un[inn. 


doo ahpriiist un'-ziun'. 


^ftWe can talk while we 


afiji fcnntn mdiBrenb bit 


veer kin'-nen vui'-rent das 


■ walk. 


©eltenS fBtddtn. 


t^h'-ens shprali'-eu. 


^^E.It is our turn t« speak. 


Di( gftiiie ifi on mi, ju 


dee li'-he ist an uus, Iboo 




fpttdjtn. 


shprah'-en. 


^H Tou speak in vaiu. 


®it rtttn in bm gSinti. 


zee ra'-den in dan vint. 


^BEe talks at random. 


Sr rtber In ben £>ig bintin. 


iir ra'-det in dan tag hin- 


^Fhb nearly lost his head 


iSr bntlt (14 beiitnbi urn 


ar hat'-te zih bl'-nUh'-e nm 


^" for talking too freely. 


btn fiDpf (((fptcdien. 


dan kopf ge-«hproch'.en. 


Let us not talk of it any 


SQir WDQcn niitt mcDr bA- 


veer vol'-len niht mar da- 




Dun fprrifiin. 


fin.' shpm^'^so. 


Parrots utter words, hut 


^)iiMfl(i(!i fptttbtn 2C3tl(t 


pa'-pagl'-en shprah'-en 


^^ they do not speak. 


aue, atir |k rcbtn tiidjl. 


vir'-tar ons, ii'-ber aee 
ra'-<leti niljt. 


^fr So not speak to me about 


Srttn Sit mir ni*l fca- 


la'-den zee meer niht da- 

fon'. 
we mach'-en zo feel ra'. 


^f You tAlk BO much about 


®if mii*(n fu Diet SRebttiS 




biiBon. 


dens da-fon'. 


Didn't I tell you so? 


feflbt i(bc?3b^clIni^tta^• 
Ei[aB(iebritf4i»rifll,»ab- 


ha'-be ift es ee'-nen ni^t 
dee vls'-hlt shvlgt, vai'-rent 


Wisdom keeps silence 


^^^^ Ally bilks. 


Knbbic9trti:T|)eJI|i:bnaB>' 


dee narr'-hlt shvatat 
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I have also to say a word. 

One word called for the 

other. 
I- will not be amused 

with fair words. 

He has quick delivery. 

He speaks German flu- 
ently. 

You, too, speak German, 
I suppose. 

Not very fluently, only 
enough to make my- 
self understood. 

I speak a broken German. 

There are too many Ger- 
man dialects. 

But the educated man 
speaks a pure and cor- 
rect German. 

The language is as beau- 
tiful, as it is difficult. 

It is a mother-tongue of 
several daughters. 

It is both an ancient and 
a modem language. 

Let us speak German a 
little. 

You speak so sensibly. 

I can talk all day. 

But I can also be tacit. 

He is very close, reserved. 

I shall tell him. 

Don't speak a word about 
it. 

About what shall we con- 
verse? 

About the speech of Mr. 
Mundstick. 

He is a very good speaker. 

His speech was excellent. 
I call that speaking. 

What is the difference 
between speaking, say- 
ing and telling? 

When I spoke to you, 
you told me he had 
talked. 



5^ \)<iU aud^ tin SBort 

mttiufprec^en. 
(£tn 2Bort gab ta^ anbcre. 

3ci^ laJTe mid^ ntc^t mtt Iee« 
ten 2Borten ab^etfcn. 

Dte SBorte fitcgen tt)m au« 

bent ?Wuubf. 
(Sr fpricjt flic§enb beutfcf). 

%vi6) @te fprecfien beutfcj, 

glaube tcj^. 
9?tc^t feljjr gelauftg, blo^ 

genug, urn mid) \jerflanb- 

Itc^ ^u madden. 
3c^ fpred^e gebrod^en 

beutfdb* 
(5^ gtebt ber beutfd^en X)ta' 

lefte gu m\t, 
5lber ber ®ebtlbete fprtc^t 

tin reined , rid^tige^ 

5)eutW. 
'Bit ©prndbe ijl fo fc^on, 

toit (te fd^ttjer tft. 
@^ tfl eine 5)?utterfpradde 

nte^rerer Xod^ttx. 
<Bit tft fcwobl eine alte, 

al« moberne (Spradbe. 
©prccben wir ein ttjenig 

betttfcb, 
<Bit reben fo toerniinftig. 
3d) fann ben ganjen Sag 

plaubern, 
3db fann aber aud^ »er- 

fdbtotegen fein. 
(£r tji febr fd^weigfam. 
3dd werbe e^ ib^ii f«gen. 
<Sage fein 5Bort ba\jon, 

Sffioriibcr foden toix un^ 

unterbalten? 
Ueber bie fRtU M §errn 

tD^unbflucf. 
Ter ijl ein fe^r guter 3^eb- 

ner. 
^tint fRt\)t toax au^ge- 

jeicfenet. 
T)ai nenne tdj nod^ reben, 

2Ba« ill ber Unterfcbieb 

gtcifcben fpred^en, fagen 

unb reben ? 
211^ id) in Dir fprad^, fag- 

tejl Du mir, er })aht ge- 

rebet 



ih h*a^-be ouch In vort mit^- 

tsoo-shprah''-en. 
in vort gap das an-'-dere''. 

ih las-'-se mih niht mit la''- 

• • • 

ren vor''-ten ap^-shpi^- 

zen. 
dee vor'-te flee''-ssen eem 

ous dam munMe. 
ar shpriht flee^-ssent doitsh. 

ouch zee shprah''-en doitsh, 

glou''-be ih. 
niht zar ge-loi''-fig, bios ge- 

noog'' um mih fer-shtant^- 

lih tsoo mach''-en. 
ih shprah''-e ge-brocV-en 

doitsh. 
es gipt dar doit-'-shen di^-a- 

lak^'-te tsoo fee^ le. 
a''-ber dar ge-biK-de-te'' 

shpriht in ri''-nes, rih^-ti- 

ges'' doitsh. 
dee shpra^-che ist z6 shin, 

vee zee shvar ist. 
es ist i''-ne mut^-ter-shprii''- 

che ma''-re-rer'' tih''-ter. 
zee ist zo-vol i''-ne al''-te, als 

mo-dar''-ne shpr'a^-che. 
shprah''-en veer in va''-nig 

doitsh. 
zee ra^'-den zo fer-n'inf ^-tig. 
ih kan dan gan''-tsen tag 

plou''-dem. 
ih kan a''- ber ouch fer- 

shvee^-gen zin. 
ar ist zar shvig^'-zara. 
ih var-'-de es eem za''-gen. 
zii^'-ge kin vort da-fon''. 

vor-u''-ber zoF-len veer uns 

un-'-ter-haK-ten ? 
U''-ber dee raMe das harm 

munt^-shtik. 
dar ist in zar goo''-ter rad^- 

ner. 
zi''-ne ra''-de var ous-ge- 

tsih''-net. 
das nan''-ne ih noch ra''- 

• ■ 

den. 
vas ist dar un''-ter-sheet 

tsvish''-en shprah''-en, 

zU^-gen unt ra''-den? 
als ih tsoo deer shprach, 

zag'' test doo meer, ar 

ha^-be g»-ra^-det. 
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I have been told that yon 
have something to tell 
[say to] me. 

He does not speak, he 
chatters. 

I tell you for the second 
time : Speak ! 

And the Lord spake to 
him, saying : Speak to 
them, conceal nothing. 

Say nothing but what 

you can answer for. 
People say So they 

say. 
He knows something of 

the matter. 
The plain meaning of the 

long speech. 
Wisdom opens its mouth. 

Pst ! Silence ! Be silent ! 
Hush! 



5)?an ^at mix gefagt, @tc 
fatten mtr ettoad ju fagen. 

(Sr retet nid)t, er fcfittjapt* 

3c^ fage T)ir jum gwetten 

Uub bcr $err fproc^ ju i^m 
unbfagte: fRtttlMit)ntn, 

<B(iQt ni'c^t^, tt)n^ Du ntd^t 

tterantwcrten fannjl. 
T)it !2eute fagcn <8o 

fagcn jte. 
(Sr »irilej)t bariiber ^u fpre- 

cfien. 
Der langen 9?ebe fur^er 

(Smn. 
I)ie 2Be(^t)cit iiffnet t^ren 

«]Wunb. 
5)il! ^cjtoeigt! (Setbjliae! 



man hat meer ge-zagt^, zee 
hat^-ten meer at'^-vas tsoo 
za''-gen. 

ai ra^-det niht, ar shvatst. 

ih z'a''-ge deer tsam tsvi''- 

ten mii'^-le : shprih ! 
unt dar harr shpfach tsoo 

eem unt zag''-te: ra''-de 

tsoo ee''-nen, fer-shvi^-ge 

nihts. 
za''-ge nihts, vas doo niht 

fer-ant''-vor'-ten kaust. 
dee loi''-te za^-gen z6 

za''-gen zee. 
ar fer-shtat'' dar-U'-ber tsoo 

8hprah''-en. 
dar lang''-en ra''-de kur^-tser 

zinn. 
dee vis''-hlt iff''-net ee-'-ren 

munt. 
pst ! 'shvigt ! zit shtiF-le ! 



DAYS, DATES, MONTHS. 

(ta^-ge) (da^-ten) (mo^-na^-te) 



I write every Monday. 3t^ fdjiretbe jcbcn ^Woittag, 



I paid him the money 
last Tuesday. 

We meet on the second 
Wednesday of every 
mouth. 

You shall have them 
without fail next 
Thursday. 

The mail steamers from 
America arrive every 
day. 

Friday is fish day. 

1 hope to see you next 
Saturday. 

The German Sunday is 
the people's holiday. 

I passed the day in sad- 
ness. 

To-day we have, yester- 
day we had, to-morrow 
we shall have. 

He promised me last 
night to call to-mor- 
row morning. 



3d& gablte i^m ttortgen 

Din^tag ba^ QJelb. 
SBir fommen am gweiten 

'»)Jiitttt)oc^ cine^ jebeii 

?!Wouat^ jufammen. 
©ie foUen ftc unfet)lbar 

nacbilcn Donner^tag jja- 

bctu 
X)te $o(l*X)ampfer »on 

5lmcrifa fommen jcben 

Xng an. 
grcitag ijl gifcbtag. 
3cl^ \)o^t, ^it nacjflen 

(Sam^tag ju fe()en. 
!l)er beutfd^e (Sonntag tjl 

cin Seiertag fiir'^ QSolf. 
3cl) \jerbracbte ben Xag in 

3^raurigfeit. 
$cutc t)abin toix, gejlern 

fatten toix, morgcn wer- 

ben toix baben. 
(5r »erfpracb mir gejlern 

Slbenb, morgen friij) »or- 

jufpre^en. 



ih shri''-be ya-'-den mon-'- 

tUg. 
ih tsaF-te eem fo-'-ri-gen^ 

deens^-tag das gait, 
veer kom''-men am tsvP-ten 

mit^-voch'' i''-nes yaMen 

mo''-nUts'' tsoo-zam''-men. 
zee zoF-len zee un^'-faK-bJir 

naih''-sten don''-ners-tag^ 

ha''-ben. 
dee post''-damp''-fer fon a- 

ma^'-ri-kji'' kom''-men ya''- 

den tag an. 
fri''-tag ist fish''-tag. 
ih hof^-fe, zee naih-sten 

zams^-tag tsoo zah''-en. 
dar doit''-she zonn''-tag ist 

in fF-er-fag'' fir's folk, 
ih fer-brach''-te dan tag in 

trou^-rig-kit''. 
hoi''-te hU''-ben veer, gas''- 

tern hat^-ten veer, mor''- 

gen var'' den veer ha''-ben. 
ar fer-shprach^ meer gas''- 

tern ji/'-bent, mor''-gen frli 

f5r''-t800-shprah''-en. 



^^H ^ere are tliree days he- 
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S3 finb btfi laflt iiBif*(n 


ea zint dtl tji'-ge tsvish'-en 


^H tween the itay heliiro 


Dorgrfttrn unb iikrmot- 


ior'-gaa'-tern n,nt U'-ber- 


^H jesterdnf aad the day 


B(it. 


mnr'-gen. 


^1 after W-momiw. 






^^H I BBW him odIj once, tho 


3* \ai ibn nut Sin gJifll, 


ih ziih een noor in'-mal, ant 


^H next day he had left. 


am fDlgtnlfn Ingt wr 


fol'-gen-den' ta'-ge vUr 




(t abgrnif't. 


arap'-gerist'. 


^M In the forenoon he talks, 


SonniKn^S (rfjaapt «, 


for'-mit'-taga' shvatet ar. 


^H in tiie afternoon he 


gimftmiltnga (ijlaft ei 


nach'-mit'-tiigs' shlaift 


^H sleeps, and in theeven- 


unb mmH fp(([| tr. 




^H ing he plays. 






^H How dofiS ho spend the 

H night? 

^H How woald yon like a 


aBi(B(rbrin3t(tbie9Initt? 


veefer-hringf ar dee naoht? 


Wit tcttTit 3bnfn jrbe 


veo vlr'de ce'-aen ya'-da 


^H hanting party every 


aBo(?t tint SagbpLirtit 


Yoeh'-e I'-ne vacht'-pBt^ 


^H week and a ball every 


uiib nl1( 14 lAit (In 


tee' ant al'-le 14 m'-ge 


^H two weeks? 


SallfltfiiUEti'? 


inbailge-fal'-len? 


^H That would be a hnnting 


Vai wiirCB nUf j»ti SSJo- 


daflvir'-deal'-letsvIvoeV-. 


^H party and u ball every 


4(n Eine gnflbpartit unb 


en I'-ne yaobt'-par-toa' 


H fottuight. 


tin aaa (tin, 


nnt In ball dn. 


^B Please tell me, what day 


©agtn Sit mir fltfn'aiflfl, 


zil'.gen zee meer ge-^1'- 


^H of the month it is. 


xoae fiic tin Xialum l)eutt 


ligBt, vas fir In dil' tan*. 




ift. 


hoi'te ist. 


^B Yon may expect me be- 


erwatlcnSitmiti Dor bent 


er-var'-ten zee mih for daia 


^B fore the end of this 


Snbe blcrce ^Sfonnte. 


an'- de dee'-aes mo'-nUts'. 


^B month. 






^H His quarter will expire 


(Sfinnuaitnllouftmitbtm 


ztn kvar-tiU' looft rait dam 


^B on the 30th of this 


30iien bicfea gSciiaia all. 


30sten' dee'-zes mo'- 


■ month. 




Qdta' ap. 


H He left on the 2Dth of 


Srr(frt(rtm25it(n»ijtiB(n 


at riz'-le am 25sten' fo'-ri- 


H last month. 


Tlanati nb. 


geu' mo'-nats' ap. 


■ He died on the 2Tth of 


gt ftfltb nm 27. 3nnunt 


ar Bhtacp am 37ateii' ji'* 


^B January 1859, in the 


1858inber31ull|f(iinEa 


n^.Hr' 1858 in dar hlll'-ta 


^H prime of hia life. 


BtStnd. 


zi'-nes la' hens. 


■ He was born the 15lh of 


2rTOnrami5trn3«nil798 


ar var am ISten yoo'-nW 


H Jnne, 1798. 


gtbottn. 


1798ge-bo'ren. 


■ Spnng begins on the 21st 


XXr Btu^ling hgtnitt am 


dar frU'-ling be-ginf m 


H of >Iarch, BDrnmer on 


2lft(n 5R^rj, bet ©em- 


21. marts, dar zom'-mtjg 


■ the ^2d of June, nn- 


mtr «m a^iltn 3unf, btr 




H taran on the 23(1 of 


&(rbf) nm 23j)tn Stp. 


harpst am 23. zajZ-t^m'- 
ber nnt dar vin'ter oiq; 




ttmbtr une btr 38inltr 


■ on the 32d of Decem- 

■ ber. 

^B These are the foar sea- 


nm iZ. Eijimbft. 


22. da'-tsam'-ber. 


Iwfl jinb Jit Biir 3n6tt3- 


das zint dee feer yS'-re»-^ 


^1 sons of the year. 


jeittn. 


t^'-ten. 


^B April is generally a rainy 


t>tr 3lDctl i(t atnii^nlii^ tin 


dar ap-rill' ist ge-vjn'-lih 


^B month. 


rtgnErifdjer mm. 


in nV-ne-ri'-sher mo'. 


^m The country loots bean- 


3m imon.il ait>u fitbt'a nuf 


im m5'-nat' ml zeet's ou| 


H til'ul in the month of 


btm liLUite ftlir f4iin 


ilani 1 ail '-de zar sbin 


V May — 


nus — 




^ When early larks soar 


aCtnn fcUb( tcritn (ril- 


van frilh'-e lar'-ljen tril'. 


npward warbling. 


lernb aufmnrea iltigtii. 


Inrnt oof'-varts shfl'-gea. 


Angust, Sept«ni)ier and 


Slu^ujt, ©tpitmbtr unb 


on-gust', zap'-tam'-bor ^ 


Ortober are the harvest 


DUoiix |inb bit SrnK' 


ok-to'-ber zint dee ^m' 


^^ months. 


munate. 


te-mO'-nii'-te. 
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Such seed he sows, such 
harvest he'll find. 

The meadows are mowed 
in June. 

A year has twelve 
months. 

Charles the Great called 
the months by the fol- 
lowing German names: 

January he called Win- 
termonth, 

February — Hornung, 

March — Spring month, 

April — Easter month, 
May — Month of Delight, 
June — Hay month, 
July — Summer month, 



2Bte er faet, fo t»trb er 

cmten. 
3m 3uni toerben bie Sffii'e- 

fen gemd'^t. 
(£in 3atr ht^t\)t am gtoolf 

tJWonaten. 
Stax\ ber ©rogc qah ben 

!]0?onaten folgenbe beut- 

(dft '^amtn : 
X)en 3<Jnuar nannte er 

SBmtermonat, 
ben gcbruar t)ornun9 [§or, 

ben ^Warj gru^ltng^mo- 

not, 
ben ^prtl Oflermonat, 
ben !D?ai SBonnemonat/ 
ben 3um htnmonat, 
ben 3«H <^ommermonat, 



August— Harvest month, ben 5lu0ujl (Srntemonat, 



September — Autumn 

month, 
October — Wine month, 

November — Hoar-frost 
month, 

December — Salvation 
month. 

We had fine weather dur- 
ing the whole month. 

We arrived in Bremen 8 
days ago. 

Some almanacs contain 
weather prognostics. 

Jews and Turks have 
their own computa- 
tions of time. 

The Millennium is near. 

An Olympiad was a pe- 
rioa of four years. 

Seven years are a Sabbath 
year, and the 50th year 
is the year of Jubilee. 

A leap-year has 366 days. 

The German Empire was 
restored in Versailles 
on the 18th of January, 
1871. 



ben (September $erb|lmo- 

nat, 
ben jDftober SBetnmonat, 

ben 9?o»ember fRtifmcmi, 

ben December $etlmonat. 

SBir l)atten biefen aanj^en 
^omt W6m^ SBetter. 

2Btr famen ttor 8 Xagen in 

^Bremen an. 
3m ^alenber fte()en ^Better- 

regeln. 
3uben unb 2^urfen ^jaben 

t^re eigenen ititxt^nnn" 

gen. 
I)a^ taufenbja^rtge ^Jtti6) 

tft na^e. 
Sine Dl^mptabe toax tin 

3ettraum »on »ter ^a\)' 

ren. 
©tebenSa^re |tnb em ©nb- 

hat\)la\)x, unb bad 5()jie 

3at)r ijl etn 3ubeljrt^r. 
<£tn (Bmiia\)x \)at 366 

2:age. 
2lm 18ten 3anuar 1871 

tourbe in SBerfaiUed bad 

beutfd^e ^atfcrretcff xoit* 

ber ^ergejlellt 



vee ar zait, z6 virt ar am^- 

ten. 
im yoo^-nee var^-den dee 

vee''-zen ge-mait^. 
In yar be-shtat ous tevilf 

m6''-na''-ten. 
karl dar gro^-sse gap dan 

mo^-na'^-ten fol-'-gen-de^ 

doit''- she nil'- men : 
dan ya'' nu-ar nan^-te ar 

vin'^-ter-md^-naf, 
dan f ab''-ru ar'' hor''-n^g'' 

[hor, kot], 
dan marts fi'li ^- lings - mo'- 

n'at^, 
dan ap^ ril o^-ster-mo^-nat^, 
dan im von^-ne-m6''-n'at^, 
dan yoo^-nee hoi''-m6^-nat^, 
dan yoo^-lee zom''-mer mo^- 

nat^, 
dan ou-gust^ arn''-te-m6^- 

nat^, 
dan zap''-tam''-ber harpst^* 

mo^-nW, 
dan ok -to ''-ber vln'-m5'- 

n'at^, 
dan no-vam-'-ber rif''-m5''- 

nW, 
dan da''-tsam''-ber hlK-md''- 

nat^. 
veer haf-ten dee''-zen gan^- 

tsen m5''-nat'' shi^'-nes 

vat^-ter. 
veer ka''-men for acht ta''- 

gen in bra''-men an. 
im ka-lan^-der shtah^'-en 

vet''-ter-ra''-geln. 
yoo^-den unt tir''-ken hV/' 

ben ee^-re i''-ge-nen'' tslt^ 

rah'' nung''-en. 
das tou''-zent-yai''-ri-ge'' rih 

ist nah^-e. 
F-ne o-lim^-pi-a''-de var in 

tsit''-roum fon feer y'd'- 

ren. 
zee''-ben ya^-re zint In zab''- 

bat-yar'', unt das 50ste' 

yar ist In yoo'' bel-yar''. 
In shalt^-yar^ hat 366 ta^- 

am 18ten ya-'-nu-ar^ 1871 
vur''-de in var-za''-y das 
doit^-she kl^-zer-rlh vee'- 

• 

der har^-ge-shtallt''. 
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JOYS. SORROWS, 
^teubem £eibeti« 

(froK-den) (UMen) 



Joy, gladness, mirth. 

The former two lie more 
internal. 

The latter is more exter- 
nal. 

It is temporary. 

What joy! What a plea- 
sure! 

What unexpected luck 
[fortune] ! 

What a happy moment ! 

How happy we are ! 

A pleasant chance 

brought you to us. 
I am charmed, pleased, 

delighted. 
I am very glad of it. 
1 am very happy. 
I am extremely glad. 



It gives me great plea- 
sure to know that you 
returned safeand much 
improved in health. 

It gives me a great deal 
of joy. 

I wish you much plea- 
sure. 

I sincerely congratulate 
you on it. 

I am in a very good [bad] 
humor. 

I am veiy sorry for your 
not accepting my offer. 

1 am greatly afflicted. 
X am impatient, angiy, 
that I might cry. 

He is low spiiited at 
present. 

His indifference is pro- 
voking. 

It grieves [vexes] me 
beyond expression. 



grcube, grb^lt*fett, 2u^ 
J)te bctben crjten jinb me^r 

tnncrltd^. 
^Se^tere getgt ftcff me^r au* 

lerltcfi. 
(Bit ijl »oriibergc^enb» 
SBelcfie greubel mtl^ti 

fBtxqmQtnl 
mW unemartele^ ®lucf ! 

fSitW Qlvidii^tx 5lu0en- 

hlidl 
S33ic gliicflic^ (tnb toixl 
(&in freubiger 3"f<>tt fii^rte 

<Bit ju un^, 
3tfi bin erfreut, ent^iicft, 

ijergniigt. 
(S^ freut mtc|f ^t\)x. 
3c^ bin fe^ir gliirflic^. 
(£^ freut mid) augerorbc nt- 

Hcb; or, tdji hin au§er« 

orbcntltcfi frol^. 
S« mad^t mtr mU 8«ube, 

<Ete gefunb, gejlarft uub 

too^Ibe^alten guritcfge- 

Uf)xt in fet)en. 

(£^ mad^t mix ml %xt\iU. 

3* toiinfcfie 3^nfn »tel 

SBergniigen. 
3clt gratuUrc 3tnen auf- 

ricbtt^ bagu. 
3cfe bin tn fe ^r guter [fdblf (6- 

ter] ?aiinf ; or, fe^r gut 

[fct)lccbt] aufgelegt. 
(SsJ tbut mtr leib, bn§ ^ie 

metn ^Inerbieten ntc^^t 

annebmcn. 
3ci^ bin ffbr betriibt. 
3<i bin ungebulbig, arger- 

lid), traurig, ba§ icb t»ei- 

nen mocbte. 
<£r ift jf&t gang nieberge- 

Wlagen. 
(Seine (SJleid^gitltigfeit ijl 

argerlicb. 
(£« »erbrie§trargert] mic|f 

itber alle fIJcagem 



froi^-de, fri^-lih-klt^ lust, 
dee bi''-den ars''-teu zint 

mar in''-ner lih''. 
lats-'-te-re'' tsigt zih mar oi''- 

Bser-lih''. 
zee ist for-u^-ber gah''-ent. 
vaF-he froi-'-de, vaK-^es fer- 

gnli^-gen. 
vaJh' un^-er-var'-te-tes^ 

'giik!' 
valh' glik^-li-her^ ou^-gen- 

*bUk^ ! 
vee glik-'-lih zint veer ! 
in foai'^-di-ger'' tsoo'' fall 

f iV-te zee tsoo uns. 
ih bin er-froit^, ent-tsikt'. 

• 7 # 

fer-gnUgt''. 

es froit mih zar. 

ih bin zar glik^-lih. 

es fix)it mih ou''-sser-or'- 
dent-lih''; or, ih bin ou''- 
sser-or''-dent-lih'' fro. 

es macht meer fee'' le froi^- 
de, zee ge-zunt'', ge- 
shtarkt'' unt v6K-be-haK- 
ten tsu-rik''-ge-kart'' tsoo 
zah''-en. 

es macht meer feel froi^-de. 

ih vin^-she ee''-nen feel fer- 

« 

gnli^-gen. 
ih gra''-tu-lee''-re ee''-nen 

ouf ^ rih'' tig da-tsoo''. 
ih bin in zar goo^-ter [shlah''- 

ter] lou^-ne ; or^ zar goot 

[shlaht] ouf ''-ge-lagt''. 
es toot meer lit, das zee min 

an^-er-bee''-ten niht an-'- 

na''-men. 
ih bin zar be-trlipt^. 
ih bin un^'-ge-duK-dig, ar^- 

ger-lih'', trou-'-rig, das ih 

vi''-nen mih^-te. 
er ist yatst gants nee^-der- 

ge-shl'a^-gen. 
zi^-ne gHh^-giK-tig-kIt^ ist 

ar'-ger-lih^. 
es fer-Sreest^ [ar'-gert] mi^i 

U''-ber aF-le*ma''H38en. 



I 



ait regret. 3" ni<'nem gtogen Peib- tsoo ral'-nem gro'-sseu llt'- 

"What mislbrturie [ilis- SBtlt^' (in lliigliid ! vaU.i' iu ijn'-glik' ! 

Poor, nnhappy, nafor- S(tm(r,ungluifli*(i:Mnnitl ar'-raer, ^n'-glik'-li-her' 

It is s, pity, ever pitiful ; fi« ifiSiijatit,elpifl®(tab(i es iat shii'-de, a'-vig shii'- 

a thousand pities. 3aninitt un6 Si^aJt, de; yara'-wer ?nt aha'- 

[jaatmerfitiibe] ! de [jara'-mer-slia'-de] ! 

For God's aake ! Um ®DtK3 E!iU(n ! ijin got'-tcs vil'-leu ! 

It ia terrible, provoking, Una ift fctrtttiH, atgfclidj, das iat ehrak'-lih, ^'-gor- 
Bhockiog. onfl6§(8. lij), aa'-afitj'-ss'ig. ' 

ItmakeBone'HhairBtand £a fltbtn Sincm bit^itacc da shtah'-en I'-nem dee 
on end, lu Bttflt. hii'-re tano bar'-ge. 

What a pity; mt ©((labc ! vee ahU'-de ! 



SENTENCES WITH SPECIAL REFEREKCE TO GRAMMAR. 

<Sd^e mit bcfonbcrcr ^utffic&t auf bic &tammatit. 

(zat'-se mit be zon'de-rer' rik'-ziht trtif dee gram'-mat'-tik) 

A^eotiTes, Adrerbs, CoDJDDctlons, PrepositlonB, ele.^ In their proper 
application. 

fti(|(nf4afUlBDTtcr (I'-gen-shafta-vir'-ter), 9Jf6Hi. fltier llmftnnbflliiBrttr [na'-ben- 

o'-der ura'-shtanta-yir'-ter), Sitttltniirttr (bin'-de-vir'-ter), ffitrljaltnifi' 

tnbrtK (fer-li^lt'-uis-vir'-ter) u. f. ID. (nnt zo rf'tcr) in i^rK 

ri^tigen Hnncnbnng [in ee'-rer rih'-tigeu' 

aQ'-vau'-dnng). 

Half of the money wiU Vai ^aUt ©elD r(i*t das hal'-be gait riht bin. 
'o, l)in. 

was here all the time. Si nnt iit g ti i 

the right and to the ^t(l)ti unb 
•.It. 

I know him by aigbt. 34 hnilf fl)U DOn Mil. ihkan'-neeenfiin an'-zaV- 

ftfedi. eii. 

With yoDT permission. 9Rit 3t)ret (da(.) firlaub- mit ee' rer er-Ionp'-nisa. 

nii. 

Please give me a glass of ®itb mit tin (SlaS ^udtx- geep meer iu glas tsgk'-ker- 

BQgared water. iia|7(r, bilte! vas' eer, bit'-to. 

It ig not worth mention- iSi ift nirbl b(t (gen.) ffit- es iat niit dar er-vai'-n^ng 

ing. mShnung ntxtb- ~ ' 

I am greatly [estremely] 3(fl 6in 31tntn fifjr [cii 
indebted [obliged] to pibeiiiliiji] vcrbunl 
yon- 
Ton are 
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I give you much trouble. 

You take [give yourself] 
a great deal of trouble. 

I am sorry to trouble you 
so much. 

I am ashamed, that I 
give you so much 
trouble. 

No trouble at all. 

I beg you not to mention 
it. 

You are very kind [po- 
lite], Sir. 

That is to say. 

You don't say so! Indeed! 
I declare ! 

I say! The other day. 

That is very unfortunate. 
They escaped without 

loss. 
He borrowed a small sum 

from me to pay his 

debts. 
I am fully assured of it. 

I saw him in the day- 
time. 

He desired to be intro- 
duced into the femily. 

I paid the money into 
your own hands. 

You will find me in 
the restaurant at four 
o'clock. 

I hope to see you again. 

What do you want? 

What are you looking for? 

What are you looking at? 

Where are you going to? 

Are you fond of children, 
of music, of this or 
that dish, of shooting 
or fishing, playing at 
billiards or smoking? 



At all events you must 
call on me once more 
before you go on board. 



3(3^ ntaclfe 3^nen \>itk 
<Bk gebcn [macjen] fid^ 

@^ bauert mi'd^ [t^ut ntir 
letb], 3()nen fo »tele 
!]0?ii^e ju macjjien, 

3tfi fd^amc micfi, bag tcfi 
3^nen fo \>it\t ^vi\)t 

®ar feme ^u\)t, 

58itte, beffen ni6)t ^u er* 

walinen. 
(Bit jtnb fe()r giittg [()Bfltci>], 

mein $err. 
Da^ iji [bnfii ^letgt]. 
SB a 3 (©te ntcjt fagen! (St, 

ba^ tod're! (3n Cetpgtg:) 

Steber gar! 
$bren Bit 'ma I! @me« 

T)a^ ijl fel)r unglitcfltc^. 
(Bit famen ojjne 33erluft 

batoon. 
(£r borgte etne fletne 

Bnmmt tton mix, feine 

©dbwlben ju be^atjlen. 
3ci^ bin "ooHiQ ba»on iiber* 

geugt. 
5^ fa^ i^n bet $lage. 

(£r tt)itnWte, tn bte gamtlie 
etngefiitjrt ju werben. 

3* idW^ bfl^ (55eJb in 
3l)re eigenen $anbe. 

Bit totxitn nttdb gegen 
iner VH)x tm [Rejiaurant 
treffen. 

21 uf 2Bteberfel)em 

2Bad fu*(lDu? 

SBonac^ fte^ilDu? 

2Do gel)ilDu l)tn? 

!!)?agil Du gem ^inber 
letben, ?Oiujtf pren, 
biefe ober I'ene Bm^t 
effen, auf bte 3agb ober 
auf ben 3ifclbfi»ng g e ^ e n, 
SBittarb fpielen, 3:abaf 
I a u 4^ e n ? 

3ebenfan^ mu§t Du nodj 
einmal bei mix »or* 
fmcben, e^e Du an 
SBorb ge^jl. 



ih mach^-e ee^-nen fec'-le 

mUh''-e. 
zee ga''-ben [mach^-en] zih 

fec'-le miih^-e. 
es dou''-ert mih [toot meer 

lit], ee''-nen z5 fee^'-le 

mlih^-e tsoo mach^-en. 
ih ahai''-me mih, das ih ee^- 

nen z6 fee ^- le mlih^-e 

mach''-e. 
gar kP-ne mlih-'-e. 
bit''-te, das''-sen niht tsoo 

er-vai''-nen. 
zee zint zar gii^'-tig [hif ^- 

lih], min harr. 
das ist [das hist], 
vas zee niht za''-gen ! I, das 

vai''-re! (in lip^-tsig) : 

lee-'-ber gar ! 
hi''-ren zee 'mal ! i''-nes tar- 
ges, 
das ist zar un'^-gl'ikMih. 
zee ka''-men 6''-ne fer-lust^ 

da-fon''. 
ar borg^-te P-ne kli-'-ne 

zum-'-me fon meer, zi^-ne 

shuK-dentsoo be-tsaMen. 
ih bin fiK-lig da-fon u-'-ber- 

tsoigt''. 
ih zUh een bi ta^-ge. 

ar vinsh''-te, in dee fa-mee^- 
li-ye'' In'^-ge-fiihrt tsoo 
var''-den. 

ih tsaK-te das gait in ee^-re 
i'^-ge-nen'' han''-de. 

zee var''-den mih ga'-gen 
feer oor im ras''-to-rang^ 
traf^-fen. 

ouf vee'' der-zah-'-en. 

vas vilst doo? 

vas zoochst doo? 

vo-nach'' zeest doo? 

vo gahst doo hin ? 

magst doo gam kin''-der lin- 
den, mu-zeek^ hi^-ren, 
dee^-ze 6^-der ya'-ne 
shpP-ze as''-sen, ouf dee 
yacht 6''-der ouf dan fish^- 
fang^ gah-'en, biK-yart^ 
shpeeMen, ta''-bak rou''- 
chen? 

ya''-den-f als'' most doo noch 
in^-mUK bl meer for- 
shprah''-en, ah^-e doo an 
bort gahst 
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The wife of the landlord ^te Srnu M fBixi\)ti l^eigl dee frou das vir-'-tes Mat 
is the landlady. //3rau SBirtfrin/' frou vir^-tin. 

Two weeks ago you S3 or HZciQtn t^aben @te for feer^-tsan ta-'-gen ha''- 
loaned me one hundred niir 100 ^axUn gelte* ben zee meer hunMert 
marks — \)tn — mar''-ken ge-leeh^'-en — 

And a week ago fifty. Unb » or einer SKoc^c 50* unt f5r i^-ner voch^-e f inf^- 

* tsig. 

I now return the whole 26) gebe 2l)ntn btc gnnje ih ga^-be ee^-nen dee gan^- 
sum to you with my ©umme m i t meinem bf- tse zum''-me mit mi''-nem 
best thanks. jlen Danfc ^uriicf. bas^-ten dang^-ke tsoo- 

rik^ 

You are very punctual. ®tc |tnb fc^r piinftli'c|f. zee zint zar pinkf'-lih''. 

Don ' t mention it. ^ c i it e U r f a d^ e. kP-ne ur^-zach''-e. 

This is the cause of it. T)ai ijl bte Urfac()e ba»on, das ist dee ur^-zach^'-e da- 

fon^ 

Never mind ; no matter. X\)\it nicfitd; macjt toot nihts ; macht nihts ous. 

I got them at a very low 34) befam fte f p o tt» o ^l- ih be-kam'' zee shpott^-v5K- 

price. fell. fll. 

A bargain is a bargain. ^auf tjl ^auf. kouf ist kouf. 

Into the bargain. 3n ben ^auf; or, oben in dan kouf; or, 5^-ben drin. 

bretm 

A chance bargain. (Sin QufaHiger] biHtger in [tsoo^'-falMi-ger^] bilMi- 

(Sinfnuf. ger^ in^-kouf''. 

This day two weeks. $eute ii b e r mxit^n ZaQt, hoi^-te U^'-ber feer-'-tsan ta''- 

ge. 

Delay it till this day S5crfdbifbe e^ bt^ ^eute iiber fer-shee^'-be es bis hoi^-te 

week. ncjt Xa^t* u^'-ber acht tji^'-ge. 

We must now go straight 3p^t miijfen totr gerabe yatst miV-sen veer ge-ra''- 

ahead. ttortod'rt^ geben. de for'-varts gah^'-en. 

We always find a cover 2Dir ftnben t m m e r etn veer fin^-den im^-mer in ge- 

laid for us. ®ebecf f iir un^ gelejt. dak^ fir uns ge-lagt^. 

I [he, she, etc.] did cer- (5^ toar burdbau^ni^t es v'ar durh-ous'' niht z6 

tainly not mean to fo bbfe Qemetnt. bi''-ze ge-nunt''. 

offend you. 

He had scarcely begun — ^aum \)aUt er angefan- koum hat''-te ar an^'-ge- 

gen — fang''-en — 

You must not sit too far 3()r miigt m6)i gu totit eer m'isst niht tsoo vit ous''- 

apart. audetnanber ji^em in-anMerzif'sen. 

I was nowhere else. 3c3b War fonft ntrgettb^. ih var zonst nir^-gents. 

She shall never see me 9? i e nt a I ^ foil jte ntid^ nee^-mals zoll zee mih vee''- 

again. tt)teberfe()en. der-zah^-en. 

You may accompany me ^Jiorgen fannjl !Du mtcj mor^-gen kanstdoo mihouf 

on my walk to-morrow. auf meinem (Spajier* mi^-nem shpa-tseer^'gang 

gang begleiten. be-gli^'-ten. 

He nearly broke his neck. (£r bradb M beina()e bad ar briich zih bi-nah^ e das 

(5)enic!. ge-nik''. 

We had just received S33ir batten eb en bie9?ac(i* veer hat ''-ten a''- ben dee 

the news. ricbt er()nlten. nach''-riht er-haK-ten. 

She had expected her ©ie ^atte tbred ®nttcn 5ln* zee hat'' te ee^-res gat^-ten 

husband^s arrival for funft lange ertoartet, an^ kunft''lang^-eer-va^^- 

a long time. tet. 

It must always have been (Sd mu§ i m m e r toergejfen es mus im-'-mer fer-gas^-sen 

forgotten. toorben fein. vorMen zin. 

Our lamp never bums Unfere Sampe brennt nit rm^-ze-re^ lam^'-pe brant 

well. gut* nee goot. 
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We shonld always have 
been ready to loan it 
to you. 

He lives there. 

Send him here. 

Come, let us go away 
from here, there are 
pickpockets here. 

Where have you put my 
umbrella? 

You must not keep me 

here long. 
I must go to Frankfort 

from there. 
Hence we sought in vain. 

The sound comes fix)m 

there. 
You cannot start until I 

return. 

He promised me that six 

years ago. 
I was here before you. 
Thou art just in time. 

I have done ; I am ready 

to go. 
I will try it, let the thing 

turn out as it may. 

Bring me some ice cream 

and a glass of wine. 
Has he also sold his white 

horse? 
These pears are ripe and 

very sweet. 
That's the very book I 

want. 
It is just four o'clock. 
He was so hungry that 

he actually ate the 

bones. 
He actually said so. 

The picture hangs above 

the table. 
It is now past [over]. 
He rides over the bridge. 

She receives letter upon 

letter. 
It happened during the 

night time. 



fBit tDcfren fletd Berett ge« 
»cff n, e^ 3^nen gu lei^en. 

(&x tDo^nt bort. 

(Scfeicfen (Bit i^n ber. 

^ommcn <Bit, laffcn <Bit 
und 'ooni) it X mq^tf^tn, 
\)itx QitbVi ^af(|^enbtebe» 

2Bo \)ahtn <Bit mcmcn fftt' 
genfcbtrm bingeflellt? 

<Bit ntiifren tntd^ \)itx ntc^t 
lange auf^alten. 

3cb mu§ ))on tort na6) 
granffurt. 

Da bet fucbten toix urn- 

!Der (^^att fommt !9on ba 

\)tx. 
(grfl, toenn tcb gurucf!om- 

mc, toirfl i)u abrcifcn 

!Dn0 »crfprad) er mix fcj^on 

»or fccb^ 3nbren. 
3cb voax »or 3t)nen btet. 
X)u Fommfl gerabe gur 

recbtcn ^tiu 
3cb bin fertig; i^ bin 

reifcfcrtig. 
fBit bie Ba^t aucb and* 

fallen mag, icb »crbe 

ti ijcrfuci^en. 
S3ringc mtr cin ®cfror* 

neg unbcin ®ln^ 2Bein. 
$at er fetnen (^d^immel 

aucb »er!auft? 
T/iefe S3irnen finb reif unb 

a u cb febr fii§* 
^Cagifigerabe bae 33ud!i, 

ba^ i(b braud^e. 
(S^ ip g era be »ier Ubr. 
(Sr toax fo bungrtg, ba§ er 

fogar bie ^nocbeu ag. 

T)a^ b«t «J toirflicb ge- 

fngt. 
!Da0 ^ilb b<inat itber bem 

a:ifcbe. 
3e$tifte« ttoriiber. 
Sr reitet liber bie ^riicfe. 

@ie befommt 33riefe liber 

23riefe. 
(i^fam fo liber ^lacij^t* 



veer vai'-ren shtats be-ilf 

ge va'-zen, es ee^-nen tsoo 

lih'-en. 
ar vont dort. 
shik''-ken zee een bar. 
kom^-men zee, las^-sen zee 

uns fon beer vag^-gah^-en, 

beer geept's tash^-en- 

dee'-be. 
v6 ha '-ben zee ml'-nen 

ra'-geu-shirm' hin'-ge- 

shtalt? 
zee mis'-sen mih beer niht 

lang'-e ouf'-haF-ten. 
ih mus fon dort n'ach frank^- 

ftirt. 
da-har' zooch'-ten veer nm- 

zonst'. 
dar shall komt fon da bar. 

arst, van ih tsoo-r*ik'-kom^- 

me, virst doo ap'-ri'-zen 

kin'-nen. 
das fer-shprach' ar meer 

shon for zaks ya'-ren. 
ih vUr for ee'-nen heer. 
doo komst ge-nl'-de ts^r 

rah'-ten tsit. 
ih bin far'-tig ; ih bin il^- 

ze-far'-tig. 
vee dee zach'-e oucb ons'- 

faK-len mag, ih var^-de 

es fer-zoo'-chen. 
bring'-e meer In ge-fior^- 

nes unt In glas vin. 
hat ar zl'-nen shim'-nael 

ouch fer-kouft''? 
dee'-ze bir'-nen zint ilf nnt 

ouch zar zliss. 
das ist ge-rU'-de das booch, 

das ih brou'-cbe. 
es ist ge-ra''-de feer oor. 
ar vUr z6 hung''-rig, das ar 

zo-gUr' dee knoch'-en Us. 

das hat ar virkMih ge- 

zagt'. 
das bilt hankt ii'-ber dam 

tish'-e. 
yatst ist es for-u'-ber. 
ar ri'-tet U''-ber dee brtk-'- 

ke. 
zee be-komt' bree'-fe U'-ber 

bree'-fe. 
es kam z5 li'^-ber nacht. 



P'The clonila were ov 

[alxive] uur huads. 

The biillooD liiis ris. 

above the clouds. 



unfmi SliJi>f(ti, 



He bus [ia] not come yet. Erijlnoiti nlrb'flt'on 



IJt is still cold. 
Bay that once more. 
I mnat learn German, be 
it ever ao difficult. 
Thon leamest neither 
German nor Englisli. 
The tbotetool is nnder 

the table. 
This school iflforcMldreo 

not f«n years old. 
Who will enlist as a nol- 

diec? 
That is not beneath hia 

dignity. 
The two students had 
one single toat bet ween 
themselves. 
She vpaa the only lady 
among the passeugeis. 

The soldier wears a cravat 

aboat the neck. 
He goes to chureh every 

third [alternate] day. 
The meeting is biaobject. 

He had not a single pfen- 

uig about him. 
Hera the batlle of Leip- 

sic was fongLt. 
I sat close by him in a 

second -cli^ railway 



dee vol'-ken vii'-i 
nn'-Kcm kip'-(en. 

daf l^it' lial-lon' ist bis ii' 
l>er dee vol'-ken gf 
shtee'-gpn. 

ar ist noch uil}t ge-kom' 






» ist noch ii 



T kalt. 



mil. 
3(t mug beurf* Ittiwn. 

wenn efl nut& no* fo 

fdwEi ill. 
Vn Itrnft niitx fctulfdi, 

no* cnalifd). 
3;trSu6fdieniel(lelitunt(i 

bcm iifcl)t. 
Hiift ©*ult i(l fur fiinber 

uitttt jtljn 3nbr(n. 
aOtr niU unicr bit Sul' 

bnKnV 
T;nsfftnf*l unttr ftintt 

aSiitbc. 
Eit beitien ©tnbtntcn finl- 



ttn n 



rfi*. 



doo lamst va'-der doitsh 

noch ang'-lisb. 
dar Iboa'-aha'-iuel ehtSt 

nn'-ter dam tish'-e. 
dee'-ze shoo'-le ist fir kin'- 

der nn'-ter taan ya'ren. 
vur vili ijn'-ter dee zol-dii'- 

ten? 
das ist niht nn'-ter zl'-ner 

Vir'-de. ■ 
dee b!'-den shtoo-dpi'-ten 

hat'-t«n noor I'-nen rokk 



fenbtnBif cinjigi Ilnme. 

ErtSDitntlraateineSintt 

u m ben &iil3. 
fii gcbl tintn 3^ng urn bin 

anbtrn in bi( Riiibt. 
ffieiiltl)muml)it3uf(im- 

metifunfl )u liiun. 
<£i botti tiidji eintn cinjigen 

9)f(nmg bti fi*. 
$i(r nuibc bit Sdiln^t 

btiSiifjiaB'W'na.™- 
3(1 fag bfiibrttimSifen- 

linlinttagtnjnitilnfilafft. 






dar zoI-dSt' tiaJi^ I' 

bin '-de nm dan hals. 
ar gaht I'-nen tilg nm 

au'^lern in dee kir'-lje. 
es ist eem run dee tsoo-zam'- 

men-kantl' tsno toon, 
ar hat'-tii nlljt I'-nen iu'- 

tsi gen' pfan'-nig bi zih. 
beer vnr'-de dee shliicht bl 

. V 



isble^ 






I 



I 



3B(nn ®ii in gmntrtidi rti' 

ftn, lobtn «T( Titutii)' 

lanb bti itibt nidj' 

S(i 3bnfn otrlitre i 

dltbulb. 
SQlbtt btn Strom 
man ni*t (*wii 
woflen. 
Dnagibttinem niCc 

3Rann. 
ilDtr tnvagen iai %iit unt 
=,u,.™,.>„ ■,„>=4uc=i..«u. aBiber ttr gcnflt. 
That happened alto TxtS gtFttnh fliinj nub giir 
getheragaiaat mjwill. ID lb IT mimtn ffiillfn. 



By no means praise Ger- 
many while you travel 
in France. 

Yon pat me beside my 

Yon mnst not try to swim 
against the atream. 

That is not to be stom- 

We couaidenscl the pro 



bie 






vii'-gen tsvl'- 

van zee in frank'-ri^ ri'- 

zen, lo'-ben zee doitah'- 

lant bl U'-be niht. 
bi ee'-nen fer-lee'-re i^i dee 

ge-dnlt'. 
vee'-der dan ahtrora mna 

man niht shvim'-men 

vol'-len. 
daa gabt I'-nem vee'-der 

veer er-vo'-gen daa fir unt 
vee'-der dar tiii'-ge. 

diis ge-sha' eanta ijnt gar 
vee'-der mi'-nen vil'-Un. 
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He is in a dilemma or 

strait. 
Tha^ weighs from 20 to 

30 pounds. 
During all this time I 

was in suspense, or 

floated between doubt 

and certiiiuty. 
Apply to your consul. 

There is Frankfort on 
the Main and on the 
Oder. 

Now it is your turn. 

Yes, my time of going 

is near. 
I had to pay 100 marks 

for making. 

My wife was laid up with 

an illness. 
After his leaving they 

fell a-crying. 
While I lived in the 

country, he was at the 

university. 
I waited for you, when 

you were out hunting. 
In this manner it always 

goes up and down. 
He has taken to drink- 
ing, and you say it is no 

matter. 
I tell you it is of great 

importance, for he was 

surprised in the very 

act. 
That is in German: all 

at once. 
I never thought much of 

him, for he was proud 

of his birth. 

Out of love and respect 

to thee, I tell thee it 

is out of fiishion. 
What shall I think of 

you ? Of nothing comes 

nothing. 
I know by experience 

what you see by this 

letter. 
One sees by his behavior 

that he blames him 

through hatred. 



unb 5lngeL 
t)a^ »iegt ito\\(btn 20 

unb 30 ^funb. 
SBabrenb biefer gangcn ^tii 

fdjttjcbtc id) iituifc^en 

$tminel unb (Srbe» 

SBenbcn @ic ftci^ a n 3^ren 

^onfuL 
(5^ fjiebt ci'n granffurt a m 

9)?ain unb a n ber Dbcr. 

3e^t ijl bie fRtit)t a n 3()nen. 

3a, c« ift an bcm, bag tcj^ 

fort mu§» 
3<* t)anc 100 Wlaxt an 

9)?nci^erIot)n ju Ja^)Icn. 

!]Weinc grau lag a n cincr 

^ranftjett barnteber. 
511^ cr fort toar, gtng c0 

an em ®(^reten. 
2Bat)renb tc^ auf bcm 

Snnbe lebte, toar cr auf 

ber Unt»er(itat. 
Set) »artete auf (Sie, aU 

©ie a u f ber 3agb ttjaren. 
31 uf biefer 9BeU Qt\)t'^ 

tminer auf unb nb. 
(Sr ^)at ftd^ auf'^ Xrtnfen 

qiUqt, unb ©ie fflflen, e0 

liat ntcfet^ auf fi^. 
3ct faae 3^ncn, e^ t)at »iel 

auf jtdj, benn er ttjurbe 

a u f frifd^er Xt)at ertappt, 

!Da^ l^eigt auf beutfdj: 
auf einmaL 

3d& t)abe me »iel auf i^n 
gel^alten, benn er toar 
jioij auf feine ®eburt, 

31 u0 3l(t)tung unb i^tebe 

fiir Tid^ fage tcb Dtr, e^ 

t'fl a u ^ ber 5J?obe. 
2Ba^ foU ici^ a u ^ T)ix ma" 

d^en? 31 u^ ntc^jt^ tt)trb 

nic^t^. 
3ci^ tt)ei§ au0 (Srfa^jrung, 

toa^ @te a u ^ bem Srt'efe 

fe^en. 
Wlan (te^t au^ feinem 33e* 

tragen, bag er i^n au0 

$ag tabelt. 



ar shtakt tsvish^-en tlir nnt 

ang^-el. 
das veegt tsvish^-en 20 nnt 

30 pfant. 
vai^-rent dee'-zer gan^-tsen 

tsit shvap'-te ih tsvish^- 

en him^-mel nnt ar^-de. 

• 

van'-den zee zih an ee'-ren 

kon'-zul. 
es geept in frank^-furt am 

min nnt an dar 6'-der. 

• 

yatst ist dee rih^-e an ee^- 

nen. 
ya, es ist an dam, das ih 

fort mns. 
ih hat'-te 100 mark an 

mach^-er-16n^ tsoo ts'a''- 

len. 
mi^-ne frou lag an I-'-ner 

krank'-hit da'-nee''-der. 
als ar fort var, ging es an 

In shri'-en. 
vai''-rent ih ouf dam Ian''- 

de lap'^-te, vUr ar ouf dar 

u'-ni-var^'-zi-tait''. 
ih var'-te-te^ ouf zee, als zee 

ouf dar yacht va''-ren. 
ouf dee' zer valt gaht's im'- 

mer ouf unt ap. 
ar hat zih ouf 's tring'-ken 

ge-lagt^, unt zee za'-gen, 

es hat uihts ouf zih. 
ih za'-ge ee'-nen, es hat feel 

ouf zih, dan ar vur'-de 

ouf frish'-er tat er-tapt''. 

das hist ouf doitsh, ouf In'- 

mUK. 
ih ha'-be nee feel ouf een 

ge-haK-ten, dan ar var 

shtolts ouf zl'-ne ge- 

burt^ 
ous ach'-tung unt lee'-be 

fir dih za''-ge ih deer, es 

ist ous dar mo'-de. 
vas zoll ih ous deer mach'- 

en ? ous nihts virt nihts. 

• • 

ih vis ous er-fa'-rung, vas 

zee ous dam brec'-fe 

zah'^-en. 
man zeet ous zl'-nem be- 

tra''-gen, das ar een ous 

has ta'-delt. 
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For want of money, not 
in obedience to you, 
did he stay away from 
the theatre. 

He does not know how 
to help himself. 

He came home ten min- 
utes after four. 

Immediately upon my 
arrival I shall have to 
go to Vienna. 

To travel eight days suc- 
cessively in a railway 
car is not according to 
my taste. 

He attempted his life, in 
my opinion. 

By degrees they do every- 
thing after the Eng- 
lish fashion. 

I have drawn this from 
nature after my own 
manner. 

Agreeably to his com- 
mands this was written 
in the year of our Lord 
eighteen hundred 
eighty-eight. 

The people around me 
come from afar. 

He went quietly to and 
fro on deck, while I 
turned over in my 
mind where I had put 
the money. 

He came downstairs 
when I went upstairs. 

I come here, and he is 
off. 

Go thither and ask him 
from what country he 
comes. 

The young man feels 
himself drawn toward 
the maiden ; so it was 
from the beginning. 

He went out of the gate 
to see the wagon that 
stood before it. 

Beware of that merchant, 
he is on the point of 
bankruptcy. 

Formerly he used to an- 
ticipate payment. 



au^ ®e()orfam gegen 

©ie, i(l er au^ tern 

%\)tattx geblteben. 
(£r wrtg tveber au^ noc^ 

em. 
3et^n ^innitn na^ »ier 

iam cr nacj^ $aufc. 
Q^kid) nad^ mcmcr 2ln- 

funft tDevbe icb na($ 

2Bien rctfcn miijjfen. 
^(^t Zaqt na^ etnanber 

auf ber (Sifcnbal^n gu rei- 

fcn, {ft mcbt na^ met- 

ncm ©efcbmacfc. 
9? ad) tnetner ^etnuna t)at 

er tl^m nad^ bent ^tbtn 

getrad^tet. 
^la^ gerabe tbun fte ^ded 

na$ engltfc^er ^obe* 

34 bnbe bie« nadb memer 
et()enen %xt na^ ber 
97iitur gegetcbneL 

Die^ tfl nacb fetnem 23e- 
fe^le im 3a^re ncbtgel^n- 
bunbert acbt unb acbtgtg 
nacb Sbrifti ®eburt ge- 
fc()riebeu »orben. 

T)it Seute urn mtcj \)tx 

!ommen »eit ^er. 
(£r gmg auf bein ^erbecfe 

rubig bin unb bf^/ 

ttjd'brenb icb bin unb 

ber iiberlcgte, njo icbba^ 

(i)elb b i n gelegt batte. 
Sr fam b^rab, al^ icb bie 

Zxtppt ^ in auf ging. 
3cb fomme ^er, unb er i|l 

fort. 
®eben @ie ^in unbfragen 

^it H)n, tt)o er t)er- 

!omme. 
!Cer 3iingling fiif)It fid^ gu 

ber 3ungfrau bingejo- 

aen; ba^ n^ar fo »om 

Slnfange ^er. 
dx ging »or ba^ 3^bor, urn 

ben SBagen gu fe^en, ber 

ba»or flanb. 
$iiten <Bk ficb »or bem 

i^aufmann ^., er flet^t 

»or bem Sanferott, 
©onfl \)at er immer »or 

ber ^tit bega^lt 



ous mang^-el an gait, niht 
ous ge-hor'-zam ga^-gen 
zee, ist ar ous dam ta-a''- 
ter ge-blee''-ben. 

ar vis va''-der ous noch In. 

tsan mi-noo'-ten nach feer 
k'am ar nach hou''-ze. 

glih nach mi'-ner an''-kunft 
var'-de ih nach veen ri'' 
zen mis'-sen. 

acht tii'-ge niich In''-an''-der 
ouf dar T-zen-ban'' tsoo 
ri'-zen, ist niht nach mV- 
nem ge-shmak^'-ke. 

nach mr-ner mi''-nung hat 
ar eem nach dam la'^-beu 
ge-trach^-tet. 

nach-ge-ra'-de toon zee aF- 
les nach ang ''- li - sher ^ 
mo'-de. 

ih h'a^-be dees nach ml'-ner 
F-ge-nen^ art nach dar 
na-toor' ge-tsih''-net. 

dees ist nach zi''-nem be- 
fa''-le im ya^-re acht'- 
tsan-hun'-dert acht unt 
acht'-tsig nach kris''-tee 
ge-boort'' ge-shrec'-ben 
vor^-den. 

dee loi-'-te um mih har 
kom'-men vit har. 

ar ging ouf dam fer-dak'-ke 
roohMg hin unt har, vai''- 
rent ih hin unt har ii^- 
ber-lag'-te, v5 ih das gait 
hin^-ge-lagt^ hat-'-te. 

ar kam har-ap'', als ih dee 
trap''-pe hin-ouf''-ging. 

ih kom'-me har, unt ar ist 
fort. 

gah'-en zee hin unt fra^-gen 
zee een, vo ar har kom^- 
me. 

dar yingMing f lilt zih tsoo 
dar yung'-frou'' hin''-ge- 
tso''-gen; das vlir zo fom 
an''-fang'-e bar. 

ar ging for das tor, um dan 
va''-gen tsoo zah'-en, dar 
da-for shtant. 

hli'-ten zee zih for dam 
kouf''-man B., ar shtat 
for dam bang''-ke-rot'. 

zonst hat ar im''-mer for 
dar tsit be-tsalt^ 
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I warned him not to 
stoop to Mm. 

But he sticks to it now 
as before, and is sure 
to die of humble sub- 
mission. 

He swam across the river 
and ran through the 
town. 

Bv favorable rules and 
with your assistance 
I shall come off. 

The whistling of the rob- 
bers was heard all 
night, in day-time they 
kept themselves con- 
cealed. 

Your shoes are worn out, 
and mine are quite wet. 

It is time for them to 
undergo a complete re- 
pair. 

I tell you once for all, 
she has a little property 
of her own. 

Well, that is plausible. 

I take this in payment. 

I live at the rate of ten 

dollars a week. 
I take this to be my duty. 

Take care, lest he escape. 

He was excited in such 
a degree as to be un- 
able to speak. 

It is not an hour since I 
saw him. 

I wonder at your being 

here. 
I see, he comes without 

our inviting him. 

Mercy! 

I take it, however good 

or bad the style may 

be. 
Be that as it may, he 

acted like a madman. 



Sdd ^dbt i^n qmaxni, ni^i 
uor i\)m gu fned^cn. 

(Sr bletbt aber t>or toit 
nad^ babei, unb »irb 
nocb »or Untcrtt)lirfig!ctt 
(tcrben, 

(Sr fdbn^amm burd^ ben 
<Strom unb lief burcj 
bie (©tabt. 

DurcJ gitnftigf SRegcIn 
unb 3^ren 93ei|lanb »er- 
be i^ burc^fommen* 

^an \)'6xit ba0 5)fetfen ber 
dtdubtx ble gange Sflad^i 
^inburc^^, ben Xa^ 
bur4> l^telten jie jtcj^»er- 
(lecft 

!Deine (^dju^e (inb burdji, 
unb bte metntgen ftnb 
burdj^ unb burcb nn§. 

(S0 ifl 3tii, bag fte bur* 
unb burc( au^gebeffert 
tuerben, 

3c^ fage 3^nen efn fiir 
aCtemal, fte )^at ttroa^ 
25ermbgen fiir (idji. 

3a toot)!, ba0 i)at ttroa^ 
fiirfi*. 

^^ ne^me ba^ fiir SBc- 
2alS)Iung an. 

3c9 lebe tt)i)c^)entH4> fur 
lt\)n !DoUarg, 

Dad ^alte t($ fiir metne 

®teb mt. bag et ni^t 

(Sr tt)ar in einem folcjen 
®rabe aufgeregt, b a § er 
nid^t fprcdj^en fonnte, 

di t|l nod^ fetne (^tunbe, 
bag tdj^tdngefeljient^abe. 

34 tuunbre mi^, bag ®ie 

i)ier jinb^ 
3d& fe^)e, bag er fommt, 

o^ne bag toir i^n ein- 

laben. 
Dag ©otterbarm! 
3cb nt\)mt t^, to it gut ober 

Wt^t ber <Stil aucj) 

[immer] fetn mag. 
(Sd fet bent, to it if)m tooUt, 

er benabm [i^ toit tin 

fRa\tnt>tx, 



ih ha^-be een ge-vamf , n^it 
for eem tsoo kree^-hen. 

ar blipt a'-ber for vee nach 
da-bi', unt virt noch for 
un^-ter-v'ir^-fig-klt shtar^- 
ben. 

ar shvam durh dan shtrom 
unt leef durh dee shtat. 

• • • 

durh g'fn'-sti-ge^ ra-'-geln 
unt ee'-ren bF-shtant'' 
var-'-de ih durh^-kom^- 

• • • 

men. 
man hir'-te das pf P-fen dar 

roi ^- ber dee gan ^- tse 
* nacht hin-dur^, dan tag 

durh heeK-ten zee zih 

• • • 

fer-shtakt^. 
dl''-ne shooh^-e zint dnrbi, 
unt dee mi^-ni-gen^ zint 
durh unt durh nas. 

• • • • • 

es ist tsit, das zee durh unt 
durh ous '- ge - has ^- siert 
var^-den. 

ih za^-ge ee^-nen in fiir aV- 
le-mal', zee hat at^-vas 
fer-mi''-gen fiir zih. 

ya vol, d& hat at^-vas fiir 
zih. 

ih na^-me das fiir be-tsa''- 
lung an. 

ih la^-be vih'-ent-lih^ f Ur 

• • • 

tsan dol'^-lers. 
das hal^-te ih fiir mi^-ne 

pfliht. 
geep acht, das ar nil^t ent- 

visht'. 
ar viir in 1^-nem zoK-hen 

gra^-de ouf ^-ge-ragt^, das 

ar niht shprah^-en kon^- 

te. 
es ist noch ki^-ne shtun'-de, 

das ih een ge-zah^-en 

ha^-be! 
ih vun'-dre mih, das zee 

• • • 7 

beer zint. 
ih zah''-e, das ar komt, 6^- 

ne das veer een in^-la'- 

den. 
das gott er-barm'. 
ih na''-me es, vee goot o^'-der 

shiaht dar shteel onch 

[im''-mer] zin mag. 
es zi dam, vee eem vol^-le, 

ar be-nam^ zih vee in 

ra^-zen-der^. 
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^^^" 


^^1 He cannot match rae ; no, 


St fann mit nitjl a'*'* 


ar kan raeer niht glih kom'- 


^^m be cannot come up 


FDiumtni nein, n fann 




^m with me. 


tamirnirltfileid) tbun. 


nitit gHlj toon. 


^B It is all one to me. 


ffs flill mir iiata glciiti. 


es gilt meer al'-lea gUh. 


^1 I iinit scores. 


34 kjnbic ibnmit gUi. 


ih be-teii'-le een mit gll'- 




*(rtmiinj(. 


ter min'-tse. 


^" That ia all the ■laiue. 


rafliflfllfittiBitt. 


das iBt glih'-feel'. 


As I said i jnBt so. 


mt iOi fagw; nid)t on- 


vee i^i zUg'-te; ni^t an'- 

ders. 
ih koni'-nie, van zee an'- 


Iwi]lcome,provid«l><m 


3(b(iifflm(, wmnSitnn- 


t>e lit home. 


ters ju .&auf( {inb. 


ders taoo hou'-ze zint. 


OontiQiie virtnons, and 


Sltflx tuadiiijoft, I'd loitfc 


bll'-be too '-gent -haft', z5 


it will go well with 
yon. 
So goes tbe world. 


ti Eit pi flfdtn. 


virtesdeergootgab'-en. 


©0 g(W (8 in bei aCdt. 


zo gaht es in dar valt. 


^m Tou never scolded in 


®o baben ®i( nD(^ nif 


zo hil'-ben zee noch nee ge- 


K such a manaer. 


fl(f*oltfi,. 


shol'-ten. 


^H Yes, such washer virtue. 


3n, fo flrp^wi" ifertlu- 

Still'- 
SB Bid f*»ti6, mtigtr 


yd, IM gros vilr ee'-re too'- 

geot. 
zii feel ih vlss, vlss er nibts. 


H^ He knows nothing, for 


anght I know. 


nf<t)t«. 




My neighbor on the left 


OTtin Waiibat jut Einrtn 


mln nacb'-bar tsnr linken 


is a fool with a witness. 


ifltin re^ltr^arr. 


Set In tah'-ter narr. 


Ton are the proper per- 


eiciinbber rrd!t(9HLi[in 


ree zint "dar i^^'-tc man 


son for it. 


bnju. 


da-tHOo'. 


Pot once I mnst set bim 


3d) mug tlim tmmn\ ben 


ih ra^ eem in'-mlU' dan 


right. 


floDf jurt*t ([pen. 


kopf taoo-raht' zaf -sen. 


Heconnotgetonwithit. 


fir taan niibl bLimii ju- 


ar kan ni^t da-mit' tsoo- 




it4t loninien. 


raiit' kom'-men. 


^K Bnrely.beisadownrighl 


®(Wie,cri(t.inrt(*im. 


ge-via', ar ist In raht ar'- 


^1 honest man. 


li^cT 3Raan. 


li-^er' man. 


^H Are yon not in your right 


©it finb WoW ni^t re*t 


zee zint vol nijjt raljt ge- 




fltWtiW. 


shlt'. 


^H Ton mistake my meon- 


©It erilhbtn mi4 mifil 


zee fer-ahtah'-en mih niht 


■ ixg- 


ititit. 


raht. 


^M Yon come just in time. 


©i( rommtn (kn vtdft. 


zee kom'-men a'-ben raht. 


^M Nothing will satisfy him. 


WnnraunibmniiiUrei^t 


man kan eem niljt.s raht 


■ 


macStn. 


raftoh'-en. 


^M X consent to everything. 


ifflir ill ante rr*t. 


meet ist al'-lea raht. 


^H He commanded, heoce I 


SrbtfflH iiSimixitt alfs. 


ar be-fal', ih mos'-te al'- 








^F You have promised it me 


Sit bflbm f3 mit alfc 


zee liU'-ben es meer al'-z3 


^ then? 


eerfprotbtn? 


fer-shproch'-en ? 




9Iun, bufff i*- pub wit 


noon, hof'-fe ih, zint veer 


passed the danger. 


flugcrVefabt. 


ou'-sser ge-nir-. 


Besides seeing the old 


au§(rbtm, engSiebit 


ou'-aaer-dam, ila» zee dee 


^^ world, yon will also 


nitt 9B(lt ftbtn, lotrbm 


al'-to valt zah'-en. var'- 


^K learn severaL laugna- 


©if au* mttttrt ©pta- 


den zae onch raa'-re-re' 


^H s^- 


(icn Itrncn. 


shpm'-chen lav'-nen. 


^H Let OS take a walk along 


®tl)en iDit am giufft fjin- 




H the river. 


jitttn. 


shpa-taee'-ren. 


Potatoes are sold in Eng- 


3u finfllanb rottben bit 


in aog'-lant var'-den dee 


land by the poand, and 


flattoftin iifiinbtDtJft 


kir'-tof'-feUi plTj.Lt'-vl'- 


cherries in a-ixony by 


utilnuft, in Sfltbftn bit 


ze fer-koutt', in zak'-sen 


the nnmlDer of fiiteen. 


Jtlif(tieninAiibtln)ti(t. 


dee kit'-iben man'-del- 
vl'-ze. 
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The steamboat will be 

ready by June. 
Did you see the sailor 

taking hold of the 

rope? 
Tobacco chewing is not 

customary among the 

Germans. 
Answer me by next mail. 

I recognized her by her 
walk. 



Da^Dampfboot tt)irb bi« 

3unt fertt'g fein. 
>5at)en >Sie ben 5J?atrofen, 

»ic er M am (©tricfc 

Melt? 
23 e i ben Dcuifcficn I'ft ba^ 

ZahaUamn ungcbraucj- 

licb, 
Slntttjortcn <Sic mix mit 

nacfefter ?)oft. 
3c3if erfannte jle a m ®angf , 



das dampf -hot virt bis yoo''- 

nee far^'-tig zin. 
zah'-en zee dan mat-ro^'-zen, 

vee ar zih am shtrik-'-ke 

heelt? 
bl dan doit'-shen ist das 

ta''-bak'-kou''-en. un'-ge- 

broih''-lih. 
ant''-vor'-ten zee meer mit 

naih'-ster post, 
ih er-kan''-te zee amgang^-e. 



DIALOGUES-(S)ef^rfi(^e. 

(ge-shprai''-he) 

Of the State of Health.— ll^om ^tfinUn (fom be-finMen). 



Good morning, Sir [Ma- 
dam, Miss] ; how do 
you do? 

I thank you, very well ; 
and you? 

I was afraid, you might 
be ill ; it is a very long 
time, indeed, since I 
had the pleasure of 
seeing you. 

How is your wife [hus- 
band, daughter, son, 
etc.]? 

Remarkably well ; but 

my — is not well. 
I am very sorry for it. 
How is your own hetilth ? 

I am not very well. 

What ails you? 
I suffer verv much. 
I caught a heavy cold. 

I have headache. 

I have a cold in my head. 

I hope it will not be 

serious. 
I hope you will soon get 

over it. 
It comes quickly and 

goes slowly. 



®uten ?Worgen, mein $err 
[?Wabnme, grd'ulcin]; 
wte beftnbcn (Sic ftdb? 

3* banfc 3f)nen, fet)r njot)I; 
unb @ieV 

3cb fiirc^tete, (2)ie feien 
franf; c^ ift fcbon fo 
lauQt, ba§ tcb ni^t ba^ 
SSergniigcn \)atit, @te ju 
fel)cn. 

mt beflnbet fic^ 3brc grnu 
[3t)r ®attc, 3t)r grd'u^ 
lein 2^ocbtcr, 3^r (Bo\)n, 
«. f. ».] ? 

SSortrefflicb ; flber mem[e] 
— ifJ uitttjot^l. 

T)ag tbut mir fcbr leib. 

2Bieftebt'«mit3()rer(5)e* 
funbf)ctt? 

3cb befinbc mic^ m'c^t reci^t 

2Ba«fet^lt3()nen? 

3cb letbc febr, 

3c^ t)abc mi^ feljjr crfdltet^ 

3ci brtbe topffdbmcrjen. 
3cb babe ben ©(^nuDfen. 
3cb boffe, bn§ eg nidbt 

fdblinim fein wirb. 
3cb toffe, eg ttJtrb balb »or* 

iiber fein. 
di fommt raf4» unb ge^t 

langfam* 



goo''-ten mor'-gen, min harr 
[ma-dam'', froi''-lin] ; vee 
be-fin'-den zee zih ? 

ih dang''-ke ee'-nen, zar 
vol ; unt zee? 

ih firh''-te-te', zee zi-'-en 
krank ; es ist shon zo 
lang'-e, das ih niht das 
ler-gnii^-gen hat'-te, zee 
tsoo zah-'-en. 

vee be-fin'-det zih ee''-re 
frou [eer gat''-te, eer froi''- 
lin toch''-ter, eer zou, uut 
zo vF-ter] ? 

for-traf ''-lih ; U^-ber min[e] 
— ist un'-vol''. 

das toot meer zar lit. 

vee shtats mit ee^-rer ge- 
zunt^-hit? 

ih be-fin''-de mih niht raht 

• • • • • 

vol. 
vas fait ee^-nen? 
ih li''-de zar. 
ih ha''-be mih zar er-kaK- 

• • • 

tet. 
ih hU^-be kopf -shmar'-tsen. 
ih ha^-be dan shnup'-fen. 
ih hof ''-fe, das es niht shlim 

zin virt. 
ih hof ''-fe, es virt bait for- 

r/-ber zin. 
es komt rash unt gat lang^- 

zam'. 
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There is indeed nothing ®cfunb^ett qt^i bocj iibcr ge-zunf'-hlt'' gat doch u''- 

11 ke good health. 5lflc^. be'r aK-les. 

A sick man, a poor miin. (Sin franfcr 9J?cnfcJ, fin ar- in krang-'-ker mansh, in 

mer 5J?cnfc^. ar^-mer mansh. 

Better poor and healthy, 33f ffcr arm unb gcfunb, aU bas^-ser arm unt ge-zunt^, 

than rich and sick. xtifS) unb franf. als rih unt krank. 



Rising.— HBom 9(nfflel^en (fom ouf ''-shtah^-en). 

Early to bed and early SJJorgenfluube \)ai ®olb im mor'-gen-shtunMe hat golt 

to rise, makes a man ^Wunbc. im mun'-de. 

healthy and wealthy 

and wise. 

What! You are not up 2Bie? (Bit (inb nocj^ nidjit vee?zeezintnochnihtouf? 

yet? auff 

It is time to rise. @^ i(l 3^^^/ auftuflc^cn^ es ist tsit, ouf ^-tsoo-shtah''- 

en. 

I am still sleepy. ^6) bin nodb fc^Iafrig. ih bin noch shlaif''-rig. 

You are an idler, a slug- Vn \>i^ tin gaulcn^cr, ein doo bist in fouK-lan^-tser, 

gard, a loiterer. Xflgebicb. in ta^'-ge-deep''. 

I am going to rise imme- 3cl) »crbc glcicj) auffle^en. ih varMe glih ouf ^-shtah''- 

diately. en. 

Sleep is so sweet in the tlWorgfn^ ftfilaft*0 (icj^ fo mor^-gens shlaift's zih z6 

morning. fii§» zUss. 

May be ; but sweets are !]0?ng fcin ; aber ®ii§c0 i(l mag zin, a'^-ber zii-'-sses ist 

not always wholesome. nicbt immcr gcfunb. niht im^'-mer ge-zunt''. 

Londoners usually get 'Die ?cnboner jlcben gc- dee lon^-don^-er shtah'-en 

up late. »6t)nlicib frat auf. ge-viuMih shpait ouf. 

But they go to bed at a (^ie gctjcn a\x^ fpd't gu zee gah'-en ouch shpait tsoo 

late hour. 33cttc. bat-'-te. 

Thou art not a liondoner, Du bifl nbcr fein Sonboner, doo* bist a^-ber kin lon''- 

consequently — fclglicb — don^'-er, folg'-lih — 

Very well, I am getting 9?un ja, icb ^t\)t auf; tt)ie noon ya, ih shtah^-e ouf; 

up ; what time is it? »icl Vi\)x iji*^? vee feel oor ist's? 

It just struck nine o'- (S^^atebcnncungcfci^lagcn. eshata-'-ben noin ge-shl'a''- 

clock. gen. 

I did not know it is so 3<^ »u§tc nid^t, bag c0 fo ih vus-'-te niht, das es zo 

late. fpat ijl. shpait ist. 

Did you sleep well? $abcn <Sie gut gcfcjiafen? ha''-ben zee goot ge-shl'a''- 

fen? 

Very well, thank you. ^t\)X gut, idji banfc 3^)nfn, zar goot, ih dang^-ke ee^- 

nen. 

Not particularly ; I was ^U(i)i bcfonbcr^, i^ roax oft niht be-zon-'-ders, ih v'ar oft 

awake often. toa^. vach. 

Thus I slept longer than !Darum fc^h'cf i^ langcr dar^-um shleef ih lang^-er 

usual. a{^ gcnjobnlicb. als ge-vinMih. 

I went to bed late last 3c^) ging gcftern 5lbcnb fpat ih ging gas^'-tern a''-bent 

night. ^u 33ctte. shpait tsoo bat-'-te. 

Generally I rise at 6 (Sonft jlcbc ic^ rcgelmagig zonst shtah^'-e' ih ra-'-gel- 

o'clock. urn 6 Ubt auf. mai'-ssigumzaksoorouf. 

At what time did you 2Bann jinb <Bit aufgcjlan* van zint zee ouf ''-ge-shtan'- 

rise? ben? den? 

I got up before sunrise. 3cb ftaub »or (Sonnenauf- ih shtant f5r zon^-nen-ouf ^- 

gang auf* gang ouf. 
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OofDg to Bed.— 8om ®i|(afrit0el^rn (fom shla^-fen-gah^-eii). 

It begins to grow late. 



Sing the child to sleep. 
Pat the children to bed. 

It is time to go to bed. 



<Sd fangt an, fpd't gu toerben. es fankt an, shpait tsoo var^- 

den. 

(Singe bad ^tnb in (^c^Iaf. zinkt das kint in shlaf. 

SBrtngc bic ^tnber gu ^43ette. bring-'-e dee kin-'-der tsoo 

bat''-te. 

(£d tfl 3^*^' J" ^^**^ J" ^ ^* *sit, tsoo bat-'-te tsoo 

ge^cn. gah'-en. 

It is not yet late, it Is d^ tfl nodft ntc^^t fpat, e0 tfl es ist noch niht shpait, es 

only 10 o'clock. crfl 10 U^r. ist arst tsan oor. 

I am quite sleepy ; very 3c|l bmfel()r Mlafrtg; miibc^ ih bin zar shlaif ^-rig ; mli'- 

tired. de. 

I will bid your father 34 »itl 3^rem 33atcr „gute ih vil ee^-rem fd^-ter goo^- 

good night. 9^acbt" fa^cn. ' te nacht za^-gen. 

Don't trouble yourself, Semii^cn (©ic ftci^ ntc^h er be-mlih^-en zee zih niht: ar 

he is asleep. fcblaft* shlaifb. 

I feel that 1 fall asleep. 3* fut)le, bag i* f infcblafe. ih f uMe, das ih In^-shla^-fe. 

I am nearly dropping 3ct) Wlafc bctna^e tin. ih shla''-fe bl'-n'ah^-e in. 

asleep. 

I shall go to bed. 3c3& t»ifl ju 3?ettc gc^cn. ih vil tsoo baf-te gah-'-en. 

Do you take a night-cup? 2^r!n!en ^ie ettt)ad »or bcm tring^-ken zee at^-vas for 

(Scij^Iafcnge^en? dam shla^-fen-gah^-en? 

No; yes; once in a while; Sfltin ; ja ; fcltcn ; bann nin ; ya ; zaK-ten ; dan nnt 

now and then. unb ttjantt. * van. 

I bid you good night ; a 3* »iinfcj)e 3t^ncn (^iitc ih vin^-she ee^-nen goo-'-te 

good night's rest. 9^a4)t; angcne^meSRut)^ nacht; an^-ge-na^-me 

rooh'-e. 

Thanks, I wish you the Dattfc, icj tuiinfd^c 3()ncn dang^'-ke, ih vin''-she ee^- 

same. bcdglctci^en. nen des-gli^-hen. 

Pleasant dreams. S^raumen (Bit fii§ ! troi^-men zee zUss ! 



Dressing.— 8om %ntUiUn (foman^'-kll^-den). 



I will dress myself. 3t3^ l»ttl micji anfleiben. 

I am dressing. 34 ^^^^^ ^^^ ^"^ 

Give me my morning (SJicb mix ntctnen ©^laf- 

gown. rocf. - 

I need a pair of new 3cf» braucjc cttt 5)aar neuc 

slippers. 5J<itttoffeItt. 

I must shave. 34 ntug mi4 rafiren. 

Get me some hot water. Seforgc mix ^cigcd SBaffer. 

Here is the soap and the $i'cr ijl bie (Seife unb ber 

brush. 5JiiifeI. 

The razor is not sharp. Dad S'tajtrmeffcr tfl ni^^ 

Warf. 

I wish for another towel. 34 m'6^tt tin anbercd 

$anbtu4 t^abem 

Give me my working ®ieb mix metnc 5lrbfitd- 

clothes; my black suit; flctbcr; metnen f4n)ar* 

my dress - coat ; my gen 5lngug ; metnen jracf; 

black silk waist-coat; nteine f4njarge feibene 

my white necktie. SBefte ; metne »eigc 

^aldbtnbe. 



ih vil mih an''-kll''-den. 

ih kU^-de mih an. 

geep meer mi-'-nen shlaf''- 
rok. 

ih brou''-che In par noi''-e 
pan-tof^-feln. 

ih mus mih ra-zee''-ren. 

be-zor^-ge meer hi''-sses 
vas'-ser. 

heer ist dee zl^-fe nnt dar 
pin^-zel. 

das ra-zeer^'-mas^-ser ist niht 
sharf. 

ih mih''-te in anMe-res' 
han'-tooch^ ha'-ben. 

geep meer mi^-ne ar-'-bite- 
kliMer ; mi^-nen shvar^- 
tsen an^-tsoog; mi'-nen 
frak ; mi^-ne shvar'-tse 
zi-'-de-ne^ vas^-te ; mi''-ne 
vi^-sse hals^-bin^-de. 
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My brown silk diees; my 
walking dress ; my 
wrapper ; my cloak 
and jacket ; my velvet 
bonnet and straw hat ; 
my linen collars and 
cuffs; my kid gloves 
and rubbers. 



Gaiters, shoes and boots. 

I shall put on my new 
coat. 

A lace and an embroid- 
ered handkerchief. 

A cane and an umbrella. 

Dress yourself quickly. 
I am not in a great hurry. 



^tin braunfeibened ^leib; 
met'tt 9)romenabenflc{b; 
metn ^ox^tnfUit) ; mein 
^antti unb 3atfci^en; 
metn (Sammetbut unb 
(©trobbut; meinc leine- 
ncn ^ragcn \xnt> ?Wan- 
fcbetten; meme (^{at& 
banbfcbube unb Ueber- 
fcbube. 

©Hcffld^cn, ©cbube unb 
©Hefeln, 

3cb win metnen neuen fRod 

(Stn (^pt^en- unb gefltcfted 

^afcbentucb. 
(Stn ^tod unb etn 9{egen« 

fcbtrm. 
Bteben @ic (id^ rafcb an. 
3c(l bin ni^t febr eth'g. 



min broun^-zi^-de-nes'' kUt ; 
min prom^-me-na^-den- 
kUt''; mln mor''-gen-kUt^; 
ndn man'-tel unt yak''- 
hen ; min zam''-met-hoof 
unt shtro^-hoot''; mi'-ne 
fi^-ne-nen^ kra'-gen unt 
man - shat ^- ten ; mi ^- ne 
gla - ssa '- hant '- shooh '- e 
unt U^-ber-shooh'-e. 

• 

shtee^-fel-hen', shooh^'-e unt 

shtee^-feln. 
ih vil ml'-nen noi'-en rok 

an'-tseeh'-en. 
In shpit^-tsen unt ge-shtik^- 

tes tash^-en-tooch^. 
in shtok unt in ra'-gen- 

shirm'. 
tseeh^-en zee zih rash an. 
i}^ bin niht zar i'^-lig. 



Breaklkst.— 8om Sfrndfttiif (fom frii^-shtfk^. 



Have you had your break- 
fast? 

Breakfast is ready. 

CJoffee, tea, chocolate, 
milk, rolls, cake, brown 
bread, honey and but- 
ter. 

Eggs, boiled and poached 
eggs, fried or baked 
potatoes, beefsteak and 
chops, bacon, ham and 
sausage. 



A cold collation. 

I like coffee in the morn- 
ing. 

Give me your cup, if you 
please. 

Try my tea, it is deli- 
cious. 

How do you like the 
chocolate? 

Do you prefer cream or 
milk in your coffee 
[tea] ? 

Is your coffee [tea] sweet 
enough ? 

Do you like Pumper- 
nickel? 



$abcn (Bit fcbon aefriib- 

jHicft? 
!Da« griibPcf ijl bcrett 
^afffc, Zi)tt, (Sbofolnbc, 

mild), ©emmcl, ^ucben, 

<Scb»argbrob, $onig unb 

SButter. 
(&itx, 0cfottcnc unb <^pte- 

Selcicr, gcbratenc ober ge- 
acfene ^nrtoffeln, 33ecf- 
fieaf unb Sotelette, (B\>td, 
©ibtnfen unb SBurfl, 



(Sin falter SriibfHtcf. 
^Worgene trinfe icb ^affec 

gem. 
®eben @ie mtr gcfa'Kigjl 

3bre Slaffe. 
SSerfucbcn Bit ntefnen 

Z\)tt, tx ijl fbftli*. 
©ie fcbmecft 3bnen bte 

(Jbofolabe? . 
SBoflen Bit fRa^m ober 

mid) in 3b«n ^ajfce 

[Slbec] ? 
3ft 3br ^affec [Xbee] fiig 

gcnug ? 
i£|fcn Bit 9)um|)erntcfcl 

gem? 



ha'-ben zee shon ge-frii'- 
shtikt^ ? 

das frU^-shtik^ ist be-rit^ 

kaf M a, ta, shok^-ko-la'-de, 
milh, zam^-mel, koo''- 
chen, shvarts''-br6t', ho^- 
nig unt but-'-ter. 

i'-er, ge-zot^-te-ne' unt 
shpee'-gel-i''-er, ge-bra''- 
te-ue^ 6^-der ge-bak'-ke- 
ne' kar-tof'-feln, beef^- 
stak^ unt kot^-te-let^, 
shpak, shing''-ken unt 
vurst. 

in kaK-tes frU^-shtik^ 

mor^-gens tring''-ke ih kaf''- 
fa gam. 

ga''-ben zee meer ge-foK- 
ligst ee^-re tas'-se. 

fer-zoo^-chen zee mi''-nen 
ta, er ist kist'-lih. 

vee shmakt ee'-nen dee 
shok^-ko-laMe? 

voK-len zee ram 6''-der milh 
in ee'-ren kaf ^-f a [ta] ? 

ist eer kaf '-f a [ta] zuss ge- 

noog^ ? 
as^-sen zee pum'-per-nik'- 

kel gam ? 
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These rolls are quite X)iefe (^emmel fmb ganj dee^-ze zam^-mel zint gants 

fresh. frtfcji. firish. 

I had an excellent break- 3cfe &flt>f "ooxtxt^^i^ Qtfx^^ ih ha^-be f5r-traf ^-lih ge- 

fast. ftucft. frU^-shfikt'. 



Dinner.— HBom aWttagcffril (fom mit'-tag-as''-sen). 

Will you take dinner SBoflen ©te tntt mir ju volMen zee mit meer tsoo 

with me ? tlWittng effen ? mit^-tag as'-sen ? 

With the greatest plea- ^it bem grijften S5crgnii- mit dam gris^'-ten fer-gnli''- 

sure. gen. gen. 

We have, of course, hut 2Bir \^aUn allcrbtng^ nur veer h'a''-ben alMer-dings'' 

ordinary fare. C>flU^mann^fofl. noor hous'-mans-kost'. 
You must be content with ©tc muffen bamit fiirlteb zee mis-'-sen da-mif fir- 
it. nc^men. leep na'-men. 
I know your meals are 3c& tt)ei§, man fpetf 't gut ih vis, man shpist goot hi 

good. bet 3^"fn. * ee'-nen. 

There is no occasion to 93itte, ma^en <Bit feine bit/-te, mach^-en zee kl^-iie 

excuse yourself. ©ntfcbulbtgungen. ent-shuK-di-gung'-en. 

Take of this soup, I am 9?el)ntfn ^it »on biefcr na^'-men zee fon dee-'-zer 

sure you will like it. (SuppC/ fie toixt 3()nen zup''-pe, zee virt ee^-nen 

ge»i§ fcbmecfen. j^e-vis'' shmak^-ken. 

I will trouble you for a ®eben(Sienttrbn»on,n)enn gtV-ben zee meer da-fon'', 

little of it. ict bitten barf. van ih bit^-ten darf. 

Here is soup meat and §ier ifl (SuppenfleiW «"b heer ist zup^-pen-flish'' unt 

horse radish. ^D'^eerrettig. mar''-rat''-tig. 

Roast beef and cauli- S^iinb^braten unb 23lumen- rints^-brk'-teu unt bloo^- 

flower. fo^L men-kol. 

Roast veal and roast ^nlb^- unb $ammel^bra- kalps-unt ham-'-mels-brU''- 

mutton. ten* ten. 

Roast chicken and roast ©ebratene ^d'^nd^en, ®an* ge-bra^-te-ne'' hain^-hen, 

goose. febraten. gan^'-ze-brVi'-ten. 

Trout, pike, and carp. 8oreflen,$edj)tunb^arpfen. fo-ralMen, haht unt karp-'- 

fen. 

Lettuce and endive sal- SatttcJ- unb @nbi»tenfalat. lat^-tih- unt en-dee''-vi-en- 

ads. za-lat''. 

Tart, pie, and pudding. 2^orte, ^a^ttt unb 95ub= tor-'-te, pas-ta^-te unt pud^- 

bing. ding. 

White bread, butter, and SBetgbrob, S3utter unb ^afe. vls^-brot, but^-ter unt kai^- 

cheese. ze. 

May I help you to some !Darf i^ 3^nen ^artoffeln darf ih ee^-nen kar-tof ''- 

potatoes? anbteten? feln an-bee^-ten ? 

I will thank you for a 5^ bttte ©ie nodji urn etttJrt^ ih bit^-te zee noch um af- 

little more cabbage. ^o\)L vas kol. 

Do you take rice and (Sffen @te fRd^ unb 9?u- as^'-sen zee ris unt noo^- 

vermicelli? bein? * deln? 

You have no gravy. ©ie ^aben feine (Sauce. zee hii^-ben kl''-ne zo''-ze. 

Make yourself [do as] at Jt)un @te gerabe toit ju toon zee ge-ra''-de vee tsoo 

home. $aufe. hou''-ze. 

May I offer you a glass X)arf tc^ 3()nen ein ©lad darf ih ee-'-nen in glas vin 

of wine? 2Bein einfc^cnfen? in-'-shang^-ken. 

Try some of this salmon, SSerfuc^jen (^ie bicfen ?aci^^, fer-zoo''-ehen zee dee'-zen 

it is very nice. er ijl fe^r tuo^lfcfimecfenb^ laks, ar ist zar v5K- 

shmak^-kent. 
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flelp yourself to what 23ebtenett ®ic [xdi \tlh% be-dee'-nen zee zih zalpst, 

you like best. uacji 3^tem ScHcbcn. nach ee^-rem be-lee'-ben. 

You keep an excellent (5ic fu^jrcn cinen au^ge- zee f U^-ren i-'-nen ous''-ge- 

table. gct4)netcn JiW. tsIh-'-ne-ten-' tish. 

I thank you for your 3ct) banfc 3tnen fur 3^rc ih dang^-ke ee-'-nen fur ee''- 

kind hospitality. gute SSetoirt^ung. re goo-'-te be-vir''-tung. 



The Time.— Son bet Sett (fon dar tslt). 

What time is it? Is it 2Btc tticl U^r ijl e^? 31* t^ vee feel oor ist es? ist es 

late? ^)i>dt^ shpait? 

Yes, Sir, it is late, it is ^a, ti ifl fpat ; e^ ift nai)t ya, es ist shpait ; es ist n'a^' 

nearly ten. an gel^n. he an tsan. 

It is later than I thought. (Sd tfl fpater^ aid t(( bad^te* es ist shpai^-ter, als ih 

dach'-te. 

It is early yet, only (£0 ffl nodjl fcix^, erjl gtob'lf es ist noch frli^, arst tsvilf 

twelve o'clock. U^r. oor. 

It is almost one o'clock. (Jg ifl bcina^e tiM* es ist bP-nUh''-e ins. 

It struck just one o'clock. (S0 i)at cbcn ctnd flffcfcla- es hat a'-ben Ins ge-shla''- 

gen. gen. 

It is a quarter past one ; (Sd tjl cin SSicrtel auf jtt)ei ; es ist in feer'-tel ouf ts\'i ; 

half past one ; a quar- ^alb gWfi; cm 55icrtcl halp tsvi ; in feer^-tel f or 

ter of two. ttor mei, tsvf. 

It is after six o'clock. @d i(l fec^^ Ubr »orbei. es ist zaks oor for-bi^. 

What time is it by your 2Bte »tel tfl'0 md) 3()ter vee feel ist's nach ee^-rer 

watch? U()r? oor? 

My watch is fast. 9)?ctne Vii)T (jebt »or* mi-'-ne oor gat for. 

And mine goes too slow. Unb bic meinige gc^t nac||, unt dee mi'-ni-ge^ gat 

nach. 

It is twelve o'clock, (£d ifl «Wittag ; SWitternadJt. es ist mif'-tag; mit^-ter- 

noon ; midnight. na<jht''. 

My watch does not go SD^eincUlijrgc^tni'cJtnd^ttg, mi'-ne oor gat niht rih^'-tig. 

right. 

It has run down; it is ^it i(l abgelaufen; ni'djit zee ist ap^-ge-lou^-fen ; niht 

not wound up. aufgejojcn. ouf ^-ge-ts5^-gen. 

Wind it up. ^i^^in fete jtc auf* tseeh^-en zee zee ouf 

Do you hear it strike? ^b'ren <Stc ed fcjlngen? hr-Ten zee es shl'a^-gen? 

It struck five. (5d \)ai fiinf gcfcjiagen. es hat f inf ge-shla^'-gen. 

What time do you think 2B{c tttcl Ut)r bcnfen <Bit, vee feel oor dang^-ken zee, 

it is? ba§e«tfl? das es ist? ' 

It may be a quarter to igd fann t^ocjflcnd brci S3ier- es kan hih^-stens dri feer^- 

four at the most. tel auf »tcr fein. tel ouf feer zin. 

It is going to strike six (g« »irb balb fec||0 fci^Iagen. es virt bait zaks shlVZ-gon. 

o'clock. 

What is the matter with fBai ijl mit 3t>rcr Uf)r lo«? vas ist mit ee''-ror oor lim? 
your watch? 

It stopped. ^ ®te i(l jlcf)cn gebliebcn. zee ist shtuh^-on go h\vv^- 

Iwn. 

Come to-morrow mom- ^ottimcn (Bit morgcn frli^ koii/ incn 7,rn tiinr^ ^mi fi il 

ing between nine and gttJtWcn neun unb j|el)n, t^vlwli^ cii iinhi \iui ImiIii. 

ten o'clock. 

The face, the hand, the Da^StfferblnH, bfr^ffgrr, il/w ««ir^ Or l.lrtr, ilnr ImI' 

^^7' bcr et^lliJTcl. «!.»•, i\iii NhliM' »4».| 
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The Weather.— 8om Bttttt (fom Tat/ter). 



How is the weather this 
morning? 

The weather is fine 
[charming, uncertain, 
bad, disagreeable]. 

The sky is clear. 
Does the sun shine? 
There is a sharp wind. 
How is the wind? 
The wind is [blows from 

the] north[south, west, 

east]. 

It is foggy. 

The fog is ialling[rising] . 
The sky is cloudy. 
It threatens to rain. 
We shall have rain. 

It is raining. 

The weather is very 

stormy. 
It lightens [thunders]. 
The lightning struck. 
The rain begins to abate. 

The weather is clearing 

up. 
See, what a beautiful 

rainbow. 
The sun is very hot 

[burning]. 
It is very dirty [slippery 

walking]. 
There was a white frost 

last night. 
The days shorten visibly. 

It is snowing. 

It is freezing very hard. 

I shiver with cold. 

The ice bears [is thick]. 

It is thawing. 

The snow is melting. 

It is hailing. 

It is moonlight [new 

moon]. 
The moon is increasing 

[full]. 
The moon is decreasing. 
Sleety weather ; slushy ; 

icicles. 



SBtf ifi bad SDetter t^eute 
flWorgen? 

(S0 tfl fell lined Vpoxtxt^^ti, 
unficjercd, T*^^ *ted, un- 
angene^med] fetter* 

Der pimmtl ijl ^at. 
<Sd^cint He ©onnc? 
di at\)t tin fc^arfer mnt>. 
SBo^erfommtberSBinb? 
X)er SBmb Fommt aud 9{or« 

ben [©tibett/ SBeflen, 

£)(leit] ; or, U ijl 9lorb- 

jc./ tutnb. 
€0 i(l neMia. 
Der «»ebel faUt [ilefatl^ 
Der $immel i(l bewblft 
(Sd bro^t gu regnen* 
SBtr merben ffit^tn be!om« 

mem 
(Sd regnet [Won], 
Dad SBetter i(l fe^r fWr- 

mtW. 
(Sd bh'it [bonnert]. 
(Sd \)ai eingef^Iagen. 
Der fRt^tn fangt an na^)" 

gulaffen. 
Dad ^Better flart ji4> auf* 

(^e^en Ste: ein ftjiiner 

9^egenbogen. 
Die @onne fd^eint fe^r 

toaxm [brennt], 
igd \\t febr fcbmu^ig [ge^t 

fidd fdljliip^ig]. 
(£d tiat )>ergan0ene ^a^i 

geretft. 
Die ^age ne^men ^ufe^enbd 

ab. 
(£d f(^neit. 
(Sd frtert fet>r ?)arL 
3* Jitfre »or Mte. 
Dad (Sid tragt [ifl bicf]. 
@d t^aut 

Der (©c^nee fdjmilgt. 
(Sd tiaaelt 
(£d fjl mcnbjea [9?eu- 

monb], 
Der ?Wonb nimntl ju [ifl 

Der ?!Ronb nimmt ab, 
(©d^nee- unb SRegen»etter; 

(Sd^Iacfenttjetter 5 di^' 

ja|?fen. 



vee ist das vaf-ter hoi'-te 

mor^-gen? 
es ist. shf^-nes [f5r-traf' -11- 

hes^, un^-zi^'-e-res^, 

8hlah^-tes,un''-«n'-ge-na^- 

mes] vat^-ter. 
dar him^-mel ist klUr. 
shint dee zon^-ne? 
es gat in shar^-fer vint. 
vo-har^ komt dar vint? 
dar vint komt ous nor^-den 

[zuMen, vas'-ten, os^- 

ten] ; or, es 1st nort/-, etc., 

vint. 
es ist naV-lig. 
dar na^-bel fait [shtlgt]. 
dar him^-mei ist be-vilkt'. 
es dr5t tsoo rag^-nen.' 
veer var'-den ra'-gen be- 

kom^-men. 
es rag'-net [shon]. 
das vat'-ter ist zar shtir^- 

mish. 
es blitst [don^-nert]. 
es hat lu-'-ge-shla'-gen. 
dar ra'^-gen &nkt an nach^ 

tsoo-las^-sen. 
das vat^-ter klairt zl]^ ouf. 

zah^-en zee : In shf'-ner ra^ 

gen-b5'-gen. 
dee zon'^-ne shInt zar vami 

[brant], 
es ist zar shmut^-sig [gut 

sih shlipf^-rig]. 
es hat fer-gang^-e-ne^ nacht 

ge-r^ft^ 
dee tii^-ge na^-men tsoo- 

zah'-ents ap. 
es shnlt. 

es freert zar hart, 
ih tsit^-re for kal^-te. 
das Is traigt [ist dik]. 
es tout. 

dar shna shmiltst. 
es ha''-gelt. 
es ist mont^-hal [noi-^- 

mont^]. 
daf^ mont nimt tsoo [ist 

fol]. 
dar mont nimt ap. 
shna- unt ra^-gen-vat^-ter ; 

shlak^-ken-vat^-ter ; is^- 

tsap'^-fen. * 



Ill 

Aire.— 8om tlltet. (fom al^-ter). 

How old are yon ? SBi'e alt flnb (Bit [biflDu] ? vee alt zint zee [bist doo] ? 

I am twenty years old. 3^ ^tn gtoangtg ^ahxt alt ih bin tsvan'-tsig ya-'-re alt 

You are still very young, ^ic jinb [X)u bifl] nocj zee zint [doo bist] noch zar 

fe^r jung. ynngk. 

My brother [sister] is — 2)'?ein[c @c(>tt)e(ler] 33ruter min[e shvas^-ter] broo''-der 

years old. ifl — ^a\)xt alt. ist — ya'-re alt. 

Your cousin must be ^\)x 93ettcr mug na^c an eer faf'-ter mijis n'ah^-e an 

nearly fifteen. fiinfgc^n fctn. f inf ''-tsan zin. 

He will be sixteen in two (Sr toirb in j»ct 2J?onatcn ar virt in t8\'i mo^-nil'-ten 

months. fed^get^n. zah-'-tsan. 

She enters her seven- ©ic tritt in i})X jtebengcl^n- zee trit in eer zee'-ben- 

teenth year. tc0 3a^r. tsan'-tes yUr. 

Your uncle bears his age 3^r £)nfcl ftc^^t fiir fcin eer ong^-kel zeet f Ur idn 

well. 9lltcr Mx gut au^. aK-ter zar goot ous. 

How old do you think 2Bie alt glauben 'Bit, bag vee alt glou'-ben «e©, d4a 

my father is? mcin SJatcr ip? min fa^-ter ist? 

He must be over fifty (£r mug too^l iibcr funfttg ar mijis yol U'-ber ftuf '-tiJg 

years old. fctn. adn. 



Writiog.— HBom ®4rei6rn (fom shrl^-ben). 

Can you lend me a sheet ^onncn Bit mix ettten 33o- kin-'-nen zee raeer I'-neu 

of paper? gen ^Japicr Ici^cn? bo^-gen pi-peer^ Hh'-eu? 

What kind of paper do 2Ba^ fiir papier toiinfcjjen vas f llr p&-peer^ vHu^-tUieu 

you want? Bit'^ zee? 

Some note paper. SBriefpaptcr. breef ^-p&-peer^. 

I have not a single sheet 3ct^ f)abt nidjit dncn eingt- il^ h*tl''-be nil.it T-nen In'- 

in my writing desk. gen IBogcn tn meinem tsi-gen^ bo'^-gen in mP- 

<Sd^rctbpultc. neni shrip-'-pi^K-te. 

I am going to send for 3^^ totxtt tttoa^ ^olcn laf- ilj varMe ^t^-vAs hu^-leu 

some. fen. las-'-sen. 

I have a letter to write 3ti^mu§foglc{dj|cincn23ricf ih mus zo-gH^ I^-nen breof 

presently. Wretbcn. shrt^-bon. 

It must be immediately iSr mug fofort gur ?)ofl gc- ur mi^s zo-fort^ twiir )WHt 

mailed. bracbt »erben. ge-brAcht^ var^-<lrn. 

Here is the paper. ^itx i^ ba^ ?)apter. hoor iHt (IiIh l>^i-lMn'r^ 

Thanks; one sheet will i)an!c; i^ brnuc^je nur cl- (hVng^-ko; ih brou'-cho iuH)r 

do. ncn S3ogen. I^-uen bO^-geu. 

What day of the month SBelcJcg Ijatum Jrtbcmvir viiK-lien dil-'-tym hU^-ben 

is this ? bf wtc ? ' veer hoi^-to V 
To-day is the third. ©cute ifl bcr brittc. hol^-to iHt dfir drif'-te. 
Here is an envelope. |)icr ifl cin iBrlcfumfc()hirt. heeristlu breet^-i^m-'-shrag. 
Just in time to write the ®crabc recbt, um bif ^ilDrfiJf go-rU'-de r^ht, ijm dee ad- 
address. j(U fcjrcibcn. ruw^-se tsoo shrl^-ben. 
Take this letter to the S3ringc bicfen iBriff rtuf bic brliig'-e dee^-zen breef ouf 

post office. 5^oft. dee post. 



Sea Yoyage.— (Seerrife (zu^-rl''-ze). 

Is this the first time you ©tub Bit gum crjlcn ^al zint zee tsum ars^-ten mal 

are at sea? gur Btt'i tsur za? 

Yes, it is my first voyage. 3fl/bicdi(lmeincerjlc9'lcifc* yU, dees ist mP-ne ars'-te 

ri^-ze. 
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Are you afraid of sea 

sickness? 
I think I am sick already. 

Resist it with all your 
power, and take a walk 
on deck. 

Practice walking accord- 
ing to the motion of 
the steamer. 

The steamer moves stead- 
ily ; it rolls, pitches. 

The wind is favorable 
[getting higher]. 

Is it not stormy ? 

This is merely a breeze. 

A storm is quite a differ- 
ent thing. 

And a gale, and a hurri- 
cane. 

May be we shall have a 
little storm to-night. 

But there is no danger. 

Did you see the water- 
spout there? 

Is it dangerous for ves- 
sels? 

yes ! Sometimes it takes 
away everything, sails 
and rigging. 

For God's sake, a gun- 
shot — there is danger. 

No danger ; it is only to 
disperse the water- 

' s^wut. 

It is gone. 

Will there be a thunder- 
storm ? 

Perhaps. 

Let us go down into the 
cabin. 

How many miles have 
we travelled? 

Two thousand eight 
hundred. 

1 think I see land. 

You are right ; we shall 
disembark to-morrow. 

Have you anything duti- 
able? 

Not that I know of. 

Xow, thank God, we 
have arrived. 



x^itn ®te ft(( t>or ber 

(Secfranf^cit? 
3cb 0laube, i^ btn f^on 

franf. 
2Bit>crfeecn ®tc (tcj^ mit 

aller ?Wac<)t unb fpagicrcn 

@ie auf bem SSerbccfe 

berum. 
Ucben (©ic ftcj, mit ben SBc- 

toegungen bed Dampfer^ 

i« 9et)en. 
X)cr X)ampfcr Qt^i rul^ig; 

cr fcbaufcit, flampft. 
Dcr mnt> ijl giinftig [tt)irb 

ittoai (lar!cr]. 
3flegm*tprmif*? 
T}it^ tft nur etne Sriefe. 
(Stn (^turm tft ittoai gang 

anbre^. 
Unb ctn ^)eftigcr SBinb, unb 

tin Drfan. 
^a^ fein, bag toix ^eute 

5lbenb titca^ <5turm be* 

fommen. 
@^ i|l aber !eine ®efa^r 

babeu 
$aben ^it bie SBaffer^ofc 

ba gefeben? 
3(t bte ben <5ci^iffen gefd'br- 

im 

£) \a ! 33i0tt)et(en nimmt fie 

Slllcii toeg: <£fgel unb 

Jafclage. 
Urn be^^immel^wiflen, tin 

^cbu§— ba ifl (5)efabrl 
^fiue ®efabr; er bient nur 

tain, bie a3a(fer()ofe gu 

jertbeilen. 
(5ie i(i fort. 
2Birb e^ etn ©emitter geben? 

mUtidbt 

SBir ttJoUen in bie ^ajiite 

geben. 
2Bie »iele ?D^ciIen finb toix 

gereif'tV 
^roti taufenb unb acjtbun- 

bcrt. 
3ct) glaube, icj fet)e 2anb. 
<®ie baben recbt; wir wer- 

ben morgen lanben. 
§aben @ie etnja^ ^Steuer- 

bare« ? 
m^t ba§ i6) tt)iigte, 
9^un, ®ott fei Danf, xoix 

ftnb angefommen. 



f!rh^-ten zee zih for dar 

za^-krank^-hit^? 
Ih gloa^-be, ih bin shon 

krank. 
vee^-der-zat^Hsen zee zi^ mit 

aK-ler ina^ht nnt shpa- 

tsee'-ren zee ouf dam fer- 

dak^-ke har-um^. 

• • • 

U'-ben zee zih, mit dan be- 

va^-gung^-en das damp'- 

fers tsoo gah''-en. 
dar damp'^er gat roohMg ; 

ar shou'^-kelt, shtampft. 
dar vint ist gins^-tig [virt 

at^-vas shtar^-ker]. 
ist es niht shtii/-mish? 
dees ist noor V-ne bree''-ze. 
In shturm ist at^-vas gants 

an^-dres. 
unt in haf '-ti-ger' vint, unt 

In or-kan^. 
mag zin, das veer hoi-'-te 

a'-bent at^-vas shturm 

be-kom'-men. 
es ist *a^-ber kl^-ne ge-fai/ 

da-bl^ 
ha''-ben zee dee vas^-ser- 

ho'-ze da ge-zah^-en ? 
ist dee dan shif ^-fen ge- 

far'-lih? 
o yii! bis-vl''-len nimt zee 

aF-les vag: za^'-gel nnt 

tji''-ke-ra''-je. 
u!n das him''-mels viK-len, 

In shu8 -da ist ge-rar^! 
kp-ne ge-fiir'; ar deent 

noor da-tsoo',dee va8''H3er- 

ho''-ze tsoo tser-ti''-len. 
zee ist fort, 
virt es In ge-vit^-ter ga^- 

ben? 
feel-Uht^ 
veer voK-len in dee ka-yi^- 

te gah^-en. 
vee fee''-le mIMen zint veer 

ge-rlst^? 
tevi tou^-zent nnt acbt- 

hun^-dert. 
ih glou'-be, ih zah'-e lant. 
zee h'a''-ben raht : veer viir'- 

den mor^-gen lan'-den. 
hVi'-ben zee at'-vas ahtoi'- 

er-ba^-res? 
niht das ih vKs^-te. 
noon, got zl dank, veer zint 

an''-ge-kom'-men. 
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On the SailrMii.~«tf ler Ctfe«lt|« (oof dar V-zmhAnO- 

Have you made all your {^bnt ®ic aOe 3(^rt S5or- ha'-ben zee al'-le ee'-re for- 

preparations for depar- bfrethingnt }ttr %bxti^t be-ri^-tong^-en tsar ap^^ 

tare? getroffcn? ri'-ze ge-trof'-fen? 

Everything is in readi- Hflrt if[ htxtit al'-les ist be-rit'. 

ness. 

Well, the hotel 'bos will jDer Cmntbttd bed ®afl« dar om^-ni-bos^ das gast^- 

bring you to the depot (^ofrd tDtrb ^te an ben h5^-fes virt zee an dan 

Skibnftof brtnaen. ban'-hof bring'-en. 

We shall start immedi- SBir toerben fofcrt abfa(^ veer var'-den z5-fort' ap'- 

ately. ren. fa'-ren. 

Gentlemen, step in, if ^etne ©erren, fidgen (Bit mF-ne har^-ren, shtl^-gen 

you please. grfalltg^ ein. zee ge-taK-ligst In. 

How soon shall we be at SBann merbe n totr am van var^-den veer am bUn^- 

the depot? ^^nftof fern ? hof zin? 

It will take us half an (i€ totrb fine ^albe @tttnbe es virt I^-ne haK-be shti^n^- 

hour. bauem. de dou'-eru. 

I am afraid we shall be ^^ furcate, toix toerben fUr ih firh'-te, veer var'-dou 

too late for the eight ben ^4t'-U^r-3ud gu 'fur dan acht^-oor^-tsoog^ 

o'clock train. fpat fetn. tsoo shpait zIn. 

Don't be uneasy, Sir, we ©eten ®tc unbeforgt, totr ri'-en zee ijn'-be-zoi^gt', 

always arrive in time. fommen tmmer gur re^- veer kom^-inen im^-mer 

ten ^tit an. tsur rah'-ten t^lt an. 

Here yon are at the depot. SBir (tnb am 33tt^n^of. veer zint am IwinMiof. 

The train will start in 3n ge^n ^tnufen ge^t ber in tsan mi-noo^-ten gilt dur 

ten minutes. Qn% ah. tsoog ap. 

What carriage do you SBf l(<>c ^la jfc fa^jre n ®te ? vaK -^leklas'-se ni'-rcm ww? 

take? 

Second class; the car- 3*>>f ^*^ ^^^if' 5 ^i* Sffiagen tsvl'-te klaH'-w^; dw vU'- 

riages of that class are berfelben finb fe^r be- gon dar-»jiK-bon y.int Mur 

very comfortable. quern. >)e-kvuni'. 

Here is your ticket. $ter t|l 3br 33t(Iet. hoer ist m^v hlI-,v(,U/. 

Have you got your bag- |)aben ^it 3^ren (Depac!- hU'lion KtHioo'-itMj nt^im^k^ 

gage ticket? fcbein? HhIn''V 

I have two trunks, a 3cb ^abe jtt)ei Coffer, eine i^i hUM>o t«vl kof l\<r, 1' u»^ 

valise and a hat-box. C>flnbtaf(Jt>e unb cine ^ut- IiAnt' UWh' t^ M^t I'-uo 

You have to pay over- (Bit i^abtn Ucbcrfradjit nu zt^o h)l^ \m\ U'-lu^r-l\^oljt^ 

weight. ja^Ien. t*»oo tiril^-bu. 

I wish you a safe jour- 3<9 toiinfcbe Sbncn eine il.i vKn^-Hhu w/-neu I'-ue 

ney. 9liic!li*f JHftff. gllk'-li l,i«' vV-iv^, 

Take your seat. Sir. 9lebmcn Bit 3trfn Bii^, xuV-wum zw ee^-nu» xiU, 

mein ©err. inin luirr. 

Make haste, the train (Silen Bit jlcb, bfr 3"fl VU'\\ z^e zil.i, dar taoijg virt 

will start directly. toirb fofovt abflcben. zo-fort^ Ap^-gali'-en. 

There you hear the sig- X)a bitten Bit bn« 3^^^^" *^'l hrrtni zee d6a tHi'-lien 

nal for starting. gur 5lbfrtbrt. tnyr 6,p^-fUrt. 

Isn't this quick travel- ©et§t ba^ m'ct)t fcbncU rei' hist diU nilit shnul d^'-zeu? 

ing? fen? 

The faster we go, the 3e rafcbcr t^ flebt/ bfft.> lie- ya rash'-er es gat, dtis'-tt 

better I like it. ber tft t^ niir. lee^-ber ist os nieer. ' 

This is an express [lim- DiesJ i\i tin BtifntU- [dx- dees ist in shnal- [ex-pras^-] 

ited, lightning] train. prfg-] ^Ufl. tsoog. 

Accommodation trains SBummeljiiae Qt\)t\\ uatiir- bum^-mel-tsU'-ge gah'-eu 

are slower, of course. li(i^ langfamer. na-tUr^'-Ulji lang-'-zU'-mer. 
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The road makes a sndden 
sharp curve at this 
place. 

I am afraid the engine 
will go off the rails. 

Do not he afraid. 

It shakes somewhat. 

That is to be expected. 

Here comes a train. 

It looks like coming to- 
ward us on our track. 

How long shall we stop 
at this station ? 

Only half a minute, Sir. 

Thore are a great many 
j)aa8engers waiting at 
the station. 

Mostly third-class pas- 
stingers. 

We are off again. 

What do I see there at 
the end of this curve 
in front of us? 

It is a tunnel. 

We shall be in the dark 
one minute only; the 
tuiniel is not hmg. 

Hcrcj wo are at the last 

Ktaticm. 
Ten minutes more, and 

we shall bo at our 

journey's end. 
Thank iUal^ wo are at 

the deiK)t. 
Let us go and see to our 

luggage. 



Die ^ai)n mad^t an btefer 
<Btttlt tint ploifii^t ^if- 

3c^ fiirc(>tc, hit SofomoHttc 

totrb entglcifen. 
(Btitn ^it nicjjt bangc. 
C^^ fcbitttelt etn ^i^^tn. 
X)n^ ifl ju crtonrten. 
■Da fommt fin 3u8- 
(£r Weint auf unferm ®Icife 

auf un^ gugufommen. 

S53if lange ^alte n toix un« 
an biffcr (Station auf? 

9?ur einc (jalbe SKinute, 

mein ©err! 
(5^ ttjarten ^ier »icle fftti' 

fcnbc auf bie fe r (Station. 

^Wciflen^ 9^fifcnbe britter 

^lajfe. 
3f^t Qt{)t'^ f4>on tt)icbcr 

fort. 
2Ba^ febe id& ba »or un^ 

am (jnbc bie fer 23icgung ? 

Ta^ ifl cin ZnnntU 

S$ir ttjerben nur eine Mi- 
nute im Dunfein fein; 
ber Xunncl ifl wi^i (ang. 

§icr fmb ttjir an ber Ic^ten 

(Station. 
9?ocb ^t\)n Winutcn, unb 

roix (inb am (Snbe unferer 

^ciff. 
(53ottIob, ttjir fmb am 33a^n- 

t)of. 
®cbfn toix, nad& unferm 

®epacf gu fe^en. 



dee ban macht an dee^-zei 

shtal^-le i^-ne plits^-li-he' 

bee^-gung. 
ih fi'rh^-te, dee lo'-ko-mo'- 

tee'-ve virt ant-gH'-zen. 
d''-en zee niht bang^-e. 
es shit''-telt in bis^-hen. 
das ist tsoo er-var'-ten. 
da komt In tsoog. 
ar shint ouf un'-zerm gll'- 

ze ouf uns tix/-tsu-kom'- 

men. 
vee lang'-e hal'-ten veer 

uns an dee'^-zer shtats^- 

yon'' ouf? 
noor I'-ne haK-be mi-noo'- 

te, min harr. 
es var^'-ten heer feeMe ri^- 

zen-de^ ouf dee'-zer 

shtats''-yon^. 
mP-stens rl^-zen-de' drit^- 

ter klas''-se. 
yatst gats sh5n vee'-der 

fort, 
vas zah^-e ih da for nns 

am an^-de dee'-zer bee^- 

gung? 
das ist in tun-naK. 
veer var^-den noor i'-ne 

mi-noo'-te im dung'-keln 

zin ; dar tun-nal ist niht 

lang. 
heer zint veer an dar lats'- 

ten 8htats''-y6n^. 
noch tsan mi-noo^-ten, nnt 

veer zint am an^-de un^- 

ze-rer'' ri'^-ze. 
got-lop^, veer zint am ban^- 

hof. 
gah-'-en veer, nUch un^-zerm 

ge-pak'' tsoo zah'-en. 



In a Hotel.— 3n einem ©ofljofe (in I^-nem gast^-ho^-fe). 

Have you a spare room? 



Of course with a good 
bed. 

I l(?ave my trunk down 
stairs, I only want my 
valise. 

I want some dinner [sup- 
per]. 

Give me the bill of fare. 



|)aben (Sie cin 3^"^"'^^ 

ttbrifl? 
9?atiir(i4) mit einem guten 

Sette. 
3c^ lajfe meinen Coffer un- 

ten, idb brauc^e b(o^ 

meine $anbtaf4>e. 
3* mbc^te ju «!Wittag 

[5lbenb] eflen. 
(Deben (Sie mir bie @peife- 

!arte» 



ha^-ben zee In tsim^-mer 

U^-brig? 
na-tUr''-lih mit I^-nem goo^- 

ten bat''-te. 
ih las''-se ml''-nen kof^-fer 

un'^-ten, ih brou'-che bios 

ml''-ne hant''-tash^-e. 
ih mih''-te tsoo mit^-tag 

[a''-bent] as'-sen. 
ga'^-ben zee meer dee shpl'- 

ze-kar^-te. 
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I dine at the table d'hote. 

I take for supper 

Is my room heated? I 
want to retire. 

Don't forget to call me 
early enough to take 
my breakfast before 
leaving to-morrow 
morning. 

I^et me have my bill, 
please. 



3c& fpftfe am (^a|l[&of]- 

Hf*e. 
3um ^Ibenbeffen ne^me tc(^ 

3|i mem 3inimcr ge^eigt? 

^d) toiH mid) ^tnauf be- 

geben* 
SScrgcffen (Sic ni(6t, mtc3!i 

morgen friib aenug gu 

toecfen, bamtt t($ t)or met- 

ner Slbreife no4> frii^- 

llucfen fann. 
®eben <Bit mix gefadigfl 

meine fRt^nnnQ* 



ih shpi^-ze am gast'-[h6f^] 
tish''-e. 

tsum a''-bent-a8''-sen na^'-me 
ih 

ist min tsim^-mer ge-hitst? 
ih vil mih hin-ouf''-be- 
ga'-ben. 

fer-gas'^-sen zee niht, mih 
mor''-gen frii ge-noog^ tsoo 
vak^-ken, da-mit' & for 
mi^'-ner ap''-ri''-ze noch 
frU^'-shfik^-ken kan. 

ga^'-ben zee meer ge-faK- 
ligst mi^-ne rah^-nung. 



Renting Rooms.— Simmer miet^eit (tsim^-mer mee^-ten). 



Have you any rooms to 

let? 
I want two furnished 

rooms ; a sitting room 

and a bed room. 

On the ground floor, if 

possible ; or else on the 

second floor. 
A front sitting room. 
The sitting room is rather 

small, but it is well 

furnished. 
The bed room suits me. 

I hope the bed is good 

and clean. 
Now let me hear about 

your terms. 

How much do you ask 
for both rooms? 

Very well ; I take them 
for twelve marks a 
week. 

Let them be ready to- 
night; I'll send my 
luggage within an 
hour. 

We may also agree with 
regard to boarding. 

Full or partial board. 
We shall see about it 

later. 
Good morning. 



$aben (Bit^immtx ju »er- 

mietben? 
3c^ brauc^e gtoet mBbltrte 

3tmmer, namltc^: em 

SJobn- unb em <^c(^laf- 

jtmmer. 
?)arterre, xoem'606}, fonjl 

tm erjien ®toa. 

■Da^ 2Bot)ngimmer »orne. 
t)ai 2Bobngimmer tfl jtoar 
fletn^ aber gut mbbhrt 

X)ad (Sc(^Iafgtmmer pa^t 

mtr. 
3* t)offe, bng ba^ S3ett gut 

unb rein t^ 
9?un laffen ^te mid) 3^rc 

^ebmgungen ^Bren. 

5Q3ie »iel uerkngen <Bit fiir 

beibe 3tmmer? 
2Bot)lnn, tcb ne^me fte fiir 

g»olf !D^arfen »o4>ent- 

£a(fen <Bit fte bt'efen 5lbenb 
in £)rbnung fein; tc^ 
toerbe mem ®epacf bin- 
nen emer (Stunbe fc|iicfen. 

SBtr fgnnen un« nudb gu- 
gletc(^ iiber ben Sltfc^ ei- 
nigen. 

®ang ober t^etltDetfe. 

Da^ fonnen »ir fpater be- 
fprec(>en. 

(Duten 5Worgen. 



ha^-ben zee tsim^-mer tsoo 

fer-mec'-ten? 
ih brou^-che tsvi mib-leer''- 

te tsim^-mer, naim''-lih : 

in von^- unt in shlaf^- 

tsim^'-mer. 
par-tar', v6-mig''-lih, zonst 

im ars^'-ten shtok. 

das v6n^-tsim''-mer for^-ne. 
das v5n^-t8im''-mer ist tsvar 

klin, a'-ber goot mib- 

leerl/. 
das shlaf^-tsim^'-mer past 

meer. 
ih hof ^-fe, das das bat goot 

unt rin ist. 
noon lassen zee mih ee''- 

re be-ding''-ung''-en hi''- 

ren. 
vee feel fer-lang^'-en zee fiir 

bF-de tsim''-mer? 
vol-an'', ih na''-me zee f Ur 

tsvilf mar^'-ken vih^'-ent- 

lih^ 
las^'-sen zee zee dee^'-zen a''- 

bent in ord^'-nung zin; ih 

var''-de min ge-pak'' bin''- 

nen i^'-ner shtun'-de 

shik''-ken. 
veer kin^'-nen uns tsoo-gllh^ 

ouch U''-ber dan tish V- 

ni-gen''. 
gants 6^-der tlK-vi^-ze. 
das kin'^-nen veer shpai'-ter 

be-shprah''-en. 
goo^'-ten mor^'-gen. 
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With a Physician.— 9!Ht dttfm Itjtf (mitF-nemarts^-te). 



Doctor, I sent for you, |)en Doctor, tdji \)aht na^ 
for I need your assist- 36nen gefc^itft, toe tl ic| 
ance. 3^r«^ 33eijlanbe^ bebarf. 



Yes, Sir, I myself am the 

patient. 
I cannot explain how I 

feel [I don't know 

what's the matter with 

me]. 
My head is giddy, and 

I can scarcely move 

about. 

I am not well at all. 

I have been ailing for 
several weeks. 

I am very weak ; fever- 
ish. 

Gout ; rheumatism ; in- 
fluenza ; a pain in my 
throat and neck; diar- 
rhoea ; tooth - ache ; 
gripes; pain in my hip; 
colic; pain in my chest; 
constipation ; violent 
head-ache; I can hard- 
ly breathe ; I did not 
sleep for the last three 
nights. 



I sometimes feel like 
vomiting, and I have 
a bitter taste in the 
morning. 

I am always very thirsty. 

I have the hiccough, an 

Intolerable yawning. 

Do you think the symp- 
toms very bad? 

Of course I will be care- 
ful lest they become 
so. 

What am I to do? 

What must I drink to 
quench my thirst? 

When will you see me 
again, Doctor? 



3a too^l, tc(^ fclbfl btn ber 
faiitnt 

3ct fann'^ ni^t frflarcn, 
tote id) fvL\)it [t4» beftnbe 
mi^, tc() loetg ni0^i tote]. 

W^tin ^opf tjl mir gam 
etngenommen unb icp 
fann mi^ faum l;eruin 
betoegen, 

3c^ beftnbe ttttdj^ gar nid^t 

3c^ lefbe fett me^jrereit 
S53oc^en. 

3d> btn fe^r fc|itt)ac3!i5 fte* 
bertfc^. 

$obagra ; S't^eumntt^mu^ ; 
©rtppe ; ©cbmerg im 
€)alfe unb 9?acfen; Sib- 
fiibren; ^al)nfc^merjen 5 
^neifen tn ben (Stnge- 
toeiben; §iiftfc(>mergen ; 
^olif; ©imerjen tn ber 
S3rufl; SSerflopfung ; ^ef- 
ttge ^opffcibmergen 5 ic^ 
faun faum at^men; tcb 
Ibabe bret ^d^tt ntc^t 
f4>lafen fonnen. 

SKtr tjl juttjetlen, aU fottte 
tcb mtc^ erbrecf^eU/ unb 
^orgen^ l^abe tdb etnen 
bittern ®ef(|>macf. 

3c& bin immer fe^r burftig. 
3c^ ^abt ba^ 2:^\\xdtn, 

tin unertraglic(^e0 ©a^- 

nen. 
?)nlten (Sie bie (S^mptome 

fiir fe^rfcblimm? 
3* toerbe gett)i§ fel^r ttor* 

ft^ttg fein, bamit (te ti 

nicbt toerbem 
2Ba^ fott i4> tt)un? 
SBa^ fod ic^ trinfen, urn 

meineu !Dur|l ju l()f4>en? 

SBann toerben <Bit mi^ 
toieber befuc(^en, ^txx 
Doctor? 



harr dok^-tor, ill ha^-be 
nach ec'-nen ee-shikt', 
vil ih ee'^-res br -shtan''- 
des be-darf ^. 

ya vol, ih zalpst bin dar 
pats^'-yant^. 

ih kan's nlht er-klai'-ren, 
* vee ih f u^-le [ih be-fin^- 
de mih, ih vis niht vee]. 

min kopf ist meer gants 

in^'-ge-nom^-men unt ih 

kan mlh koum har-um^- 

be-va''-gen. 
ih be-fin^'-de mih gar niht 

vol. 
ih H'^-de zit ma^-re-ren^ 

voch'^-en. 
ih bin zar shvach; fee^- 

brish. 
p6^-da-gra^ ; ra^-oo-ma-tis^- 

mus; grip^-pe; shmarts 

im haF-ze unt nak^-ken ; 

ap-'-fu^-ren ; tsan'- 

shmar'-tsen; kni^-fen in 

dan ^n^-ge-vlMen, hift^- 

shmar^'-tsen ; k o -1 e ek^ ; 

shmar'-tsen in dar brost ; 

fer-shtop^-fung ; haf ''-ti- 

ge/ kopf^'-shmar^-tsen ; 

ih kan koum at^-men; 

ih ha^-be dri nah^-te ni^t 

shla^-fen kin^'-nen. 
meer ist tsoo-vi^-len, als 

zoK-te ih mih er-brah^- 

en, unt mor^-gens ha^-be 

ih ^-nen bit^-tern ge- 

shmak^. 
ih bin im^-mer zar dur'-stig. 
ih ha''-be das shluk^-ken. 

In un''-er-traig''-li-he8^ 

gai^'-nen. 
haF-ten zee dee simp^-to'- 

me f lir zar shlim? 
ih var^-de ge-vis^ zar for^- 

zih''-tig zin, da-mit^ zee 

es niht var^'-den. 
vas zol ih toon ? 
vas zol ih tring'-ken, nm 

mF-nen durst tsoo lish^- 

en? 
van var^-den zee mil^ vee'- 

der be-zoo^-chen, h^ir 

dok^-tor? 
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I am very glad, Doctor, 
that you have come. 

I perspired profusely ; I 
slept very little; and 
I am now so giddy 
that I can scarcely 
stand on my legs. 

I thought I could go to 

sleep again on the 

sofa. 
What am I allowed to 

eat? 
O yes, beef tea, oat meal 

and barley water. 

A little chicken in a few 
days. You think so? 

Shall I see you to-mor- 
row. Doctor? 



3c3!i freue mi4> Mr, $err 
!Doctor, ba§ (Bit gefom- 
men ftnb. 

3c^ t)abe rcicfeticb gef(|>tt)i0t ; 
»cnip gef(<>Iafen; unb 
bin )e0t fo fdl^totnbeltg, 
ba§ tc$ mtcf) faum auf 
ben ^etnen fatten fann. 

3t<> glaubtf, auf bcm ®o- 
p^a tt)ieber etnfcj^lafcn 
^u fiinnen. 

SBa^barf t^^effen? 

£) ia, SBoutflon, ©afergriije 
unb ®cr|lfnfel?lfim. 

(Stn toentg )0on ftnem ^u^* 
letn tn etntgrn Xagen. 
(Dlauben-^tc? 

fficrbe tdj) ^it morgen fe- 
^en, ^err Doctor? 



ih froi^'-e mih zar, harr dok^- 
tor, das zee ge-kom'-men 
zint. 

ih h'a^-be rih^'-lih ge-shvitst ; 
va^'-nig ge-8hfa''-fen ; unt 
bin yatst z5 shvin^'-de- 
lig'^, das ih mih koum 
ouf dan bF-nen haK-ten 
kan. 

ih gloup^-te, ouf dam zo''- 
fa vee'-der in^-shla^-fen 
tsoo kin^'-nen. 

vas darf ih as'^-sen? 

o ya, bul-yong^, ha^-fer- 

grits''-e unt gai/-sten- 

shlim^ 
In va^'-nie fon F-nem kih^- 

Hn in i''-ni-gen^ ta^-gen ; 

glou'^-ben zee? 
var-'-de ih zee mor-'-gen 

zah'^-en, harr dok-'-tor? 



lYith a Tailor.— SRit einem SAnetber (mit !^-nem shnl^-der). 



I wish you to measure 

me for a coat. 
I want to have it made 

according to fashion. 

Double breasted. 

Single breasted. 

A dress-coat. 

I also want a waist-coat 

and pants. 
Gilt buttons for the coat, 

and for the waist-coat 

silk ones. 
Do not forget that I must 

have everything by 

Saturday next latest. 

The suit seems to be 
nicely done. 

Let us see how the coat 
fits me. 

Are the sleeves not too 
wide? 

Is it not too tight? 

It pinches me under the 
arms. 

Does it not wrinkle be- 
tween the shoulders? 



3c^ toiinWc, bag ©ie mfr 

einen diod anmcffen. 
3c^ will t^n nac^ ber je^i- 

gen ^obe gemacf^t ^a- 
en. 
«WttboppfUerSflei6c^nopfe. 

«]Wit etner fRtif)t 5ln6pfc. 

(Sin gracf. 

3cl> hxand^t auc^ etne 2Be(lc 

unb fin 5)aar $ofen. 
3Scrgolbetc ^nopfc fiir ben 

fRod, unb fiir bie 5Be|le 

fctbcne. 
S3crge[fen (Ste nid)t, bag 

tdd Mt^ fpatf|len^ bii 

nadbflen ©am^tag l)nbcn 

mu§. 
Dcr ^l[n^ug fd&etnt t)iibfc(^ 

gemacbt gu fein. 
SBir tt)otien fct^en, tt>tc mtr 

ber 9^ocf \ia^t 
©tub btc 5lcrmel nic^t gu 

toett? 
3P er nidbt gu eng? 
®r fncift mi(^ untcr ben 

airmen. 
2Btrft er nidbt galten gtt)t- 

fcjien ben ©c^juUern ? 



ih vin'-she, das zee meer 

r-nen rok an''-mas^-sen. 
ih vil een nach dar yat''-si- 

gen'' m5'-de ge-macht^ 

ha^-ben. 
mit dop^'-pel-ter'' lih^-e 

knip''-fe. 
mit P-ner rih'^-e knip''-fe. 
in frak. 
ih brou''-che ouch i''-ne vas''- 

te unt in par h6''-zen. 
fer-goK-de-te'' knip'-fe fiir 

dan rok, unt fiir dee 

vas''-te zi''-de-ne''. 
fer-gas^'-sen zee niht, das ih 

al'-les shpai''-te-stens^ bis 

naih^'-sten zams''-tag ha''- 

ben mus. 
dar an''-tsoog shint hipsh 

ge-macht^ tsoo zin. 
veer voF-len zah''-en, vee 

meer dar rok past, 
zint dee ar^'-mel niht tsoo 

vit? * 
ist ar niht tsoo ang? 
ar knifb mih un'-ter dan 

ar''-men. 
virft ar niht f aK-ten tsvish^- 

en dan shul^-tern? 
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Yes, the trousers are first 3«/ bte $ofett fmb fe(>r gut yU, dee ho^-zen zint zar 

rate. goot. 

The waist-coat fits ad- jDte 2Be|le |)agt au^gejeidji- dee vas^'-te past ou8''-ge- 

mirably. net tsih^'-net. 

I am pleased with your 3^r« 5lrbeit gefadt mir, ee^-re ar'-bit ge-falt^ meer. 

work. 



In a Shoe Store.— 3" tintm @4tt6(a)ieit (in I^-nem shoo^-laMen). 

I want a pair of ready- 34> brauc(^e tin 5)aar ibbroa^'-cheinpUrshooV-e; 

made shoes. (Scjiu^e 5 <^te ^aben j[a ' zee ha^'-ben yU far'-ti-ge'. 

ferttge. 

Show me some good ones. ^^iQtn <Bit mix gute. tsP-gen zee meer goo^-te. 

I wear number — 3cb trage 9lumero — ih tra'^-ge nu^'-me-ro'' — 

I will try them on my- 3t^ t»iU jte mir felbfl an* ih vil zee meer zalpst an'- 

self. probiren, pro-bee''-ren. 

They are too tight. 'Lit (inb ju eng. dee zint tsoo ang. 

Let me have another Saffen <Bit mtc^ ein anbere^ las^'-sen zee niih in an'-de- 

pair. paax jjabcn, res'' par ha''-ben. 

They hurt my toes. I)te tjjun mir an ben 3^^^^ dee toon meer an dan tsah'- 

toeb. en va. 

I cannot walk in them. 3c^ fann nid^t barin gel^cn. ih kan niht da-rin'' gab'-en. 

Make a pair to order for ^ad^en ®ie mir tin 5)aar« mach-'-en zee meer in par. 

me. 

Take the measure. S'Jc^men @ie ba^ 9)?a§. na^'-men zee das mas. 

I have a small foot. 3tt> t)abe ctncn ftcinen 3u§. ih ha''-be i^'-nen kli^-nen 

foos. 

The heels on these shoes jDie 5lbfa$c an bfcfcn (Sc(^u« dee ap^-zats^'-e an dee^-zen 

are much too high. }^tn (inb tticl ju bo4>. shooh^-en zint feel tsoo 

h5ch. 

I never walked comfort- 3t(> fonnte nie bequcm ba- ih kon^'-te nee be-kvam da- 

ably in them. rin gebcn, rin^ gah^-en. 

Show me this pair of kid, ^ti^tn <Bit mix ba^ ?)aar tsi^'-gen zee meer das par 

patent leather, calf »on ®Iac6'/ ®lanj*, fon gla-ssa'', giants-, 

leather. ^alblcbcr. kalp^'-la^'-der. 

No lacing and no buttons, ^cin ®4>niircn unb fetne kin shnli-'-ren unt ki^-ne 

^nopfe. knip''-fe. 

Strong but not clamsy ^taxU, boc(^ nid^t plnmpt shtar-'-ke, doch niht plum'- 

soles. ©oblen. pe zoMen. 

Let me have them to- Caffen ©ie fie mi4> morgen las^'-sen zee zee mih mor'- 

morrow night. Slbenb ^aben. gen a'-bent ha^-ben. 



m PBRASEOLOGY iaPHABETICALU 


ARRANGED. ■ 


W ^^rafeofoste, atpt}aMifil£} georbnd. f 


^M' 


o-lo-gee' al'-fa-hr.'-tihb g 


-iini'-iut,) 


H 






^H Id Uie very iu!t. 


aut frifrfttr Illfll. 


onf friah'-ertiit 


^M Acte uf the Apostles. 


Slpoi1(lflffd.i4tt. 


a-pos'-tel-ge-shih'-te. 


^H To bring an action against 


3tmnn«rt fl(ti4illi* St- 


y5'-man'-den ge-riht'-iii 




Iniiqtn. 


be-iang'-en. 


^H To give adrantage to. 


Stftfi'iunfl [btn ajoit^eil] 
UtIieTltgtn ftin. 


for'-shprgng [diin for'-dl] 


^H To tiHYe advantage over. 


U'-ber-lti'-gen zln. 


^H To have the advautoge 
^H To take odvantiige of. 


3m !Borll)til rtin. 


im for'-tll zin. 


g(4 [ttwftfl] junwpt ma- 


Kib [at'-vaa] (soo-nuts'-e 




djtn. 


ma*;h'-i;u 


^M To the heat advantage. 


8li[f taa ipDribtLlSftfreflf. 


one daa !or'-til-haf'-te-9te'. 


^M I oiimot amird it ao 


341 fnnn t3 ni^t Fd biUig 


ih kan ea ai^t aj hil'-lig 


^H cheap. 


B.l..n. 


ga'-ben. 


^^B Da; after day. 


log fur Xng. 


tiig f Ur tilg. 


^B What are you after? 


ms m 'C» BOr? 


vas hast doo for? 


^^1 Aa mnch again. 


Wod! mmal fc uiel. 


noch In'-mal zo feet 


^H Hall' as big again. 


Urn b(e ^alftc gtii^et. 


^111 dee hall''-te grj'-8set. 


^H Again and ^ain. 


3u wirttttjolKn OTaEtti; 


tooo vee'^er-hol'-teu inH'- 




l)inunbl)(t;(iitnm[iil'(r 


len: Mn ?nt bar; In'- 




\>ai an»tit. 


mrll li'-ber (las 4n'-de-re'. 


^H To be of age. 


5Kiin(tg L'"'"'''"'"'] ffin- 


min'-dig [miiy-yo-ran] dn. 


^H To pome to age. 


Wiintifl n)(t«n. 


niin'.dig var'-den. 


^m Under age. 


llnmunMg. 


nn'-mln'-dig. 


^H It is a thing agreed on. 


ffisifttinentfl(lij(inf®ad)e. 


is ist F-ne ap'-ge-tii'-ne 

zach'-a. 
va'-gen daa pri'-zes I'-nig 


^H To agree for the priee. 


SStgitt id '$iti\ti tinig 




tttvSen. 


var'-den. 


^H To sonnd [give] alarm. 


Sarin bdiftn [ntadun]. 


larm bla'-zen [maeh'-en]. 


^H Tu take alarm. 


Unrubig njcrtcn; Slngft bc- 


un-rooh'-ig vSr'-deo ; angat 




fDmiiKii. 


b^kom'-n.en. 


H By all means. 


S^Itibiminafli ifbfnfaas. 


shIaV'-ter-dings' ; ja'-den- 


H All at once. 


Shif tilt aKal. 


onf In mill. 


B Once for all. 


gin fur rtamol. 


In f Ur al'-le mUl. 


^H For good and all 


3luf immer ; gan] unb gar. 


oof im'-mer : gants jjnt giir. 


^1 It is all one to me. 


ffis gilt mit aae« glti*. 


es gilt uieer al'-les gllh. 


H AiteialL 


amffinbti bodi! bennuAi 


am an'-de; dodl ; d^n'- ■ 




uiDblaarnDibibtnnnobl 


noch; volg'arnoeh; dan 




gnriimSruntfbrlvait- 


vol gir ; im grun'-de be- ■ 




ttl) rdflicb "Wogcn. 


tiioh'-tet; rif'-lih er- M 


^B All \he better. 


(119) 


daa'-to bas'-ser. H 

. . 1 


H M k. 
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My all is at stake. 
Yoa are not alone in it. 

Let me alone. 

Let me alone for [with] 

that. 
To take amiss. 

If anything should hap- 
pen amiss. 

Nothing comes amiss to 
him. 

To give animation. 

To keep one at arm^s end 
[length]. 

On an average. 



Mt^ Ht M mix auf bent 

(Sptele, 
(Bit fmb ntc^t ber (Stn^tgC; 

$lnbere fbnnen ed audj^. 

Snffen @ic mtcji ge^en [in 

di\xf)t, in grtcbenL 
Saffcn (Sic mi^ bofiir for- 

gem 
Uebel nel^men; itbel au^- 

legen; »erbenfcn. 
2Beun e^ cttt>a fdjief ginge 

[mi§ratl)cn fotltc]. 
(£r ntmmt mit 3lttcm fiir- 

Iteb; er f4>idft f^ irt 

3n 33ett)egung fe^en; bc- 

ffclen. 
3emnnben »on jicb abbnl- 

ten; nic^t iiuf fcen 2tib 

fommen Inffen. 
3mDurcbWnitt;(£in«in'« 

^nbere gerectinet. 



alMes shtat bl meer oaf 

dam shpeeMe. 
zee zint niht dar in'-tsi-ge', 

an ^- de-re^ kin ^- nen es 

ouch, 
las^-sen zee mih gah^'-en [in 

rooh^-e, in free^-den]. 
las^-sen zee mi^ da-fUr' 

zor^'-gen. 
U^-bel na^'-men ; li^-bel ous'- 

la'^-gen ; fer-dang''-ken. 
van es at^-va sheef ging'-e 

[mis-ra^-ten zol^-te]. 
ar nimt mit alMem f Ur- 

leep'' ; ar shikt zih in all- 
ies, 
in be-va^-gung zats'-en ; be- 

za'^-len. 
ya''-man-den^ fon zih ap^- 

haK-ten ; niht onf dan 

Up kom'-men las^-sen. 
im durh^-shnit; ins in's 

an^-de-re^ ge-ra^^-net. 



I will bail him. 
Bailed [out of prison]. 



To strike a balance. 



He has had a sad balk. 



A chance bargain. 

Into the bargain. 

To make [buy or strike] 

a bargain. 
To have hard bargains 

with. 
He will not bait an inch 

of it. 

To stand at bay. 



To keep at bay. 



It beggars description. 



3ti!> »ttt fiir t^n burgen, 
So^ gebitrgt; burcb grftellte 
33iirgfcbaft auf freiem 

(Stnediecbnung nu^gletc^en; 
aufget)en Inffen. 

(gr bfltfit^ febr geirrt; \)at 

einen S3ocf gema^jt; ifl 

mit einer langen ^afe 

abgegcgen. 
vgin gufnUiger [bittiger] 

Sinifttuf. 
3n ben ^auf ; obenbrein. 
®inen ^auf ober ©anbel 

fcblic§en, 
(S^ genau nebmen mit; 

jlreng bnnbein mit. 
(£r will nicbt ba^ (53eringjle 

nacblaffen ; nicbt tin 

^iiarbreit nacbgeben. 
3n ber gri)§ten ^lott) fein; 

in le^ten ^UQtn liegen; 

ftd) wiberfe^en ; bic ©pi^e 

bieten* 
Slufbnlten; ab^alten; ^in- 

balten; (tc(^ ^onx itiht 

balten. 
(&^ ifl liber aUt Sef(|irei- 

bung. 



ih vil f Ur een biV-gen. 
losge-bKrgf ; durhge-shtal^- 

te birg^'-shafi ouf fri^'-em 

foos. 
i''-ne rah''-nung ous^-gU^- 

hen; oul^'-gah^-en las'- 

sen. 
ar hat zih zar ge-irt^ ; hat 

P-nen bok ge-macht''; ist 

mit i-'-ner lang^-en na'-ze 

ap^-ge-ts6''-gen. 
in- tsoo^-far-li-ger^ [bil^-li- 

ger'] in^-konf. 
in dan konf ; 6-ben-drin^. 
i-'-nen kouf o^'-der han^-del 

shlec'-ssen. 
es ge-nou^ na^-men mit, 

shtrang han-'-deln mit. 
ar vil niht das ge-ring'-ste 

nach''-ias''-sen, niht in 

hUr^'-brit nach''-ga''-ben. 
in dar gris''-ten not zin ; in 

lats''-ten tsu^-gen lee^- 

gen ; zih vee^'-der-zat^-sen ; 

dee shpit'^-se bee^-ten. 
onf^-haF-ten ; ap^'-haF-ten ; 

hin^-haK-ten ; zih fom 

li^-be haK-ten. 
es ist ii^-ber aF-le be-shri'- 

b^g. 
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To beg the question. 



To be bound to one's 
good behavior. 

To be behind. 

To be behind time. 



Beside the purpose. 
To be beside one's self. 

The bias of interest. 

Not a bit. 

To bite the dust. 

To blast one's reputation. 

Bless me ! 

A blind alley. 
A blind wall. 
His blood is up. 

To breed ill blood. 

A distemper that runs in 

the blood. 
At a blow. 
'Tis but a word and a 

blow with him. 
To make bold. 

To put on a bold fiwje. 

It is a bold word. 
Bona fide. 

To bounce a person out 
of a thing. 

I must have a bout with 
him. 



To have two strings to 
one's bow. 

To have no bowels of 
compassion. 

To puzzle one's brain 
about a thing. 

Cracked brain [brain- 
cracked]. 



Die Srage gum (Sa|e ma' 
4en ; titoai Unemtefened 
aid ertoteff n )9orau0fe$f m 

9{ectffnf4»aft toegen fetned 
$ert)Altend geben mitJTen. 

9{itcf|lanbe gu bega^Ien 

^abcn. 
©icb tofrfpatet \)ahtn ; iiber 

bit S^it audgeblieben 

fetn. 
9ltcbt gtoecfmagtg. 
3lu§er ftcb fetn; ni4>t bet 

Scrflanbc fetn. 
Dte^aff^t bed (itgenitu^ed. 

(^attg uitb gnr ittdiit; ni^t 

im (Dertngjicit. 
3n'd ®rad betgen. 
(Stnen urn fettten guten 

9{atnen brtngen. 
@icb ba! SBie? 3|l ed 

mogltcf)? 
Ctitc ©acfflaffe* 
(Sine fQant o^tte genfter. 
(£r t|l aufgebrntljt [^ejfttg], 

!Dte ©emiit^er crbtttern. 
(£in (£rb-[8amtlteit-]iibel. 

gjlo^It* ; fluf em «Wa!. 
Sr fcblagt fofort aud [urn 

it*]. 
(St(|> erfiijjnen ; bte grei^ett 

ne()men. 
(£m ©erj fajfeit; SKut^ 

fcbobfen. 
!£)ad tjl »iel flefaot 
9lud reblicfjer 3)?einuit0; 

auf 2^reu* unb ®laubeit* 
3emattben burcb (£tnf(|^itc(^« 

terung berauben* 

fBix ^abeit etn (St mtt etit- 
anber ju fcbalen; tc^ mug 
mtcij) mtt tt)m fctilagen. 

!lWe^r Wtttl ^aben, um ftcj 

^u belfen. 
^ein !D^ttleib Ij^aben; ge- 

fit()llod fetn« 
(Stcb ben ^opf itber (Sttoad 

gerbrecben. 
«Ri*t Hi SBerjlanb* 



dee fia^-ge tsum zat^-se 

mach^-en ; aV-vas ijn'- 

er-vee^-ze-nes'' als er-vee'- 

zen f 6r-ous''-zats''-en. 
rah^'-en-shaft' va^'-gen d^- 

nes fer-haK-tens ga^'-ben 

mis^-sen. 
rik^'-shtan^'-de tsoo be-tsa''- 

len hii^-ben. 
zih fer-shpai''-tet ha^-ben ; 

ii'-ber dee tsit ous^'-ge- 

blee^'-ben zin. 
niht tsvak''-mai''-ssig. 
ou^-sser zih zln ; niht bl fer • 

shtan^'-de zin. 
dee macht das P-gen-nuts'- 

es. 
gants unt gar nij^t ; niht im 

ge-ring''-sten. 
in's gras bi^'-ssen. 
i^-nen um zl^'-nen goo^'-ten 

na''-men bring''-en. 
zee da! vee? ist es mig'- 

lih? 
V-ne zak^-gas^-se. 
V-ne vant 6^-ne fan'-ster. 
ar ist ouf ^-ge-bracht^ [haf '• 

tig]. ^ 
dee ge-mii'-ter er-bit''-tem. 
in arp''-[fa-mee''-li-yen^]- 

U*^-bel. 
plits''-lih ; ouf in mal. 
ar shlaigt zo-fort'^ ous [^m 

zih]. 
zih er-ku^-nen; dee M^'-hlt^ 

na^'-men. 
Ill harts fas^-sen; moot 

ship'-fen. 
das ist feel ge-zagt^, 
ous rat^-li-her'' mT'*-nung; 

ouf troi unt glou^-ben. 
ya ''- man ''- den durh in^-. 

sh ih''- te - rung'' be - rou'- 

ben. 
veer ha^-ben \n I mit In* 

an'^-der tsoo shai^-len : ih 

7 • 

mus mih mit eem shla^- 

geii. 
mar mit-'-tel ha^'-ben, um 

zih tsoo h^K-fen. 
kin rait-lit'' ha''-ben ; ge- 

f UlMos zin. 
zih dan kopf li''-ber at^'-vas 

tser-brah''-en. 
ni^t bi fer^tant''. 



122 



To branch ont upon a 
thing. 

There is a storm brew- 
ing. 

To bring about. 

A brisk sale. 
We gave them a brisk 
charge. 

To make a bubble of one. 

C 

To be ready at a call. 
To mount a cannon. 

What do I care? 

She cares for nobody 

[nothing]. 
For aught I care. 
To carry one's self. 

To carry the cause. 
To carry the day. 

It was carried. 

Carried away with ad- 
miration. 
To carry out. 

To be upon the catch. 
To look to the main 

chance. 
You must stand the 

chance of it. 
To check one's appetite. 

To make good cheer. 
A clean trick. 
Clear coast. 

To turn coat. 

You will come off a loser. 

It is none of my concern. 
I will not be concerned 

with hira any more. 
By constitution. 
To couch in writing. 
To keep countenance. 

To put out of counten- 
ance. 



95tcl ffttUn^ tton dttoai 
(S^ gte^t etn Ungetottter auf. 

S3ctt)crfflentgcn ; ju (Stanbc 

brtngen. 
(gin Wnellcr 5lbfa^. 
$Bir feuerten roadtx auf ftc 

lo^; griffen fie mur^ig 

an. 
@inen gum Sflaxnn ^aben. 



2luf jcben S53mf bcreit fein. 
ijine ^anone auf bie Saf- 

fette brtngcn, 
aBa^fummerf^ mt4>?2Ba« 

gebt'^ mic|i an? 
©ie fiimmert jlc^ urn We- 

manben [9?tc(^t^]. 
5Weinettt>egett. 
(5tcf> betragen, benc^men, 

»er^)alten. 
(Sinen 3)roge§ getoinncn, 
(Sine Sc^Ia^t gen>tnnen; 

ftegen. 
(£^ tt>urbe befc(^loffen ; ging 

burdb. 
SBon 23ett)Uttberung fortge- 

ri[fen, 
2)ur4>fe^en; au^fii{)ren. 

Sliif bcr ?auer liegen, 
2luf bie $auj)tfac^e fe^en, 

<Bit miiffen eg barauf an* 

fommen laffen. 
(Seine 33cgierbe uberwm* 

ben. 
©inen guten XiW fii^ren. 
(Sin fauberer <Streic^. 
greieg gelb; 9?iemanb \\(\i)t. 

5lbtriinntg tt>erben. 

(Sie werben babei »erh'eren. 

@0 get)t mi6i ntdbt^ an. 
3(^ ttJtU ni(^tg metjr mit 

tbm ju t^un baben. 
SBon «»atur [auig]. 
(S4>nftlicb auffe^en. 
!Diega([ung bej^alten; ru^ig 

bleiben. 
5lu« ber gajjung bringen; 

»erbliiffen. 



feel ra^'-dens fon at^-vas 

mach''-en. 
es tseet in un^'-ge-vit^-ter 

ouf. 
be-vark^-shtaF-li-gen^; tsoo 

shtan''-de bring''-en. 
in shnaK-ler ap'^-zats. 
veer foi^-ei-ten^ vak^-ker 

ouf zee 16s ; grif ^-fen zee 

moo^'-tig an. 
i''-nen tsum nar'-ren' ha^- 

ben. 



ouf ya^-den vink be-iit^ zin. 
i'-ne ka-n6''-ne ouf dee laf- 

fat^-te bring''-en. 
vas kim^-mert's mih? vas 

gat's mih an? 
zee kim'^-mert zih um nee- 

man^-den [nihts], 
mi''-net-va''-gen. 
zih be-tra^-gen, be-na''-men, 

fer-haF-ten. 
i^'-nen pro-tsas ge-vin^'-nen. 
i''-ne shlacht ge-vin^'-nen ; 

zee^-gen. 
es vur^'-de be-shlos^-sen ; 

ging dnr^. 
fon be-vun^'-de-rung'' fort^- 

ge-ris''-sen. 
durh ''- zat ^- sen ; ous ^- f ii^- 

• • • 7 

ren. 
ouf der lou''-er lee^'-gen. 
ouf dee houpt''-zach''-e zah^- 

en. 
zee m'is''-sen es dar-our an''- 

kom^'-men las-'-sen. 
zi''-ne be-geer''-de ii^-ber- 

vin''-den. 
i''-nen goo''-ten tish f U^'-ren. 
in zou''-be-rer'' shtrih. 
fri^-es fait; nee^'-mant 

nah''-e. 
ap^-trin^-nig var'-den. 
zee var^'-den da-bi'' fer-lee^- 

ren. 
cs gat mih nihts an. 
ih vil nihts mar mit eem 

tsoo toon ha''-ben. 
fon na-toor'' [ous]. 
shrilV-lih ouf''-zat''-sen. 
dee f as''-sung be-haK-ten ; 

rooh''-ig bli^-ben. 
ous dar fas^'-sung bring^-en; 

fer-blif^-fen. 
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I> 

lie dabbles in physic. (5r pfufcfit tn bet SWcbijtn* ar pfosht in dar ma''-di- 

tseen^. 

To cast a damp upon (Sinem ottcn SJiut^) benc^- i^'-nem aF-len moot be-na^- 

one's spirit. men. men. 

I have no dealings with 3ct ^(^^t ntc(^t^ mtt if)m ju ih h'a^-be nihts mit eem teoo 

him. t^un. toon. 

To give the devil his due. ^iUm fRt^t t^un, ya''-dem raht toon. 

The devil rebukes sin. J)er Seufcl prebtgt 33u§e. dar toiM'el praMigt boo'- 

sse. 

To hold a candle to the 2lu^ tinx^t {)ofIic^ fein. ous furht hif ''-lih zin. 

devil. 

Diamond cuts diamond. 5luf eincn grobcit ^Io$ ge^' onf i^-nen gr6''-ben klots 

\)'6xt tin prober ^eiL ge-hirf in gr6''-ber kil. 

To discharge the con- din gutc^ ®tm^tn bt\)aU In goo^'-tes ge-vis^'-sen be- 

science. ten, h^K-ten. 

To discharge from duty. Der J^fltc^t entlaijen; ah" dar pfliht ent-las'-sen ; ap'- 

lofen, li''-zen. 

To be distracted with S5or ^oxn auger jlc|i fein, for tsom on^-sser zih zIn. 

passion. 

I doubled the fist. 3cb hatitt hit gaufl. ih baK-te dee foust. 

To drop a courtesy. @ic^ netgen, toerbeugen ; zih nl^'-gen, fer-boi''-gen ; 

einen ^ntx ma^jen. l-'-nen knix mach^'-en. 



To set together by the 3"f^^^^^^^0^*^» tsoo-zam'-men-hat'^-sen. 

ears. 

Up to the ears. 33i^ an [iiber] bte Dl^ren bis an [U^-ber] dee 5^-ren 

[t»en ?)al^]. [dan hals]. 

Over head and ears. Ueber §al^ unb ^o|)f ; ganj U^'-ber hals unt kopf ; gants 

unb gar, unt gar. 

To make both ends meet. 5lu^gabe unb i^innabme ons^-ga-'-be unt In^-na-'-me 

gleicb madden ; eben au^« glih mach^'-en; a^-ben 

fommen. ous''-kom''-men. 

To engage one's self to — <Bi^ verpflicibten ober »er- zih fer-pflih''-ten oMer fer- 

binblic^ macjjen, gu — binf'-lih mach^'-en, tsoo 

Enough is as good as a Der 3ufn^bcne bat immer dar tsoo- free ^-de-ne'' hat 

feast. genug [ijt reic^]. im''-merge-noog^[istrlh]. 

To enter a minute. (Sine 9?ote [5lnmerfung] I^'-ne n6''-te[an^-mar''-kung] 

macben. mach''-en. 

To be even with one. (Sinem ®Ietcbe6 mit ®let- P-nem gll^'-hes mit gU-'-hem 

cbem toergelten. fer-gaK-ten. 

To play at even or odd. (Derabe ober ungerabe fpte«» ge-ra''-de 6''-der un-'-ge-ra''- 

len. de shpeeMen. 

To be exhausted for want Slu§er 5lt^em fein. ou^'-sser a^'-tem zIn. 

of breath. 

Extravagancies. 9^arrtfcbe ^Btxti^t. nar^-ri-she'' shtri-'-he. 

F 

To fly into one's face. @tnem gu Sei'be geben, P-nem tsoo IP-be gaV-en. 

How can you have the SBie fanufl "Du fo un'otx* vee kanst doo zo un'^-fer- 

face? f(^amtfein? shaimt'' zin? 

Put a l>old face upon the 9?imm !Dir bie <SacJe ntcjt nim deer dee zach^'-e niht 

matter. fe^r ju §erjen. zar tsoo har^-tsen. 
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To be veiy fair with one. (£tnem remen SBein ein* I''-nem li^-nen vin In''- 

fd^enfen. shang^-ken. 

To bid fair. Slnlagen l^aben; ^u $off- an''-lk''-gen ha''-ben ; tsoo 

ttungen berectiHgen, hoflf^-nung^-en be-rah^'-ti- 

gen. 

To fall in love with — ©tcji in — tterltebcn* zih in — fer-lee^'-ben. 

To fall short of. 9licbt gure tc^jen ; bad (Dc- niht tsoo^'-ii^-hen ; das ge- 

toicbt nid^t b«ben, viht^ niht hU^-ben. 

The day was far spent. (&i war fcbon fpat am Xage. es var shon shpait am ta^- 

Far fetched. Tlii ben |)aaren ^txhti' mit dan ha'-ren her-bP-ge- 

gejogen. tso^'-gen. 

To find fault [with]. Jnbeln; au^jufc^en l^abctt tUMeln ; ous-'-tsoo-zaV-sen 

an. h'a^-ben an. 

May I be favored with—? jDarficJmir — audbitten? darf ih meer — ous^-bit'- 

ten?* 

Birds of a feather [will] ©leicb unb (Dlfi^j fiffeKt glih unt glih ge-zalt^ zih 

flock together. ftcb gem. garn. 

I am not of that feather. 3cb bin nicbt »on btefcr 5lrt. ih bin niht fon dee'-zer art. 

A good fellow. ©in guter ktxl ; ein ftbeled in goo^-ter karl ; in fi-da''- 

$aud. les hous. 

Not a fig. 9?id^t eincn SJftfferling. niht P-nen pfif-'-fer-ling^. 

To fight one's way. <Bi^ burcbfcblagen. zih durh''-8hla''-gen. 

To double the file. T)it ®ltfbcr f4>lie§en. dee glee''-der shlee^-ssen. 

To have a thing at one's (£ttt)ad an ben gingcrn l^cr- at^'-vas an dan fing^-em 

finger's ends. fagen fiinncn* har'-za^-gen kin-'-nen. 

To have a finger in the !Die $anb im ©ptele l()aben. dee hant im shpeeMe ha'- 

pie. ben. 

First come first served. SBer iuerjl fommt, tna^t var tsoo-arst komt, malt 

juerft. tsoo-arst''. 

Skin flint. ©etjbald- glts^-hals. 

To roll on a flood of 3nt ®elbe fdj|tt)tmmcn« im gaF-de shvim^'-men. 

wealth. 

To make a fool of one. (Si'nen jum 23e|len ^abcn. I^'-nen tsum bas^-ten ha'- 

ben. 

To make free with one. ®icb mit einem ge metn zih mit P-nem ge-min' 

maci^en. mach''-en. 

To make free with one's ©fine ©ffunbb^it auf d zP-ne ge-zunt''-hit^ ouf 's 

constitution. ©pifl fe^en. shpeel zats^-en. 

To be too free. (Sicb gu ^it\ ^xtU)tit Ij^er- zih tsoo feel fii^'-hlt^ her- 

audnebmen. ous^'-na-'-men. 

To frighten one out of (Stnen tnx^ Su^cbt au§fr F-nen durh furht ou^-sser 

his wits. ficb brtngen; in'd SBorfd- zih bring^-en ; in's boks''- 

born jagcn. horn ya-'-gen. 

I have a great game to 34> ^abe groge X)tnge »or. ih ha^-be gro^'-sse ding-'-e 

play. for. 

To make [a] game of — ©cben tretbe n mi't — ; gum sharts trl^'-ben mit — ; tsum 

Sejtcn \)ahtn. bas''-ten ha^-ben. 

His genius does not run T)agu \)at tx feine ^Inlage. da-tsoo'' hat ar ki^'-ne an^- 

that way. la'^-ge. 

Give me a republic. X)a lobe icb mir eine fRe- da 16''- be ih meer V-ne ra'- 

publif* pub-lik''." 

To set a fine gloss upon (Jiner (Snc^e eincn fc^onen i''-ner zach^-e l-'-nen shj^- 

a thing. 3lnjiricb geben. nen an^-shtri^ ga^'-ben. 
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The report goes — 
For good. 

To buy the good will of 
a house. 

Much good may it do you. 
I can do no good in it. 

Goods and chattels. 

God grant. 

I take it for granted. 

To put beside one's grav- 
ity. 

To go a great way with 
one. 

To give one cross lan- 
guage. 

To dispute the ground. 



^an faflt bag — 

@)an5 unt) gar» 

(Sine girma [mit ber^unb* 

Waft] faufltcji ubcrnc^- 

men. 
2Bo^l befommc c« 3bnciu 
3c() fann pterin nid^ta ani' 

rt4)ten. 
Setoegltdbed unb unbemeg' 

lic^f^ ^ah unb ®ut, 
®ptt gebc. 
3c^ nft)mc e^ al« audge« 

macbt an. 
5luger gajjung bringcn. 

^iel bet etnem gelten. 

3emanbcn grob anfa^rcn* 

Dad gelb flretttg ma4>m. 



man zagt, das — 

gants unt ^Ir. 

P-ne fii/-ma [mit dar k^nt''- 

shaft] koiJf^-lih u^-ber- 

na^-men. 
vol be-kom^'-me es ee'-nen. 
ih kan heer-in'' nihts ous''- 

rih''-ten. 
be-vag'-li-hes^ unt un^-be- 

vag''-li-hes'' hap ^nt goot. 
got ga^'-be. 
ih na''-me es als ous''-ge- 

macht'' an. 
ou^-sser f as^-sung bring''-en. 

feel bl i^-nem gaF-ten. 

ya''-man''-den grop an''-fa^- 

ren. 
das fe.lt shtri^'-tig mach-'-en. 



Within a hair's breadth. 

To hammer a thing into 

one's head. 
To have a good hand. 

To have a hand in a 

thing. 
Hard drinking. 

The more haste, the less 

speed . 
Make hay while the sun 

shines. 
My head turns. 
To be on the wrong side 

of the hedge. 

To betake one's self to 
one's heels. 



To be out at the heels. 

I cannot help [it]. 
Helter-skelter. 
To hit one home. 



?luf fin $aar — 5 e« fe^lte 

ntcbt »icl, fo — 
3emanbcm ft»ad ctnblait- 

en. 
©liicf tm ©piel'e [gute 

Garten] ^aben. 
Dte §ano mit im ©pielc 

^aben. 
Uuma§igcd ZxinUn 5 ^au- 

fen. 
(Stien t\)nt fetn gut. 

^an mu§ bad (Stfen fcbmie- 
ten, mil ed jjcig tft. 

mx fdjTOtnbcIt. 

33or bie unrecbte Scbmtebc 
geben; fel)! Wtegen; (tc(^ 
irrcn. 

gerfengclb gcben ; bad ©a- 
fenpanier crgreifcn; burdji 
bie happen get)fn ; aud- 
rei§en; tur4>brennen. 

Soccer I'm ©trumpfe baben ; 

in elenben Umftanben 

fei'n, 
3cti fann nfcbt um^in [ed 

nic^t btnbern]. 
Ueber^ald unb^opf; \)oU 

terpolter. 
(Stnen gebon'g treffen ; 

t)etm(eu(^ten. 



ouf in hUr — ; es f aK-te 

niht feel, z6 — 
ya'-man''-dem at''-vas In''- 

bloi^'-en. 
glik im shpee''-le [goo'-te 

kar''-ten] hsi^'-ben. 
dee hant mit im shpec'-le 

ha ''-ben. 
un ''- mai ''- ssi - ges ^ tring''- 

ken ; zou^-fen. 
i^-len toot kin goot. 

man thus das i^-zen shmee''- 

den, vil es his ist. 
meer shvin'^-delt. 
for dee uu''-rah''-te shmee^- 

• • • 

de gah'^-en ; f al shee''- 

ssen ; zih ir''-ren. 
f ar'-zen-galt'' ga^'-ben ; das 

ha''-zen-pa-neer'' er-gri''- 

fen ; durh dee lap''-pen 

gab ^- en ; ous ''- ri ''- ssen ; 

durh^-bran''-nen. 
lih''-er im shtrurap''-fe ha^- 

ben ; in a'-lan'^-den um''- 

shtan^'-den An. 
ih kan niht um-hin'' [es niht 

hin''-deni]. 
U''-ber hals unt kopf ; hoF- 

ter-poK-ter. 
V-neu ge-hi''-rig traf ''-fen ; 

him''-loih''-ten. 
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Hit or miss. 

Home is home, let it be 

ever so homely. 
To be off the hooks. 

To reckon without one's 

host. 
To keep good [bad, late] 

hours. 

To be out of humor. 

To do a thing for the 
humor of it. 



(&i gerat^e ober ntc^t ; mol^I 

ot>cr iibel. 
(Stgener $erb tfl (Doloe^ 

W^ianniQ, bl)ff, oufge- 

bxa^t fein. 
T)it 9^ecbnung of^ne ben 

SBirt^ madden. 
Slbenb^ rcc^tjettig [fpat] 

na(if ?)aufe fommcn. 

Sflid^t bci [auter]. Saune 

[toerftimmtj fcin. 
(Sttoa^ ani guter Saune^ 



es ge-rsf-te oMer nibt ; vol 

6^-der U^-bel. 
i^-ge-ner^ hart ist goF-des 

vart. 
mis^-lou''-nig, bf^-ze, ouf ''- 

ge bracht'' zin. 
dee rah^-nung 6^-ne dan 

virt macU'^-en. 
a ''-bents raht^-tsl^-tig 

[shpait] nach hou^-ze 

kom^'-men. ' 

niht bi [goo^'-ter] lou'-ue 

[fer-shtimt''] zin. 
at^'-vas ous goo^'-ter lou'-ne, 

tsum shpas toon. 



Ill weeds grow apace. Unfraut tocrgcl^t ntc3!it un^-krout fer-gat niht. 

Give him an inch, and 3^*8* ^^^ ^^" 5^9^^, unb tslg eem dan fing'-er, unt 

cr roixt bie ganjc ?)anb ar virt dee gan''-tse bant 

ne^men tooKen. na'-men volMen. 

(Srflcn^ ; gum erflen *Wale. ar^-stens; tsum ar^-sten 

m*a''-le. 

3u 3^rem 33e|len. tsoo ee^-rem bas^-ten. 



he'll take an ell. 
In the first instance 



For the best of your in 
terest. 



Jack will never make a ©an^ bletbt |)an^. bans bllpt bans. 

gentleman. 

Jack of all trades. 3n flilcn ©attfln gerccjft. in alMen zat^-teln ge-rahf. 

To be Jack of all trades, (Sttoa^ »on Witm, ahtx at^-vas fon'alMem, a^-ber 

but master of none. ni^U griiitblicf^ totflen. * nihts grint^'-lih vis^'-sen. 



To be lame at a thing. 

To talk at large. 

He has breathed his last. 

My way lay just by him. 

To lay on the shelf. 
To have the lead. 

To have the leading hand. 
To stand on one's own 

legs. 
To have the length of 

one's foot. 
Festina lente. 
To help one at a dead 

lift. 



3n eincr <Ba6}t unerfa^ren, 

ei'n (Stiimper fctn. 
SBeitlaupfl [ein ian^U unb 

23reitc^] rcben. 
(£r \)at ben ®eijl aufgege- 

ben. 
SJiein 2Beg fii^rte mtc^ an 

ipm toorbei. 
33ei ^titt legen. 
Der Srfle fein; bie 55 or- 

^anb baben. 
2lm 5lu«fDielen fein, 
(^ic^ felbfl forttjelfen. 



in 1^-ner zach''-e un''-er-ra''- 

ren, In shtim-'-per zin. 
vit''-loi''-fig [In lang^'-es unt 

brl^-tes] ra-'-den. 
ar hat dan gist ouf ''-ge-ga^- 

ben. 
min vag f ur'-te mih an eem 

for-bi''. 
bi zi^-te la'^-gen. 
dar ar^-ste zin ; dee f 5r'- 

hant ha''-ben. 
am ous^-shpee''-len zin. 
zih zalpst fort^-haF-fen. 



3emnnben fe^r genau fen- ya^'-man^-den zar ge-nou'' 

nen. kan^'-nen. 

©tie mtt 3BeiIe. IMe mit viMe. 

©inem au« ber 9lot^ Ij^elfen. i^'-nem ous dar not haF-fen. 



127 



To go one's long home. 

To look in upon one. 

To be on the look oat. 
To keep a good look out. 

To make one lose. 
To be in love with — 



3n bie (Stotgfett ge^en; 

llcrben. 
Semanbem etnen furgen 

$efu4> ma4>em 
2luf bcr Soucr Ucacn. 

ben; ft(9 too^I !9orfe^em 
©men urn — brtngen. 
3n — • toerliebt fein. 



in dee a'-vig-klt^ gah^-en; 

shtar^'-ben. 
ya''-man''-dem i'^-nen kur^- 

tsen be-zooch'' mach^-en. 
puf dar lou^-er lee^'-gen. 
in vach^-za^-mes ou^-ge ha^' 

ben ; zfti vol f or^'-zah^-en. 
i^'-nen um — bring''-en, 
in — fer-leept'' zin. 



M 

Mad as a march hare. 
With might and main. 
To offer a fair margin of — 

He is not his match. 
She is not his match. 

He has met [with] his 

match. 
To have hard measures. 



Measure for measure. 

It is meat and drink to 

me. 
To be at one's mercy. 
At the mercy of the 

waves. 
Merry Andrew. 

Mind your own business. 

I don't mind it. 

Never mind [it]. 

Never mind him. 



You mistake me for an- 
other. 
I second the motion. 



guctf^toilb* 

mt afler ^OTacdt 

(Stnen f^iinen 9{u$en »on 

— bitten. 
(£r if} tbm ni^t getoacdfen. 
<Bit pagf nitf^t ju t^nt [fitr 

(£r ^at feinen mann ge- 

funben. 
(Sinen i)axitn @tanb \)aUn ; 

fdiile4>t be^anbelt toerben. 

(Dletc^eia fur mti^t^; 

SBurfl tt)iber ffiurfl. 
34) lebe ganj bat)on« 

3n 3emanbe« ®ett>alt feim 
X)en ^eQen |)ret^gedeben. 

Der $an«t»urfl; Sujlig- 

mnc^er. 
33efiimmere I){4> um Detne 

(Sa^em 
3c^ ma^t mix ni^ii bar« 

Saff' e^ gut fein; ed macfft 
ntcbt^ au^; ema^ne e^ 
ntc^t setter. 

^e^re !Dt4> ntcbt an i^n; 
forge fur ben ni^t, fiir 
ben t|l mtr ni^jt bange. 

<^te fe^en mi^ fitr etnen 
Slnbem on. 

3cb unterflu^e ben SBor- 
fctilag ; pfliclite t^tn bei. 



fhx^-vUt'. 

mit aF-ler macht. 

i^-nen shF-nen nut^Hsen fim 

— bee^-ten. 
ar ist eem nil?t ge-vak^-sen. 
zee past nUit teoo eem [fUr 

een]. 
ar hat sd^-nea man ge-fun^- 

den. 
I^-nen har^-ten shtant ha^- 

ben; shlaht be-hanMelt 

var^'-den. 
glF-hes fur gli'^-hes ; vuist 

vee-'-der vurst. 
ih la^'-be ganibs da-fon^. 

in ya^-man^-des ge-valt'' zin. 
dan vaK-len pris-ge-ga^'-ben. 

dar hans^-vurst ; lus^-tig- 

mach^-er. 
be-kim^-me-re^ dih nm dl^- 

ne zach^'-en. 
ih mach-'-e meer nihts dar- 

OUS''. 

las es goot zlu ; es macht 
nihts ous; er-vai^'-ne es 
niht vi''-ter. 

ka''-re dih niht an een ; zor^- 
ge f Ur dan niht, fur dan 
ist meer niht bang''-e. 

zee zah''-en mih fur i-'-nen 
an^-dem an. 

ih un-ter-shfit^-se dan for'-* 
shlag ; pflih''-te eem bL 



It is next to impossible. (&i ifl fajl unmi)glic3!i. es ist fast un^-migMih. 

He is more nice than (£r itbertreibt bie SSor(tcbt. ar u^-ber-trlpf dee for''- 

wise. ziht. 

In the very nick of time. 3"^ rec^ten ^tii ; auf ben tsur rah^'-ten tdt ; ouf dan 

^unft. pun'kt. 
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I took no notice of her. 



To avoid notice. 
Upon notice given. 
To come to nought. 
To set at nought. 
Now and then. 
Now for them. 

O 

There is no olgection to 
it. 

I am under no such ob- 
ligation. 

To obscure one^s self. 

To have occasion for. 

There is no occasion. 
There is some odd money. 

Odd money. 

There are great odds. 

On which side do the 

odds lie ? 
They are ever at odds. 

I am off. 

Well off. 

Ill off. 

To be off one's legs. 

No offence. 

No offence, I hope. 

To be in office. 

Old birds are not caught 

with chaff. 
Omnium gatherum. 
To have an open account 

with — 
I have a high opinion 

of — 
To give an order. 
Overcast. 

This smell overcomes me. 



34 fiimmerte mi^ urn fte 
ntcf^t; ^ tl^at, a(^ fa^e 
td) fte niifU 

Urn Sluffc^cn gu »crmctbem 

Sluf em gcgebeitf^ 3^^4>fn» 
!E)'{tgItngen ; ^erunglitcfen. 

3n bfit SBtnb ftijilagen; 

ttfrac^ten. 
Dann unb mann; ^ter unb 

ba. 
Sflun moQtix ftf fommen* 



(S^ tfl ni^ti bagegen etn« 

gutvenben. 
3cJ) bin gar ntc^t bagu ijer* 

(Bi^ »frflecft tjalten; ein- 
Qfgogen leben. 

brauc|em 
(&^ tfl ni^t ni)tt)tg. 
(S^ tfl no0) etn>a^ ®elb 

me^r [iibrtg]. 
Uebcrga()Itge^ ®elb. 
@« iflein 9ro§crUnterfcj>tfb. 

2Der ^at ba^ UebcrgeiDid^t? 

(Sie ganfen pt^ beflanbtg; 

(inb Pet« unetnt^. 
3c|i mnc()c, ba§ tcj> fort- 

fommc. 
3n fiuten Umjlanbcn* 
Uebel baran. 

@dble*t gw 8w§^ f"n» 

9iidbt^ fiir ungut. 

(S^ ntmmt bocj 9?temanb 

iibcL 
Sin 5lmt beflcibcn. 
^Uc giicj^fe fangt man nicjt. 

5ltte^ burd^einanbfr. 

3n SfJcc^nung jtc^cn mit — 

3c^ Way — fcbr t)ocj>; 

i)aUc »icl auf — 
SBcfleUen. 
Uebergogen; tritbe; getriibt. 

Dicfcr ®erudb ntmmt mtr 
ben ^opf ein. 



ih kim^-mer-te' mih nm zee 

niht; ih tat, als zaih^-e 

ih zee niht. 
um ouf^-zah^-en tsoo fer- 

ml^'-den. 
ouf in ge-ga^-be-nes^ tsi^- 

hen. 
mis-ling^-en ; fer-nn-'-glik^- 

ken. 
in dan vint shla^-gen ; fer- 

ach^'-ten. 
dan ant van ; heer ant da. 

nun mi^-gen zee kom^-men. 



es ist nihts da-ga^-gen in^- 

tsoo-vanMen. 
ih bin ^ar niht da-tsoc' fer- 
■pflih^-tet. 
zih fer-ditakt' haK-ten; 

in^'-ge-tso^'-gen la^-ben. 
[at^'-vas] n^-tig ha^-ben, 

brou^'-chen. 
es ist niht ni^'-tig. 
es ist noch at^-vas gait mar 

[ub^-rig].* 
u''-ber-tsai''-li-ges^ gait, 
es ist In grd^'-sser an''-ter- 

sheet^. 
var hat das ii^-ber-ge-viht'' ? 

zee tsang^-ken zih be-shtan- 

dig, zint shtiits un^'-P-nig. 
ih mach-'-e, das ih fort^- 

kom''-me. 
ingoo^-ten um^'-shtan'-den. 
ii^-bel dar-an''. 
shlaht tsoo foo^'-sse zin. 
nihts fiir un''-goot. 
es nimt doch nee^'-mant tt^- 

bel. 
in amt be-kll-'-den. 
aK-te fiV-se fankt man 

niht. 
aF-les durh^'-In-an^'-der. 
in ral/-nung shtiih^-en mit 

ih shaf-se — zar hoch ; 

haF-te feel ouf — 
be-shtaK-len. 
U''- her - tso ^- gen ; trli^- be ; 

ge-trlipt''. 
dee^'-zer ge-rach^ nimt meei 

dan kopf fn. 
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For my part. 

In part payment. 

To take in good part. 
To part with. 
To be a party in. 

Will you be of the party ? 
To pass current. 
To pass for — 

To pass a trick upon one. 

To have a passion for. 

Peal of laughter. 

To be perfect in a thing. 

At the peril of — 

To be petrified with hor- 
ror. 

To pin one's opinion upon 
another man's sleeve. 

It is a thousand pities. 

To play the hypocrite. 

To keep at sword's point. 

Principal and charges. 
I am privy to it. 
Purchase money. 



3(!ji mtinti Z^tiU; m^ 

mi* bftrifft 
^uf^bf(t^Iag;abfdilIa0H4ie 

9ltcbt itbel ne^meiu 
@i^ »on — trcnncn. 
Z\)di \)aUn ober ne^men 

an — 
SBoUen ©te babet fetn? 
giir »ott anbrtngen. 
(55e^aUen »erben fiir — ; 

gelten al^ — 
3emanbcm etncn ©tretdji 

fpielen. 
(Stnen flarfen |)ang gu et- 

to>a^ \)ahtn. 
(Sc^attenbed ®flacftter. 
(Stn>a^ griinbltcb ^^erf^eben* 

SBft SBermetbung »on — 
33or ^09xtdtn auger ftd^ 

fein, 
(5inc^ 5lnbfrn !Weinung 

blinbltng^ folgcn. 
@« tjl ftt)t0 (©4>abe» 
$)eud^elm 
^btt)et)ren ; entfernt ^alten. 

!Dtc jjoHe (Summe etner 

gorbfrung. 
!Wan ^at c^ mtr an^ertraut. 

^aufpret^; ^aufgelbCer]. 



ih ml-'-nes tils ; vasmil^be- 

'trifl/. 
Guf ap^-shlag ; ap^-shlaig^- 

li-he^ ts'aMung. 
niht li'-bel na^-men. 
zi^ fon - tian'-nen. 
til ha^-ben o^'-der na^-men 

an — 
voK-len zee da-bl'' zin? 
f lir fol an^'-bring^-en. 
ge-haK-ten var'-den fur — ; 

gal^-ten als — 
ya^'-man^-dem I''-nen shtri^ 

shpeeMen. 
P-nen shtar'-ken hang tsoo 

at^-vas hii^'-ffen. 
shaK-len-des^ ge-lah^-ter. 
at^-vas grintMih fer-shtah^- 

en. 
bl fer-mF-dung fon — 
for shrak^-ken ou^-sser zih 

zIn. 
I^'-nes an^-dem mP-nung 

blinf'-lings foK-gen. 
es ist a''-vig sha^-de. 
hoi^'-heln. 
ap^-va''-ren ; ent-famf hal^- 

ten. 
dee foK-le zum''-me P-ner 

for^'-de-rung''. 
man hat es meer an^'-fer- 

tront^. 
kouf ''-pris ; kouf ^-gald[er] . 



Q 

To qualify one's self. 

The question is — 

The point in question. 

To be out of question. 

I don't question it. 

To quit one's self like — 

To quit a situation. 

To quit [scores] with 

one. 
Quit claim. 

To be quoted at — 



®{((l eignen ; ftciji fitr tttcai 

f(|tcfcn. 
Dte «Rfbe [grage] tfl— ; 

e^ bftrtfft — 
Die ijorh'egenbe grage ; ber 

(StreitpunfL 
^id^t in ^etrac^^t fommen. 

3cb gtt)eifle nicjt baran. 
©icb bcnebmen, toit — 
(Sine ©telle aufgcben ; ab- 

banfen* 
Win 3emanbem abredjinen ; 

it)n au^begablen. 
SBergicj^t, SSerjic^tletjtung, 

3m Surfe fle^en gu — 



zih ig^-nen ; zih f lir at^-vas 

shik^-ken. 
dee ra^-de [fra^-ge] ist — ; 

es be-trift^ — 
dee for^'-lee^'-gen-de'' frU''- 

ge ; dar shtrlt^'-punkt. 
niht in be-tracht^ kom''- 

men. 
ih tsvif Me niht dar-an''. 
zih be-na''-men vee — 
i^'-ne shtaK-le ouf '^a''-ben ; 

ap''-dang''-ken. 
mit ya''-man''-dem ap^'-rah''- 

nen ; een ou8''-be-tsa''-ien. 
fer - tBiht ^ fer - tsiht ^- Hs^- 

tungl 
im kur^'-ze shtah^-en tsoo — 
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To keep a racket. 

For ready cash. 

To meet with ready pur- 
chasers. 

Ready payment. 

Beady sale. 

To make reckoning with- 
out the host. 

To give the rein. 

Well remembered. 

To remove the cloth. 

Out of repair. 

It rests upon a testimony. 

It rests with me. 

The fault rests with 

her. 
To make round abouts. 
To put to [the] rout. 

To rub through the 
world. 



(Sinen Sarm macden* 
gtir [gegen] baareg ®elb» 
SBtfltge ^aufer pnben. 

®c|ine(lfr S3erfauf. 

Die SFlec^nung o^ne ben 

SBtrt^ mncljen. 
^en 3^^0(1 fc^tegen Ia|[en* 

(3\xt, bag <Bit mtcd baran 

ertnnern. 
!Den Sltfc^ abbecfcn. 
SBaufalltg. 
(5^ beru^jt fluf etnem 3^ "9- 

mffe. 
(5^ bleibt mtr iiberlnj[fn. 

T)it (^4>ulb Hegt an tt)r. 

UmfcbWftff macben. 
Sluf'^?)aupt[tnb{cgluc^t] 

fci^Iagen. 
@tcj> burcji bte SBelt Ijielfen 5 

ft^ burcdfc^^Iagen. 



i^-nen larm roach^-en. 
fur [ga^-gen] ba^-res gait. 
vilMi-ge'' koi^-fer fin^-den. 

bar^-tsaMi^ng. 

shnaK-ler fer-kouf ^. 

dee ra^^-nnng 5^-ne dan 

virt mach^'-en. 
dan tsii'-gel shee^-ssen las'- 

sen. 
goot, das zee mih dar-an^ 

er-in^-nem. 
dan tish ap^-dak^-ken. 
bou^'-falMig. 
es be-root' ouf i^-nem tsoig'- 

nis^-se. 
es blipt meer U'-ber-las^- 

sen. 
dee shult leegt an eer. 

um^'-shvl^-fe mach^-en. 
ouf *s houpt [in dee flticlitj 

shla-'-gen. 
zih dnrh dee valt haK-fen ; 

zih durh''-shl'a^-gen. 



Hunger is the best sauce. $unger tfl ber befle ^otijl. 



Sweet meat and sour 

sauce. 
I will serve him the same 

sauce. 
You don't say so ! 

Every second year. 
He is second to none. 
To send in [up] one's 

name. 
To serve one a trick. 

It serves my turn. 

To set up for one's self. 

To shift Tor one's self. 

To be at shilly-shally. 

To strive against the 
stream. 



®utf^ unb 936fe6 burtji* 

cinanber. 
3(3b ttjerbc t^n mtt glctdjier 

!Wttn^e begaj)len. 
SBa^ (Bit niti)t [agen ! (St, 

bad toarf! 
@tn 3a^t um'd anbere. 
(Sr jle^t ^etncm nacj. 
(©tcl melben lajfcn. 

(Stncm etnen ?)o|Tcn fptelen* 

^a« tfl mtr rcc^t [ge nug] ; 

fo told tdb fd» 
<Btm etgened $audto>efen 

anfnngen. 
giir (tdb felbfl forgcn; jtc^ 

felbfl ^elfcn ; jtdb aud bcm 

(^tnubc mncbfn. 
Unfcblitfjtg fein; ntcbt t»ff* 

fen, »ad man tbun foil. 
©egen ben (©trom fcj^njim- 

men. 



hung^-er ist dar bas^-te 

koch. 
goo^-tes unt bi^-zes dnrh'' 

in-an^-der. 
ih var-'-de een mit gU'-her 

min^-tse be-tsiiMen. 
vas zee niht za^-gen ! i, das 

vai^'-re ! 
In yar um's an'-de-re'. 
ar shtat kF-nem n'dch. 
zih maK-den las^naen. 

• • 

i^-nem i''-nen pos^-sen 

das ist meer raht[ge-noog'] ; 

zo vil ih es. 
zln i^-ge-nes^ hous^-va^-zen 

an^-fang^-en. 
fur zih zalpst zor^-gen ; zih 

zalpst hal ^- fen ; zih ous 

dam shtou^-be mach'-en. 
un^-shrfs-'-sig zin ; nihtvis^- 

sen, vas man toon zoL 
ga^-gen dan shtrom shvim'- 

men. 
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T 

She is made a common 

talk. 
Never tell me. 
Tell it in a word. 
To tell fortunes by the 

cards. 
To tell stories. 

Tell-tale. 



To make [come to] terms. 

To be on good terms 

with — 
To touch the glasses. 

Trickster. 

Don't trouble my head 
with it. 



X)te SBelt fprtdjit t)on ibr. dee valt shpri^t fon eer. 



^etne (Entfcfiulbtgung. 
!Wacbe e« furj. 
Die ^axtt ^^la^tn, 

®ef(|t(|t(i^en er^a^len; lit- 

gen* 
Der SnixHQtx, 3»if4>en- 

trd'ger, D^renblafer. 

Ueberetnfommen^ |t((i ah' 
^uben; vergletcf^en. 

!Wit — in gutem (Jinioer- 
ne^men fle^en. 

[3luf 3emanbe« ®efunb- 
^eit] anflo§en. 

®auner; fetner Setriiger* 

!Wac^t mix ben ^opf nic|)t 
toarm bamit 



kF-ne ent-sh^K-di-gung''. 
mach^-e es knrts. 
dee kar^-te shla''-gen. 

ge-shiht''-hen er-tsai^-len ; 

lu^-gen. 
dar tsoo^-trai^-ger, tsvish''- 

en-trai^-ger, o^'-ren-blai^- 

zer. 
U'ber-In^-kom^-men ; zih 

ap^-fin^-den ; fer-gli^'-hen. 
mit — in goo'-tem in^'-fer- 

na^'-men shtah^-en. 
[ouf ya^-man''-des ge-zunt^- 

hit] an^-shto^-ssen. 
gou^'-ner, fi''-ner be-trii^- 

ger. 
macht meer dan kopf niht 

A^arm da-mit^. 



My blood is up. 
To come up with 



Dad ^(ut foc^t mix in ben das bloot kocht meer in dan 

5lbern» a^'-dem. 

— ein^olen, — in''-h6''-len. 



At [for] a venture. 



His very picture. 

To cut to the very bone. 

In the very air you 

breathe. 
The very next morning. 

She did violence on her- 
self. 
To do violence to — 
To vote an address. 



Sluf aut ®Iucf; auf ®e- 
ratpetDot)!; in ben Xaq 
\)intin*) blinblingd. 

<Btin n>a^red @benbilb« 

SBid auf ben ^nodjen fcjnei- 
ben. 

©elbfl bie Suft, bie man 
at^met. 

(&c()on ben folgenben !Wor* 
pen. 

(Bit i\)at [\0) tin Seibed. 

— ^tm\t antt)un. 
Ueber eine Slbreffe abjHm- 
men. 



ouf goot glik ; ouf ge-ra^- 

te-v61; in dan tag hin- 

in''; blintMings. 
zin va^-ies a''-ben-bilt''. 
bis ouf dan knoch^-en shnl- 

den. 
zalpst dee luft, dee man 

' Ut^-met. 
shon dan foK-gen-den^ mor^- 

gen. 
zee tat zih in li''-des. 

• 

— ge-valt^ an''-toon'. 
li^-ber V-ne ad-ras^'-se ap'- 
shtim^-men. * 



To walk a horse. (Sin 9)ferb fpajieren reiten in pfart shpa-tsee^-ren ri''- 

[am 3«ume fii^ren]. ten* [am tsou^-me fii^- 

ren]. 

Who wants you to do it? 2Ber tterlangt bad i5on 3&- "var fer-lankt-' das fon ee''- 

nen? nen? 

Which way? SBo^in? Sluf welcj^e Slrt? vo-hin^? ouf val^-he art? 
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He is of my way of think- 
ing. 

This is a thing out of my 
way. 

To stand out of, or clear 

the way. 
Jjead the way. 
He must have his own 

way. 
To .be weighed down 

with — 
What though? 
I gave him what money 

I had. 
What with his conduct, 

what with his courage. 

What a Goth ! 

Mr. what's his name. 
To have one-s will. 

To have all things at 

will. 
I wish to Grod — 
To learn wit. 

He frightened him out 
of his wits. 

To be at one's wits' ends. 

It is a usual thing with 
him. 

He parted with every- 
thing he had. 

One with another. 

So goes the world. 
Not for all the world. 
What is he worth? 



(Jr tfl meincr tJWetnung; 
i)at metne ^nftd^ten* 

ba^ f^e^t ni0)i in meiner 

®ett)alt. 
^u0 bent SBege ge^en; 

$(a^ mac^em 
Q5t\)tn (Ste »orfln. 
(5r tt)iU f^ na(|i fftncm 

@inne paUn. 
SJiit — ntcbcrgcbeugt fcin. 

Unb tocnn au(|i? 

3ci^ gab t^m attfg ®elb, 

n>a0 id) ^atte. 
Z\)til^ bur* fcinc 5luf- 

fii^rung, i\)til^ burcj fci- 

ncn ^\it\), 
2Die au«Ianbif(|i ft [\^ be- 

ntmmt! 
Dcr ©err @o-unb*(&o. 

ben. 
mti na* 2Dunf(|i [^u ®e- 

bote] ^aben, 
aSoflte ®ott — 
Durc<^ ©ci^aben flug toer- 

ben. 
(Sr \)ai ii)n ^u 3^obe er- 

fd&recft. 
3n SScrleaent)ett fetn. 
(£^ tfl fo fetn ®ebrauci^, 

(£r gab Silled t)tn, tt)a^ er 

(Sin^ tn'^ 5lnbere gered^net. 

(So gej[)f^ in ber 9BeIt. 

Urn fetn en fxti^, 

mt »iel [®elb] ^at er? 



ar ist mP-ner ml^-nung; 

hat mP-ne an^-zih^-ten. 
da-fon^ fer-shtah'-e ih nihts; 

das shtat niht in mF-ner 

ge-valt^. 
ous dam va^-ge gah^-en; 

plats mach^-en. 
gah^-en zee for-an'. 
ar vil es nach d'-nem zin'- 

ne ha''-ben. 
mit — nee-'-der-ge-boigt'' 

zin. 
unt van ouch? 
ih gap eem aK-les gait, vas 

ih hat''-te. 
tllsdurh 2d^-ne ouf^-fU^- 

rung, tils durh zi'-nen 

moot, 
vee ou8^-lan''-dish ar zih 

be-nimt^. 
dar harr z6-unt-z5. 
ya^-man^-des tsoo^-shtim''- 

mung h'a^-ben. 
al^'-les nach vunsh [tsoo ge- 

b5''-te] ha^-ben. 
voF-te got — 
durh sha''-den kloog var^- 

den. 
ar hat een tsoo to'-de er- 

shrakt^. 
in fer-la^-gen-hit^ zIn. 
es ist z5 an ge-brouch'. 

ar gVip al^-les bin, vas er 

hat''-te. 
ins in's an''-de-re^ ge-rah'- 

net. 
zo gat's in dar valt. 
um ki^'-nen pris. 
vee feel [gait] hat ar? 



WORDS SIMILAR IN SODND. 
He^iilii^ tttuienbc ^drtct. 



(ttio'-lih lou'-teu-de' i' 



•Xi'-le). ^ of 5IaI (UI), w., eel ; ai|le (ii'-le), /., owl ; ttQct (al-W), /., alley, 

Has (Us), ».', carrion ; ag (iis), ate ; flg (a.'*), »., a 

a^ff (»k'-8e),/.,axle; Sjl (akat), /., iut, axe. 

a4t lacbt), eight; H4l6ol)(lt lacht hit'-beu), to wal^h, to be attentive; in Ht 

Hilt (tflfitcn (in dee aclit er-klai'-ren], to proatribe. 
H(6n (fti'-te),/.,earofcurni ggit (li'-re),/., honor; Ot^t (I'-re), /-, also Oe|r 

(|r), n,, eye of a needle. 
inknn (an'-dem), to change ; cnttni (an' torn), to boaid [a vessel]. 
Utttnn (oi'-saern), to ntter; elfcni (I'-zern), of irou. 
a|mtR (a'-men), to imitate; Hmfn (ii'-meu), amen; Htntticn (am'-men), jil., 

H^tltlt (ii'-nen), m. pi., ancestora; ii|nin, to have a presentiment; a^nlltll (Uu'- 

den), to resent, pniiiBh. 
ni^tn (I'-^en), to gauge; Si^tH (i'-ljeu), f. j>J., oak trees; tigcn (i'-geu), own, 

proper, peculiar. 
Hngtr (ang'-er), m., grassy place ; SlnCer (iing'-ker), jn,, anchor ; uukei', a liquid 

m^Stltetl (an'-shtrang'-en), to fasten horses with cords; an^TCngcn, t 

strain. 
Hmt (arm), m., arm; arm, poor; Stmit (ai 

aud arm, poor, pi, poor; HtUEt (ar 



le), TO. King, and pt. t 
la'), /, army. 



Baal (bEI), m., on idol ; Sail (hal), m., hall [globe and dancing] ; »atlfn (bal'- 

len), IB., bale, pock, paim of tlieluind; Typ. T. ball. 
tBaStn (bok'-ken), m., cheek, bnttuek; batfen, to bake; patttl (pak'-ken), to 

pack, pack np. 
8a8 (bat), »., bath; int, prayed, a'^ked, jinsfppj-/.; ipat6e (pii'-le), 7ii., godfirther, 

/. godmother. 
eaBn (bUn), /., way, road ; Sana (Un), ,«., ban, escomrannication ; Von (pan), 

god of the shepherds. 
lalb (bait), soon; SaUt (fialt), 34 person, prea. per/., balls into forma, clinches [the 

fist], 

(133) 
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liftl0fll (bal''-gen), rc/f., to romp, wrestle; I9al!flt (baK-ken), w., beam, rafter. 

IBanll (bant), m.jpL S3anbe (banMe), volume; n., pi ^dnttx (banker), rib- 
bon, string ] pi. SB a n b c (ban-'-de), fetters. 

Hang (bang), anxious, uneasy; IBaitf (bank), /., bencb, pi. ^dxitt (bang^-ke) ; 
bank, pi. S3 a n f e n (bang''-ken). 

hat (bar), without ; Hat, cash ; IBttJre (ba^-re), /., barrow, bier ; ffaat (par), »., 
pair, couple. 

8a|^ (has), fn.y bass; ^a|^ (pas), w., pass. 

fdaft (bast), m., bark of a tree ; pa^i (past), 3d person, pres. perf. of paffen (pas^- 
sen), to fit, suit. 

Matter (bou-'-er), w., farmer, pi 93a u em (bou-'-em) ; n., a bird-cage, pZ. 93a iter. 

(fliaitt (be-dacht^), pait. past, considered, considerate; Hftagt (be-tiigt''), aged, 
stricken in years. 

IBfflttt (ba''-ren), /. pl^ berries ; IBarfIt (bai^-ren), m. pi., bears ; m, sing., rammer. 

fdtti (bat), n., [flower] bed ; IBftt (bat), n., bed [to sleep in] ; tdjl Hett (ilji baMe), 
I pray, worship; 8ete (ba-'-te), /., beet; icj hait (ih bai^-te), imp. sutj. of 
bitten (bit^-ten), to pray, ask for. 

Begleiten (be-gli-'-ten), to accompany ; Bfflfillett (be-kli-'-den), to clothe. 

»eU (bil), w., hatchet; ©eulf (boi^-le), /., a boil. 

®ettt (bin), n., leg, bone ; ^fitt (pin), /., pain. 

beret^em (be-ri-'-hem), to enrich ; Bfrattl^em (be-roi''-hem), to fumigate. 

lienitttgt (be-rih^-tigt), adjusted, corrected, settled ; Bettt^tigt (be-ri^^-tigt), ill- 
umed. 

httndtn (be-rik-'-ken), to entrap; ^errutfeit (per-rik-'-ken), /. pi, periwigs. 

Bfttia§rt (be-vairf), approved, proof against ; Bettie§rtr armed; wind- or weather- 
bound. 

Bei (bi), near, with ; ®c^ (bl), m., Turkish officer; f6ai (bl), /., bay. 

Befl^erett (be-sha-'-ren), (1) to shave, apply shears ; (2) to give a present, a Christ- 
mas box, a share. 

Befl^ttieten (be-shva^'-ren), to burden, trouble, importune, clog, load [the stomach] ; 
ft 4> (zih) Bef l^ttierettr to complain ; Befl^ttldteit (be-shvF-ren), to confirm by 
oath, conjure, swear. 

IBefen (ba-'-zen), m., broom; bte JBofftt (dee bi'-zen), pi, the bad [people]. 
Bejeigen (be-tsF-gen), to show, express ; Bejeugeit (be-tsoi^-gen), to attest, bear 

witness, testify. 
Bfttl^ett (boi-'-hen), to buck [linen] ; Beugeu (boi^-gen), to bend, bow, depress. 
IBeute (boi^-te), /., (1) booty, spoil, prey ; (2) a large trough ; BeUlt (bi''-de), both. 
IBtene (bee-'-ne), /., bee; lBu§ne (bii^'-ne), /., scaflfolding, gallery, stage, scene. 
hitttn (bee''-ten), to oflfer, bid, wish ; Bitten (bit^-ten), to request, pray; of which 

the noun IBitte (bit^-te), /. ; IBittte (bit^-te), /., tub, wooden vessel. 
IBiffen (bis-'-sen), m., bit; with p instead of B, to urinate; Btitttl (bli^-ssen), to 

atone for, expiate. 
IBifi (bis), in., bite ; Bil^ till, until. 

Blttnf (blank), blank, polished ; $(anfe (plang-'-ke), /., plank, board. 
IBlfiffe (blas-'-se), /., paleness; IBtb^e (bli''-sse), /., nakedness. 
IBIafen (hW-zen),f.pl, bubbles, bladders, blisters; Blaffttr to blow; Blttf (bias), pale. 



I 
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llatt (blat), II., Btaeet, leaf; Vlattt (plat'-tc), /., plute, liaUl pate; platl (plat), 

flat, plain. 

bliftx (bl^'-keii), to hleat ; Eiltfdl (bla'-ken), lo show tlie teeth, tongue. 
WOh (WU'-te), /.. bLoswm; tliilt (hm'-U). pa^l per/, of bliitcn (blilb'-eu), to 

bloom; iStbl&t (ge-blUf). blood, the ntaasoribin theanuuul 1>Ddy; ^tHtttlt 

(ge-blQl'), pa»l part, of tllii bf n. 
BalltH [bo'-den), m., groaod, bottom, floor, garret; ffiattn (bo'-teo), m. pi., mes- 

aengera ; fit Battll (stee b6'-t«ti), tbej oflered ; Sllfll (bot), n., bout. 
8d6I' (bo'-!e), /., a strcing board ; $aU (po'-le), m., a Polaoder ; fpl (iHil), m,, 

pole ; Sahlte (bo'-le), /., howl [of punch]. 
Bart (bort), m. and n., board, briru; shelf, n.; S»rtt (bor'-te), /., border, lacB; 

Port (port), ni., bnrbor; (r (o^Tt (ar bort), he perfonvtea, bores. 
brai^ (brtlch), fallow, imploughed ; tt brail (ar briich), be broke ; ^rag (pr'tig), 

SrflBte (broi'-te), /. pi., brides ; Brtih (bri'-te), /., brendth. 

Brllfe (brik'-ke), /., lamprey; Sriilft (brtk'-ke),/., bridge. 

Brille (bril'-le),/., spectacles; it]) brnDt (ih bril'-le), 1 roar. 

SrB4 (br^ch), m., breacb, fraction, rapture; 8ni4 (brooch), m., nmrsliKronnd. 

8114 (booch),n.,(l) book; (3) qnlra, jj^ SuA; Buiflt (boo'-che),/., beach tree; 
Bug (boog), m., flexare, bow, bent; sboulder of animal. 

BuBe (boo'-de), /., booth, stall, shop; Butte (bnf-te), /., (I) tub; (3) flouniler. 

Bunll (bunt), in., band, leogne, alliance ; n., bnnuh, bundle; tuBt (bi^t], varie- 
gated, colored. 

eSiffre (shif'-fer), /., cipher; S^iffK (sbif'-fer), m., mariner; Slftiffw (ahee'- 
fer), m., slate, splinter; (l^ieftr (ahee'-fer), coinp. of fdli tf (sheef), oblique. 
fS.%ax (kor), m., chorua, choir ; n., choir of a church ; ^oxpi (kor), n., corps. 

►Slur (koor), /., O. G., election, hence SfiurrnTfl itoot'-flret'), elector; 6itr 
(koor), /., cure ; Sanr (koor), /., originally French, proper German : ■& of 
(hof), m., hence:^ court:;— (iutt Dnnif tit gour [6(11 ©of] niai$tlt [i'-ner 
dS'-me dee koor [dun hi5f] mach'-en), to court a Indy. 
fitetr (taee'-der), m., cider; gitfjer (tait'-ter), /., guitar. 

Sa4 (dach), n., roof; %a% (tjig), m., day. 

Soils (daks), in., badger; 5toj (taka), in., yew; lufe (lak'-se), /., taxe. 

SBatn (dai'-nen), pi. Danes ; iKIieB (rta'-nen), rel. proa., to whom ; Dc^DtB {da'- 

nen), tfl atietch, extend. 
tol (<1bs), (1) n., the; (3j instead of tedded (val'-hes), rel. proa., n., which; 

(3) this or that [this or that is good] ; (4) instead of jtnci, demoaat. proa., 

II., that, opposite to thia ; bitfi (das|, cnaj., that. 
Saute (dou'-be), /., stave [of a cask] ; Zautt (tou'-be), /., dove, pigeon ; m., 

deaf person. 
baURB (dou'-em), imperii, verb, (1) to last ; (2) to grieve, to make sony, to be 

BMTy for; tt bBUtrt ml* (m don'-ert milj), I nm sorry for itt 
StE4 (^%), m., dike ; Itil* (tlh), m., pond ; trig (tln «r tllj). m.. dough. 
blllttll (diij'-ten), (I) to make cLoae, tight ; (2) to meditate, write iioetry, invent. 
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Xiit (dik^-ke), /., thickness; ^urfe (tik^-ke),/., malice. 

Singeu (ding'-en), dat. pi. of ^tng, n., thing; llittgett, to bargain for, hire; 

llttltgen (ding^-eu), to dung. 
Xodt (dok^-ke), /.,(!) bull dog [Dofige]; (2) rail, little pillar ; (3) mus. term, 

jack ; (4) plug, peg ; (5) doll ; (6) dock, dock yard. 
Xoxf (dorf), n., village; ^orf (torf), w., turf, peat. 
htti (dri), three ; fxtU (troi), faithful. 

Xta^i (driit), w., wire ; trttt (trUt), past perf. of trctCtt (tra'-ten), to tread. 
Srang (drang), m., throng, pressure, strong desire ; Sratt! (tri.nk), m., drink; 

tranfr pastperf. of trtnfen (tring^'-ken), to drink. 
Xxittt (drit^'-te), m.,f.,n, third ; Xtittt (trit^-te), m. pi, steps. 
^unffe (dins^-te), ^Z. of Dunjl (dunst), m., vapor, mist, damp; llttttlt^tr superl 

of biinn (din), thin ; ^ituftt (deens'-te), _pi. of Dtettfl (deenst), w., service. 

C^rfe (ak^-ke), /., corner, edge; C^ggf (ag^'-ge), /., harrow. 

C^je (ah^'-e), /., marriage, matrimony; t^t, before, prior to, ere. 

C^Ujet (P-der), (1) a fowl; ^Uiergan^ (IMer-gansO, /, eider duck; C^Ultt^ 
b U n e n (i''-der-doo''-nen), pi., eider down ; (2) /. , the name of a river in Dane- 
mark, where the fowl comes from; dittX (F-ter), m., pus, suppuration; 
emitter (oi-'-ter), n., udder, dug. 

^igeitr see ^icf^en. 

dntt (an^'-de), n., end ; (Sntt (an^-te), /., duck. 

@ngel (ang^-el), m., angel; ®nfel (ang^-kel), ?»., (1) grandchild, grandson ; (2) 
ankle. 

(^tht (ar''-be), n., inheritance, heritage; m., heir. 

^rfeitntttt^ (er-kant^'-nis), /., knowledge, perception ; n., judicial decision. 

@ffen (as''-sen), n., meal; pL of (Sffc (as''-se), /., forge. 

euet (oi^-er), your; (giet (i^-er), pi. of (Si (i), n., egg. 

i&nU (oiMe),/., owl; diU (V-le), f., haste, speed. 

fabe (fa^e), insipid, dull ; ^foUe (pfa^-de), pi. of 9)f flt> (pfat), m., path ; ^abflt 

(fa^-den), m., thread. 
fttjl (fal), fallow ; ^fttjl (pfUl), w., pale, post stake. 
Sfa() (falts), m., furrow ; ^fal§ (pfalts), /., Palatinate. 
Satte (far''-re), m., bullock ; ^attf (pfar^-re), /., parsonage. 
gfetge (fP-ge), /., fig ; fcige, cowardly. 

Sftill^en (flK-hen), w., a small file; liBeUl|en (flK-hen), n., violet. 
gfclb (fait), n., field; fttttt (fait), indie, pres. of falUn (falMen), to fall, and 

fallen (falMen), to fell. 
Sfette (falMe), pZ. of gell (fal), n., skin, hide; %Ut (falMe), ;>?. of gall (fal), 

m., fall, ruin, case, cataract ; fftttfr imperative and i8< person pres. indie, of 

fallen [see the preceding] . 
gferfe (far^-ze), /., heel; liBerfe, i?/. of S3er« (fars), m., verse. 
8fe^ (fast), w., feast, festival; fe^, firm. 
fetter (fat^-ter), comp. of fett, fat; IBettet (fat^-ter), m., cousin; JBtttft (fei^-ter), 

fathers; pellet (fa^er), /., pen, feather. 
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Sfeuet (foi^-er), n., fire; gfciet (fl^'-er), /., celebration, feast. 

SfiBer (fee^-ber), /., fibre ; ^tellerr w., fever ; ^iptV (fee^-per), /., viper. 

Pel (feel), pastperf. of fallen (falMen), to fall ; Dtel (feel), much ; ^fu^I (pfiil), 

wi., pillow, bolster. 
gilj (filts), m., (1) felt; (2) blanket, ii^p. term; (3) miser. 
gfinf (fingk), m.j finch; ^n^, past perf. of fangcn (faDg-'-en), to catch. 
Sflaum (floum), w., down; ^ffaume (pflou^-me), /., plum. 
^Udtn (flak''-ken), rw., (1) borough, market-place; (2) spot, stain; glcrf (flak), 

m., botch, piece. 
ffiffen (flik^-ken), to botch, cobble, mend, repair ; (ifftttfett (pflik''-ken), to pluck, 
glicft (flees), radical of flie§fn (flee^-ssen), to flow; liBUeJ (flees), w., skin of 

a lamb or sheep, fleece ; ba^golbenc (das gol^'-de-ne^) 3$lte|^r *^® golden 

fleece. 
Sflor (flor), m.j I pi t and en] (1) bloom, blossom ; (2) gauze, crape, veil ; (3)/., 

see glur. 
Sl0§e (flih^'-e), m. pi., flees; flower suhjunc, would fly; fle§e (flah''-e), Ist person 

sing. pres. of fle^jen (flah^'-en), to implore. 
9(u4 (flooch), m., curse; ^lUQ (floog or flooch), m., the act of flying, flight; 

^ffUQ (pfloog), m., plough ; prov., a troop of people. 
Sflttt (floor), w., floor, flooring; /., field, plain, plot of ground. 
Sfrai^t (fracht), /., freight; ftttgt (fragt or fracht), 3d person sing. pres. of fra^en 

(fra''-gen), to ask. 
^Xdd (frak), m., dress coat ; SBtof (vrak), n., wreck. 
freten (frl-'-en), to woo, marry ; freueu (froi^'-en), to be glad ; frei (fri), free ; Be* 

fteien (be-fri^'-en), to free, liberate. 
gtif} (frist), /., space of time, term ; fttjt (frist), 3d person sing. pres. of freffen 

(fras^'-sen), to eat [said of animals], to eat greedily [vulgar of man]. 
Sutler (foo^'-der), w., (1) cartload; (2) measure for wine; ^uttet (fiit^'-ter), n., 

(1) case, lining ; (2) food. 
giitten (f iF-len), n., foal ; fiitten, to fill ; fiijlen (f llMen), to feel. 
Sunb (funt), m., finding, thing found; ^fttttb (pfunt), n , pound, 
fiir (f iir), for ; Uier (feer), four. 

giil^nen (gai^'-nen), to yawn ; gonneu (gin^'-nen), not to grudge. 

giil^rett (gai^'-ren), to ferment ; Begel^rett (be-ga^-ren), to covet, desire, crave. 

®ttn0 (gans), /., goose; ganj (gants), whole, all, entire. 

©arben (garMen), /. pi., guards ; gartieu, to go begging; ®arten (gar''-ten), w., 

garden ; fatten (kar'-ten), /. pi, cards. 
®afe (gji^-ze), w. J)?, of ® a^5 ©ttffe (gas^-se), /., street, lane ; ^afft (kas^'-se), /., 

money box. 
©ebrange (ge-drang^'-e), n., throng, crowd; figuratively, dilemma; ©ettflttf (ge- 

trank''), w., beverage. 
@efu§l (ge-fUK), n., feeling, sensation; geflel (ge-feeF), pastperf. of gef alien 

(ge-faK-len), to please. 
©el^et^ (ge-hls), n., order, command; ©el^iittft (ge-hoi^'-ze), n., case [of a watch], 
©etfel (gi^'-zel), /., hostage; ©etgel (gi^'-ssel), /., whip, scourge. 
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9e(a4 (ge-lach''), n., (1) puddle, bog; (2) continued laughter; Selag (g©-ISg^)f 

n.j feast, banquet. 
^eliittte (ge-loF-te), n., ringing of bells ; ®tltitt (ge-H-'-te), w., accompanying, 

escort. 
^eUl (gait), n.j money; gflt (gait), ijUerj., true! is it not true? geHt (gait), Sd 

person sing. prcs. of gcllf n (galMen), to yell. 

gelectt (ge-lart^), emptied ; gek§tt (ge-lart''), learned, skilled, informed. 

^elubbe (ge-libMe), w., vow; ®tlithit (ge-leep^-te), m. and/., (1) lover; (2) 
sweetheart. 

gemait (ge-mach-'), adv.j softly, gently ; ®ema4r w., (1) room, chamber ; (2) some- 
thing not well made. 

getabe (ge-rU^-de), straight, plain; getatl^e (ge-ra^-te), Ist person pres. indie, and 
imperative of Qtxat\)t\x, to come upon ; to prosper; ©ralie (grii^-de), m. j>Z., 
degrees. 

geriltl^ (ge-raif), Sd person sing. pres. ofgerat^en [see the preceding] ; ®ttilt|e 

(ge-rai^-te), n. pL, tools, implements; ©etetie (ge-ra''-de), n., talk, ieiK>rt, 

rumor. 
gerei^t (ge-rahf), just ; gerai^t (ge-raiht^), revenged. 
®en4t (ge-nhf), n., (1) judgment, court, tribunal; (2) dish [offish, etc.] ; (Be* 

tut^t (ge-nhf), n., report, fame. 
©ertetl (gar^-ten), /. pl.j switches; @arten (gar^'-ten), m. pi. of Garten (gar^- 

ten), garden. 
^efil^t (ge-ziht''), n., (1) eye sight; (2) face, countenance; (3) Ipl. e] apparition, 
©e^abe (ge-shta^'-de), n., shore, coast; gefiatte (ge-shtat''-te), 1st person pres. indie. 

and imperative sing. ofgcPattcn, to permit, grant. 
©etiiert (ge-feert^), w., square ; gefu§rt (ge-f iirt''), part. past, of f tt|)ren (fli''-ren), 

to guide, conduct. 
®etlia§t (ge-vair^), /., vouch, pledge; ®etlie§t (ge-var-'), n., weapon [any kind 

of weapon]. 
®etlianb (ge-vanf), n., garment; gftuanbtr (1) part, past of toenben (van^-den), 

to turn ; (2) quick, nimble, adroit, clever, smart. 
©Ueb (gleet), n., member, limb, joint; glit^t (gliit), 3d person sing. pres. of g I it" 

l^en (glUh^'-en), to glow; %litt {g^t)y past perf. of gletten (gli^-ten), to glide, 

slip. 
gnmmen (glim-'-men), to glimmer ; fUmmeit (klim'-men), to climb. 
@ram (gram), m., grief; ^aitt (kriim), m., trade, shop, stuff. 
®tHB (gras), n., herb, grass; gta$ (grass), horrible, ghastly. 
©rauen (grou^'-en), n., horror ; grauettr (1) to have horror ; (2) to dawn ; fratiett 

(krou^-en), to scratch softly. 
®tenje (gran^-tse), /., limit, boundary ; ^ranje (kran'-tse), pi. of ^xani (krante), 

m., wreath. 
®rie4e (gree^-he), m., a Greek; friei^ett (kree''-hen), to creep, crawl, cringe; 

fdegen (krec'-gen), to seize, to make war, to get; ^riege (kree^'-ge), m. pl.^ 

wars; ^rugf (krli^-ge), m. pZ., pitchers; ^rittfe (kr'ik-'-ke), /., crutch; 

^rieger (kree^-ger), m., warrior; ^titget (krii^-ger), m., tapper. 
fitter (gii^'-ter), pi. of ®ut (goot), n., estate; fitter (git^-ter), n., grate, railing. 
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l^aart (hurt), Sd person sing, pres. of IJaarett (ha''-ren), to shed or lose the hair; 

Ijttrrt (harrt), 3d person sing, pres, of barren (har^-ren), to abide, wait for, 

hope ; jart (hart), hard. 
§ailen (hak^-ken), to chop; ^adtU, nounpL, prov,, heels; l^ofttl (ha^ken), m., 

hook. 
jailer (ha'-der), m., (1) rag; (2) quarrel, brawl, 
ftttfen (ha^-fen), m., (1) harbor; (2) pot. 

ftofen (hai^-fen), pi, of $>afcn; gefflt (ha^-fen), pL, dregs, yeast. 
§aft (hatl), m, <&n.^ hold, firmness ; clasp ; /., prison, arrest ; n., ephemera. ♦ 
^a\ (hi), w., shark ; ^CU (hoi), n., hay. 
§am (Inu), m., grove; gettt (hin), term /or death. 
§a(t (halt), 3d person sing. pres. of ^aUen (haF-ten), to hold, keep; l^fDl (halt), 

m., hero. 
j^angff (hangst), ;?(? person «t»^.^e«. of ^ a ngen (hang^-en), to suspend; l^fltgfl 

(hangst), m., stallion. 
^afftt (ha-'-zen), I??, of $flfe, m., hare; (affeit (has^-sen), to hate. 
giiufet (hoi^'-zer), p?. of |)au0 (hous), w., house; 5^tfer (hi^-zer), hoarse; (eiftr 

(hl''-sser), hotter. 
^mit (hoiMe), pi. of |)attt (hout), /., skin, hide; (futt (hoiMe), to-day. 
§erfe (hak''-ke), [pZ. n] /., (1) hedge, enclosure; (2) brood, breed, and the verb 

j^etfettr to hatch. 
J^cUen (hIMen), to cure ; l^eulett (hoi-'-len), to howl. 
geHc (halMe), /., brightness, clearness; gotte (hilMe),/., hell, 
pellet (halMer), m., small copper coin worth about a sixth of a cent; l^elletr 

clearer, lighter ; ^el^let (ha''-ler), m., receiver of stolen goods. 
@enne (han-'-ne), /., chicken; l^ii^ne (hai''-ne), pi, of |)a^tt (han), w., rooster, 

cock. 
Jet (har), here, hither; |^eet (bar), n., host, army; Je§tr sublime, high, holy; 

^tXX (harr), m., lord, master. 
^erlle (harMe), /., herd, flock, drove ; dative of $erb (hart), m., hearth ; ^rirte 

(har'-te), /., hardness ; jorte (hir-'-te), Sd person past perf. of ^^ r e rt (hf ^-ren), 

to hear. 
gittbitt (hinMin),/., hind; guttHitt (hinMin),/., bitch. 
@Off}aat (hof^'-shtat), m., court, household of a prince; ^of^att (hof-shtat), /., 

place and buildings of a farm. 
j^olen (hoMen), to fetch ; j^ol^I (hoi), hollow. 
]^ol)il|t (hoK-tsiht), wood-like ; Iftoljig (hoK-tsig), woody. 
§ut (hoot), m., hat; /., heed, guard, care. 
Jiitetl (hii-'-ten), to watch, guard ; ^itttett (hit^'-ten), |)Z. of $ittte,/., hut, cottage. 

jettft (ya^'-ner), that one ; Sdnuer (yan^-ner), m., January. 

\\^VX (eem), to him; im (im), contracted from {n (in) and bcm (dam), in the. 
ijre (eeh^-re), hers, theirs; 3jre, yours; \xtt (ir^-re), astray; tcj^ int mf^j, 1st 

person pres. indie, of ftdj trrc n (zih ir^'-ren), to be mistaken. 
i^ (ist), is; x\^i (ist), 3d person sing, pres, of effen (as^-sen), to eat. 
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ituf^tn (k'am), m.y monld [on liquids]; faitt (kam), Ist and Sd person sing, pout of 

font men (kom^-men), to come; ^amm (kamm), m., comb. 
itammtati (kam^-rUt^), n., cog-wheel ; ^amerab (kam-rUV), m., comrade ; ftammtV' 

rttt§ (kam^'-mer-rat''), m., chamber counselor. 
fault (kan), M and Sd person mig. pres. of fbnnen (kin^-nen), to be able; Aa(lt 

(kan), m., boat; ^aune (kan''-ue), /., measure of liquid, quart. 
ftdiptt (ka^'-per), w., privateer; /., caper. 

^atllatf^e (kar-dat^-she), /., horse-brush ; ^artatf($e (kar-taf-she), /., cartridge. 
farmer (kar-'-ner), m., carter; Corner (kir^-ner), pi of ^om (kom), n., grain, 
^ejle (kaMe), /., throat, gutter; ^cHe (kalMe), /., trowel, ladle. 
^eil (kil), m., wedge ; ^culc (koi^-le), /., club ; Metier (ki^-ler), m., wild boar, 
better (kaK-ler), m., cellar; ^ol^ler (ki^-ler), m., collier; ^ellltter (kal^-ner), m., 

butler, waiter. 
fttlitX (kaF-ter), /., wine press; falter, comparative of fait (kalt), cold, 
feuneu (kan^'-nen), to know ; fdnnett (kin^-nen), to be able. 
^tvht (kar-'-be), /., notch, indent ; ^oxht (kir-'-be), pi. of ^oxh (korp), m., basket, 
fenttl^t (kar^'-niht), like a kernel or granule ; fetltig (kar^'-nig), pithy, solid ; 

fdntig (kir-'-nig), granulous. 
^tl^em (kiV-hern), pi. of ^ic^er, /., chick-pea; fi^em, to titter. 
^tefet (kee''-fer), /., pine, fir; ?«., jaw, jaw-bone. 
^icl (keel), m., quill ; keel ; bulb of a plant ; fu§I (klil), cool. 
^iCtt (keen), rw., pine wood ; ^inn (kin), n., chin ; fiijn (klin), bold. 
^tffen (kis^-sen), n., cushion, pillow ; filffett (kiV-sen), to kiss. 
^i^e (kis^'-te), /., chest, trunk ; ^nftt (k'lV-te), /., coast ; tu^itt Ist and Sd person 

sing, past of fiiffcn [see the preceding]. 
Alette (klat^-te), /., burdock ; ©tiittc (glat^-te), /., smoothness. 
fletben (klP-den), to dress, to sit well ; gletten (gli^-ten), to glide, slide. 
^Unge (kling^-e), /., blade, sword; fltnge, imperative of flingcn, to sound, 

to tingle; ^(infe (kling^-ke), /., latch. 
itna)i)ie (knap^-pe), w., shield bearer, adherent; ^naBe (kna''-be), m., boy; flta|l|l 

(knap), close, strait, tight, narrow. 
^oBalt (ko^ bait), m., cobalt; ^oBolb (ko^-bolt), m., goblin. 
^0)1)1 e( (kop^-pel), /., tie ; band or belt [for a sword] ; pack of hounds ; ittt|l))fl 

(kup''-pel), /., cupola, dome. 
^Xt\i (kris), m., circle; @retd (ffils), ?n., aged man. 
freifl^ett (krl^'-shen), to shriek, screech ; fretfen (kri''-zen), to turn, spin, whirl 

round ; fret^ett (kri''-ssen), to cry out, to be in labor. 
^rt|l)ie (krip-'-pe),/., crib, manger; @n)i)ie (grip^-pe), /., influenza. 
^rotC (kri^-te), /., toad ; ©rate (grai^-te), /., fish bone. 
^Itttbe (kun^-de), m., customer; /., news, notice, intelligence. 
^ur, see Sur. 

Satire (lach^-e), /., slough, puddle, lake; fiage (la^-ge), /., lying, situation, site; 

fiafe (la^'-ke), /., brine, pickle; fiafett, w., cloth, sheet. 
Saiftt (la^-den), pZ. of 2 a b e , /. , chest, press ; m. , shutter ; shop, stall ; (alleu, to load; 

to summon ; to chance or load a gun ; Sattett (lat^-ten), pl.oi ^a\it, f., lath. 
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Saieit (H^-en), pi. of Zait, m., layman ; (eidetl (Hh^-en), to lend, borrow. 

igamm (lam), n., lamb; lal^ltt (lam), lame. 

Sat^e (lair^-he),/., larcb [tree] ; fierce (lai/-he), /., lark. 

Sa|l))ett (lap^-pen), w., flap, i)atcli, tatter; |)Z. of 2 a p p c , Laplander, and instead 
of gaff en (laf'-fen), m., fops. 

fittfeit (la^-zen), pi. of Safe, /., pitcher; lafeitr Sd person pi. past of lefen (la^- 
zen), to read ; Ittffeit (las^-sen), to let, leave. 

fittff (last), /., burden ; la^ imperaiive and M person pi. of lafff n [see the pre- 
ceding]. 

fittttfe (loi^'-ze), pi. of 2 an ^ (Ions), /., loose; letfe (H''-ze), low, notlond, soft, 
gentle. 

Idttteu (loi^-ten), to ring, toll [bells] ; SfttteUr dative of Scute (loi^-te), people, 
folks ; leltftt (H^-ten), to conduct, guide ; leUien (U^-den), to suffer. 

lerfeil (lak^'-ken), (1) to lick ; (2) to spring a leak. 

letreil (la^-ren), to empty; (f^reitr to teach; f^t^ttn, pi of Sel^re, /., teaching, 
instruction, doctrine. 

Sel^m (lam), «!., clay; fietlll (Hm), w., lime, glue; fifttt (Hn), m., flax, linseed. 

fietb (lip), w., body [human] ; i^aih (Up), w., loaf. 

fietl^r also iBat4 (llh), wi. and n., spawn ; fieil^e (U^'-he),/., dead human body, corpse. 

leister (Uh^-ter), compar. ofUi^^t, easy, light ; HtUt^itX (loih^'-ter), w., chandelier. 

leibettr see Id'uten. 

lefeit (la-'-zen), (1) to gather, to pick out ; (2) to read ; Ibfeit (IJ^'-zen), to loosen, 
solve, redeem. 

8ieBe (lee^-be), /., love; Qippt (lip^-pe), /., Up. 

fiiell (leet), n., (1) song, air, ditty; (2) lid [of the eye] ; Hit (lit), lat and £d per- 
son sing, past of letben (H^'-den), to suffer. 

Itegett (lee^-gen), to lie ; liigen (lli^-gen), to tell a falsehood. 

ne0 (lees), imperative sing, of lefen [see above]; Wti, 1st and M person sing, past 
of la f fen [see above]. 

fiittfe (lin^-ze),/., lens; lentil ; fiuttff (Im^-ze), /., linchpin. 

fiifie (lis^-te),/., list; fiiifie (liV-te), jp/. of £u|l (lust),/., lust. 

fiOffen (lok^-ken), p/. of Socf e, /., curl ; Xt^dtVL, to allure, induce, decoy. 

fiofe (15^-ze), |)Z. of £oo^ (16s), n., lot, ticket; loffr loose, unsettled, wanton. 

iDlaa0 (mas), /., the river Mouse ; 9Ra(r »*•? measure ; Itta^r ^"^ ft"<^ '^'^ person sing. 

past of meffen (raas^-sen), to measure ; JDlaffe (mas^-se), /■, muHM, bulk, Htork. 
JTOagtl (magt),/., maid-servant; JDlail^t (macht), /., power; mai^tf .Id ptrsoii prvn, 

indie, of ma c^ en (mach''-en), to make. 
ma^nen (mU^'-nen), to remind ; SRanen, p/., dopart/iMl MpiiiU. 
man (man), pron.j one, they; Wltinn, »«., man. 
^anM (manMel), /., (1) almond; (2) number of iU\mm [in mtMiHiiit^l ; Vtontd 

(manMel), m., cloak. 
IDlartier (marMer), ?/t., marten; SRattft (mAr-'-ttM), /., toriiMMii, t4»rtuitv 
Tlaxt (mark), m., marrow [in 1)on('s] ; pith [in wood] ; Jiil(*ti, pulp [in tVultnl ; 

/., march, boundary, mark ; mark [weight of silver] ; (Jfniiiin foln, worth 

a quarter of a dollar. 
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Vlattit (mark'^-te), pi of Wlaxft (markt), m., market; mtdit, Ist and fdperaon 
sing, past of m erf en (mar'-ken), to notice, observe. 

JTOa^ (mast), m., (1) mast [of a ship] ; (2) mast, feeding and fattening pigs, poul- 
try, etc.; food. 

JDlauler (moi^'-ler), pi of !WattI (moul), n., mouth [of animals] ; WUUtX (mil- 
ler), m., charcoal kiln. 

JTOaufe (moi^-ze), pi of Ttani (mous), /., mouse; SRcife (mi^-ze),/., titmouse; 
S^etl^ftt (mi^'-ssen), name of a city in Saxony. 

tnettt (mln), my ; S^atttr name of a river [Frankfort on the Main]. 

tneffeit (mas^-sen), pi of SWeffc, /., mass, fair ; meffeUr to measure. 

SRet§ (mat), m., mead ; JDlett (mat), n., the lean of meat. 

TtithtV (meeMer), n., bodice ; mittier (mUMer), compar. of mitbe, tired, &tigned. 

SRtene (mee^'-ne),/., mien, air, look; SRittfr/., mine [of ore, metal, etc.]. 

miffen (mis^'-sen), to miss ; tituffett (mis^-sen), to be obliged, compelled, bound. 

9Ri|} (mist), m., manure; tltt^tr Sd person sing. pres. of meffen [see above]; 
mit^t (mist), M person pi pres. of mil f fen [see the preceding], 

Tloht (moMe), /., fashion ; S^ottt (mot^-te), /., moth. 

aRd§te (mi^-re),/., carrot; S^al^re (mai^'-re),/., mare, tiding. 

SRoot (mor), n., moor; Mo^t, m., negro, African. 

SRttfe (moo^-ze), /., Muse ; banana tree ; Tlu^t (moo^-sse), /., leisure, spare time. 

3RU0 (moos), n.j pap; tnu|^ (muss), 1st and Sd person sing. pres. of mitffcn [see 
mtffen]. 

JWttlieit (nach^-en),m., boat, skiff; ttttgetl (na^-gen), to gnaw; Kaifftl (nak^-ken), 

m., neck. 
fftai^i (nacht), /., night; na0t (nagt), Sd person sing. pres. of nag en [which see]; 

Utidt (nakt), naked. 
nein (nln), no ; neuit (noin), nine. 

niefen (nee''-zen), to sneeze ; geme^eit (ge-nee''-ssen), to enjoy. 
5«lffc (nis^-se), plof^i^,/., nit, bee's egg; JWttffe (nls^-se), pi of «»uf (nuss), 

/., nut. 

Of en (6''-fen), m., oven, stove, furnace; off en (of^-fen), open. 

Drben (or^en), m., order, decoration ; Drteit (or^-ten), dot. ploffOxt,m., place. 

^alaff (paMast), m., palace; IBalllaff (balMast), m., ballast. 

patron (pat-ron), m., patron ; ^atrone (pat-r6''-ne), /., cartridge. 

^errittfen ip&r-tik^-keu), pi of ytxxudt, /., periwig; htvudtu (be-rik^'-ken), to 

ensnare, to take in. 
(iflugen (pflu^-gen), to plough ; pfindtU (pfl'ik^-ken), to pluck. 
^funll (pfunt), w., pound; gfuntl (funt), w., finding. 
^lirfen (pik^'-ken), to pick ; ^iffett (pee^'-ken), pi of yitU, f.^ pike, spade. 
^Oflen (pos^'-ten), m., (1) post, station ; (2) item [in an account] ; {3) pi of ^ofl, 

/., mail, post office. 
liral^Ien (prUMen), to brag, boast; |)rallen (pralMen), to bounce, bound, 
^rcife (pii^-ze), pi of 5)ret^ (pris), m., price, prize ; ^reufie (proi''-sse),m., Prussian. 
^U^er (poo^'-der), w., hair powder; ^ittet (poo^-ter), m., turkey. 
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Cuetteit (kvalMen), p?. of Quelle, /., source, well, spring; qntUtn, to gush 
spring, swell, soak - qitfileit (kvai^-len), to torment. 

dlab (rat), n., wheel ; fHat^ (nit), m., council, counsel, counselor, advice. 

9lattt (rin), m., green strip of land, boundary, ridge; StJ^fittf m., Rhine [river] ; 

tfin, pure, clean. 
dtaitlifr (roi^'-ber), m., robber; Sleilier (rPber), w., grater. 
9taim (ram), w., cream ; Slal^ttteit (ni''-men), m., frame; rattttttflt (ram^-men), to 

ram, to drive or thrust into. 
8lattg (rang), wi., (1) rank, order, rate [of a vessel], quality; (2) precedence; 

(3) row [of boxes in theatre] ; 9tuut (rank), m., intrigue, crookedness, trick. 
dlangeit (rang^-en), (1) pi, of S^ange, m., good-for-nothing boy; (2) ridge of a 

hill; 9tanttn (rang^'-ken), pi of fftanU, f.^ tendril, clasper, vine. 
8la|l|lf (rap'^-pe), m., black horse; fitapptt (rap-pa'^), m.. rappee, coarse snuff; 

fHaht (ra-'-be), m., raven. 
8lafeit (ra-'-zen), w., turf, sod ; raff It, to rave, rage. 

9tatttn (rat^'-ten), pi of ^atit, f., rat'^ xat^tn (rii^'-ten), to guess, advise. 
rau(| (rouch), adj., hairy, furred, rough [mostly raul^]; 9tuudff m., smoke, soot. 
9lau|ien (rou^-pen), pi of fRaupt, f., caterpillar; raitHflt (rou-'-ben), to rob. 
9itdtn (rak^-ken), /?/. of S'lecfe, m., giant, hero; retfeit, to stretch, strain, rack; 

tegeit (ra-'-gen), to stir, move, excite; 9it^tn, m., rain ; xat^tn (rah-'-hen), to 

revenge; dle^eit (rah^-hen), w., rake. 
re^nen (rah^'-nen), to reckon, cipher, esteem ; regtteit (rag^-nen), to rain. 
9letie (ra^-de), /., speech, discourse, oration; Stlftebe, /., road, road-stead [of vessels]; 

9loi^t (ri'-te),/., redness, madder; ^tatf^t (rai''-te), pi of ffiat\) [see above]. 
xMi^ (rat^-lih), honest, fair; tat^it^ (raiV-lih), advisable; rot^It^ (rit^-lih), 

reddish. 
9let4 (rfh), w., reign, empire, realm; tfidj, adj., rich. 
[Reif (rif), m., (1) hoar frost; (2) ring, hoop; teif, adj., ripe, mature. 
[Reije (rlh^-e), /., row, rank, range, order, succession ; [Reue (roi''-e), /., repentance. 
9letttte (ri^-me), plof^tim,m., rhyme; Mumt (roi^-me), ploffRaVim,vi,, space. 
9itl§ (rls), m., rice; w., twig. 
teifen (rf^-zen), to travel; reijett (ri^-ssen), to tear, pull; Sieufetl (roi^-zen), pi 

of S^leufe, /., bow-net. 
teitetl (ri^-ten), to ride on horseback ; teuteil (roi^-ten), to root out. 
tetteit (rat-'-ten), to save ; tebetl (ra^en), to speak ; xU^tn (rr-tcn), to redden. 
dttemeit (ree^-men), m., thong, strap of leather ; ritl^men (rU''-men), to commend, 

praise, extol. 
9tit^ (rees), n., ream; dti^ (riss), m., (1) rent, cleft, crack; (2) draught, plan, 

sketch, design. 
Wiefe (ree-'-ze), w., giant ; /., gutter or channel down a mountain. 
dtodtn (rok^-ken), m., distaff, rock, rack; 9lOggen (rog^-gen), m., rye; Stogflt 

(ro^-gen), m., roe, spawn. 
8lofe (ro^-ze), /., rose; rosette; erysipelas; a name ; Sioffe (ros^-ae), pi of S'log 

(ross), n., horse. 
9tofi (rost), m., rust; gridiron. 
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9iotttn (rot^'-ten), pl.of^ottt,/., troop, band , flock, gang ; totttn, to root out, rot. 
9iuht (rli^-be), /., turnip ; ^ippt (rip^-pe), /., rib ; timberwork of an arched roof. 
9tndtn (rik-'-ken), m., back; rittfeitf to move, proceed, march; Tttgeit (rii^-gen), 

to resent, to rcprove ; 8lUQf It, name of an island in Pomeiania ; riei|f It (ree^- 

hen), to smell. 
fitn^m (room), m., glory, praise; 9tnm (ram), w., rum. 
^Ut^t (roo^-te),/., (1) rod, wand, verge; (2) switch j (3) perch; (4) rod [as measure]; 

tujtf (rooh^-te), let and 3d person past perf. of rul^ett (rooh^-en), to rest. 

Saat (zlit), /., seed, [act of] sowing, green and standing grain ; ftttt (zat), satiated, 
fat^tc (zach-'-te), «oft, gentle, slow ; fttgtf (zag^-te), 1st and Sd person sing, past perf. 

of fagen (za^-gen), to say. 
Sat^e (zach^-e), /., thing, matter; Sage (za^-ge), saying, tale, legend, 
fiien (zai'-en), to sow ; fejcit (zah^'-en), to see; @eeit (za^'-en), pi. of ® ee,/., sea; 

m., lake. 
Sageit (zai''-gen), pi of ©age, /., saw; Segett (za^'-gen), m., blessdng. 
faugett (zoi^-geu), to suckle; Seu^ett (zoi^'-hen), pl.of<2>t \x<^t, /., pestilence, plague. 
Sttite (zP-te), /., string [fiddle — or lute—] ; @cite (zi^-te), /., side, flank ; page 

[of a book] ; SeibC (zi^-de), /., silk. 
Satlttitt (zamt), also Satlttltct (zam^'-met), m., velvet; failtlitt, prepos., together 

with ; adv. , fammt unb fonberg (zamt unt zon-'-ders), all together. 
Sang (zang), m., song; fattg (zang), Ist and 3d person sing, past perf . of fittgeti 

[see below]; fattf (zank), the same of ftnfen [see below]. 
Saitgeit (zang''-en), pi of (S a K fl e, /., roasted corn ; faitgettr 3d person pi. past perf. 

of f t n g e n [see below] . 
S^abcit (sha^-ben), J?;, of <B6^ahc, f., kind of insects; fd|aBett, to scrape, shave. 
S^atieit (shUMen), m., loss, damage, harm; sore; S^Stteit (shat^-ten), m., 

shadow, shade, phantom. 
S(|aft (shaft), m., shaft, shank, stock, handle; ff^afftf 3d person sing, pres, of 

fd^affen (shaf^-fen), to do, make, work, furnish, convey, order. 
fd|al (shal), stale, flat; @(|a(c (shaMe), /., shell, peel ; 8d|att (shall), m., sound, 
f^aleit (shai^'-len), to pare, peel, shell ; ff^ettett (shaK-leu), to ring, ring the bell, 

tingle; ^ti^tUtUf pi of © defile (shalMe), /., bell. 
fcjttlt (shalt), Ist and 3d person sing, past perf. of fd)elten (shaK-ten), to scold ; 

f(|ali(tr 3d person sing. pres. of fdji alien (shalMen), to sound. 
S^aren (shU^-ren), pi of (B^ax,f.j troop, host, band, multitude; fl|aiTflt 

(shar''-ren), to scrape, rake. 
S^arfe (shar'-fe), /., edge; 8(|ar|ie (shar^'-pe), /., scarf, sash. 
@4eune (shoi^-ne), /., barn, shed; S^etne (shP-ne), pi of ©djietn, m., bond, 

certificate. 
fd|ief (sheef), oblique, crooked; S^tff (shifi"), n., ship; nave [of a church]; 

shuttle [of weavers]. 

Si|iefer, see SI; iff re. 

Sd|i(tl (shilt), w., shield, buckler; n., signboard, firm ; fcjllt, Sd person sing. pres. 
of fc^elten (shaK-ten), to scold; fijielt (sheelt), 3d person sing, pres, of 
fc()telen, to squint. 
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84Iaditer (sblah^'-ter), w., bntcher; fdi(ei|ter, comparative of f^le^t, bad. 
@(^(af (shlaf), m., sleep; also instead Of ^dflaft (sblai^-fe), /., temple; fi|la|F 

(shlafif), slack, loose, flabby. 
fd^Itef (shleef), Ist and Sd person sing, pastperf. of fdjilafeit (shl'a^-fen), to sleep; 

fcjliff (sbliff), the same of fcj^letfen (shH^-fen), to grind, polish. 
Sd^nur (shnoor), /., lace, string; O. G., daughter-in-law; ^^nurre (shnuK-re), 

/., drollery, farce. 
@400d (sh5s), m., lap; S(|o| (shoss), m., shoot, sprig; ff^O^r ^^^ ^^^ ^^ person 

sing, past perf. of fc^ teg fit (shee^-ssen), to shoot. 
S^Ote (sh5^-te), /., husk, shell; ^(^otte (shot^-te), m., Scotchman. 
Sf^ttte (shoo^-te), /., skute, barge, sloop; S^Utte (shut'-te), bundle, truss, heap. 
S(|lliatlttnf (shvam^-me), pi. of (^(^tDamm (shvamm), m., sponge, mushroom; 

S^bietttttter /., horse pond, watering. 
S^biareit (shvai^-ren), m., abscess ; ff^bioreit (shv|^-ren), to swear, to take an 

oath ; ^t^tUtXt (shva''-re), /., weight, heaviness. 
Seile (ziMe), p/. of <Btil, n., rope; SJiuIe (zoiMe), /., column, pillar. 
fetttteit (zi^-men), to strain honey; fautttClt (zoi^-men), to hem, tarry, 
fcit (zit), since ; fcib, M person pi, pres. of fein (zin), to be. 
feitgcn (zang^-eu), to singe ; fenfftt (zang^-ken), to let down, sink, lower, 
flccj (zeeh), sick ; SUg (zeeg), w., victory; {!(| (zih), refl. ace., one's self. 
fleben (zeC-den), to seethe, boil; SuttU (zli^'-den), w.. South; Sttteit (zit^-ten), 

pi. of @itte, /., manner, custom, mode. 
Siegel (zee^-gel), w., seal; @ic|el (zih^-el), /., sickle. 
@0jle (z6''-le), /., sole ; Solt, /., salt water, salt spring. 
(Solb (zolt), w., pay; fottt, ;^d person pi. imperative of follen (zoK-len), to be 

bound, obliged to do. 
fliareit (shpU^-ren), to save, husband, spare, economize ; ^patVtn (shpar-'-ren), m., 

spar, rafter. 
fllielen (shpee^-len), to play ; f^uleit (shpiiMen), to rinse, wash. 
^potttV (shpit^-ter), m., mocker; f|iater (shpai-'-ter), comparative of fpat, late. 
S|irenge( (shprang-'-el), TO., diocese; ^lirfttfel (shprang^-kel), m., springe, noose, 

spots. 
S|iroffe (shpros^'-se), also S^rof, w., sprig, scion; /., step; freckle. 
Staar (shtar), TO., (1) disease of the eye ; (2) starling ; flarr (shtarr), stiflf, numb, 

inflexible, 
^taat (shfat), TO., (1) State ; (2) pomp, parade ; (3) great retinue, train ; (4) finery, 

dress; Btati (shtatt), /., city, town; ^tatt, /., pliwe, stead. 
^al^leit (shtai^-len), to steel, harden, temper ; fte^fcn (8hta''-len), to steal. 
^tfiUt (shtalMe), p/. of (gtrtll (shtall), to., stable; @tette, /., place, spot. 
flauBen (shtoi^'-ben), to dust; flau|ien (shtoi^'-pen), to flog, whip. 
Stift (shtift), TO., tag, peg, pencil, stump; w., [charitable] foundation, monas- 
tery, chapter. 
^titl (shteel), w., handle, stalk ; @til, to., style ; flitt (shtill), still, quiet ; @tiil^(e 

(shtli^-le), pi. of ©tu^l (shtool), to., chair. 
fiidtn (shtik^-ken), to stitch, embroider ; choke ; Stu(fen (shti'k^-ken), dative pi. 

of (Btnd, n., piece, fragment [of music], trick. 
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Sttauf (shtrous), m., (1) ostrich ; (2) bunch, nosegay. 

^ttau^t (shtroK-he), pi. of (Strau(^ (shtrouch), m., shrub, bush; @tltil|C 

(shtri^-he), pi. of <Btxti^, w., stroke, blow, trick. 
Sttfit (shtrit), w., fight, war, quarrel, strife ; ftttut (shtroit), Sd person sing. pres. 

of flrcuen, to strew, scatter. 
^ttfttge (shtraug^'-e), /., harshness, severity, strictness; ^txhn^t, pi. of (Strang 

(shtrang), m., rope. 

2^aft (takt), m., tact, time, measure ; ta^t (tagt), pres. of tage n (ta^'-gen), to grow 
light, dawn. 

taMn (ta^-deln), to blame, to find fault with ; ^attellt (dat^-teln), pi. of t)atUl, 
/., palm fruit. 

2^au (tou), n., tow, cable; Sl^au, w., dew. 

Xanht, see 'Daube* 

tauten (tou^-chen), to dive, dip ; taugett (tou^'-gen), to be fit for, good, proper. 

XtX^ (tih), m., pond ; ^cig (tig), m., dough, paste. 

X^itV (teer), n., animal, beast; Sl^itr (tur),/., door. 

2 Jot (tor), m., [;>Z. eil] fool ; n., [^J?. e] gate. 

^l^tancn (trai^'-nen), pl.ofZ\)xant,f., tear ; trenneit (tran''-neu), to separate, sever. 

X^on (ton), w., clay; ^01! (ton), w., tune, strain, tone. 

Xxatili (tracht), /., load, carriage, costume; ttttgt (triigt), imperative pi. of tr a gen, 
to carry. 

Xxd^tt (trai^-ger), m., bearer, carrier; tragerf comparative of trage (trai^-ge), 
lazy, idle. 

^tieli (treep), m., drift, drove; instinct, impulse; young shoots; inclination; 
ttnh (trlip), properly triibe, troubled, muddled, dull ; trieU, 1st and Sd per- 
son sing, past perf. of treiben (tri-'-ben), to drive, carry on. 

trteft (treeft), Sd person sing. pres. of trtef en, to drip, trickle ; trifft (triffl), Sd per- 
son sing. pres. of t r e f f e n ( traf ''-fen), to hit ; Shrift, /., passage for cattle' ; drove. 

ISBerlianti (fer-bant^), m., dressing, bandage ; HerBanb, 1st and Sdper. sing, past perf. 

oftierbtnben, to bind, to dress a wound, join, oblige; Herlbanntf exiled. 
HetMrgt (f^r-h\T^^)^ 3d person sing. pres. of verbergen (fer-bar^-gen), to hide; 

Hcrlburgt (fer-bfrgt^), the same of»erburgen (fer-bir-'-gen), to bail, warrant, 

to stand security for. 
Herbtcnen (fer-dee^-nen), to gain, earn, deserve f Herbtinnen (fer-din^-nen), to dilute. 
liBetbienfl (fer deenst''), w., gain, profit; n., merit. 
tiergie^t (fer-geest^), 3d person sing. pres. of ^ergte§en (fer-gee^-ssen), to shed, 

spill ; Hergi^t (fer-gisst''), the same of ^ergeffen (fer-gas^'-sen), to forget, 
tierl^ecten (fer-ha^-ren), to devastate; tietjoten (fer-hi''-ren), to interrogate, to try 

[judicially]. 
Hermaifen (fer-vF-zen) , to become an orphan ; Hf rtOf tfen, to refer to ; to banish, 

to rebuke. 

SBaare (vU^'-re) , /. , goods, ware, merchandise ; toal^re, eine t»rt()re ©ef^tc^te 

(P-ne va''-re ge-shih^-te), of teal) r, true; toar (var), was. 
flSaben (VaMen), ;>;. of 2Bnt>e, /., calf of the leg; toaten (Va^-ten), to wade. 
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Bal^lt (van), m., delusion; toautt (van), when; SBaitne (van^-ne),/., fan, van. 

SBaib (vit), w., woad ; weld ; fBtxtf/.^ chase; tBtii, fiir, wide. 

flSaiff (vi^-ze), /., orphan; flSeifff/., manner, mode; w., wise man, sage. 

SBalftl (vUl), /., choice, election ; SBatt (vail), w., rampart, dam. 

SBatttl (vant), /., wall ; toaittl, Isi and Sd person sing, pastperf. of toinben (vin-'- 
den), to wind. 

mUt (valMe), pi. of 3Ban [see above] ; ©fttf,/., wave, billow. 

SBangcn ( vang'-en), pi. of 2B a n e , /. , cheek ; loanf en (vang^'-ken), to stagger, reel. 

SBegen (va^-gen), dative pi. of ©eg, w., way ; loegeit, prep., on account of; toeifen 
(vak-'-ken), to awake. 

mdl^reit (vai^-ren), to last, to hold out ; toel^rflt (va^-ren), to check, restrain, defend. 

miller (vee^-der), against; SBibbft (vid^'-der), m., ram; toietier (veeMer), again. 

totrb (virt), 3d person sing. pres. of »f rben (varMen), to be, become; flSirtlftr w., 

host, landlord ; SBitrtie (vlrMe), /., dignity. 
toi^tn (vis^'-sen), to know ; SBiffeit (veC-zen), pi. of SBif ff ^ /., meadow ; loiefetlr 

1st and Sd person pi. pastperf. of toe if en (vl^-zen), to show. 

SBonne (von''-ne), /., delight; i^ lool^ne (ih v6''-ne), I reside, dwell. 

aSitfle (vUsMe), /., desert; toS^tf (Vis^-te), 1st and Sd person sing., sulj. of toiffen 
[see above]. 

%^t (tsaih^-e), tough ; gelje (tsah^-e), /., toe. 

Sfilftten (tsai^'-ren), pi. o^ ^'d\^xt, f., tear ; yt^xtVi (tsah^-ren), to consume, spend ; 

gerren (tsar^'-ren), to pull, haul, tug. 

Sattgen (tsang'-en), pi. of ^axi^t/f., tongs, a pair of tongs; lattleit (tsang^-ken), 
to quarrel. 

gaum (tsoum), TO., bridle; gttun (tsoun), m., fence. 

gei^en (tsl^-hen), n., token, sign ; jeigCtt (tsP-gen), to show ; geugett (taoi^'-gen), 

to testify, generate. 

Siege (tsee^'-ge), /., she-goat; gitge (tsU^'-ge), pi. of 3u0 (tfioog), feature; tmin. 

3iege( (tsee^-gel), TO., brick; giigel (tsU^-gel), m., rein. 

3iemer (tsee^-mer), TO., a kind of field fare; buttock-piece; gimmer (tsim^-mer), 
n., room. 

gott (tsoll), TO., (1) inch [pi. e] ; (2) toll, custom, duty [pi, ^••e]. 

guttalftme (tsoo^'-na^'-me), /., increase, growth ; guttattte, to., family name, surname. 

SKad^trag: 

auffattenb (ouf -'-faK-lent), striking, strange ; auftoattettb (ouf-'-vaK-lent), part, 
pres. ofaufwallen^ to bubble, effervesce. 

@efal^rte (ge-fair^-te), TO., companion ; ®effi6tt (ge-fairt^), w., vehicle, wagon. 

®efd|o$ (ge-sho8^), n., shot, arrow, dart, fire-arm ; floor, story [of a house]. 

®e{!d|t (ge-ziht''), n., sight, eye-sight ; face ; vision ; visor of a rifle ; @e)it(|t (ge- 
tsiW), n., brood, breed. 

©ehllijt (ge-vair''),/., vouch, warrant, guaranty; ©eloel^r (ge var''), n., weapon, gun. 

geblittert (ge-vif-tert), past part. ofgett)ittern/ to thunder; past part, of tt)it- 
t e rn , to scent, smell. 

rang (rang), see 3'iang; 1st and Sd person sing, past perf. of ring en, to wrestle. 

Herrittft (fer-rikt^), crazed, mad; past part. of»erriicfen, to displace, derange. 
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GERMAN AND ENGLISH PROVERBS, 

AIJE>HABBnOAUjT ABBANOBD. 



I. GERMAN. 

The number foOaunng any proverb indicates the current number of the rorrrnpontHHg 

version in the English list. 

1. Witt Slnfang i^ fc(tofr, 48. 

2. filler guten Dtitge ftnb bret, 164. 
8. mtt 2itU roflet ittc(t 167. 

4. Itoi 2a6ftn txftnnt man bte ?flaxxtn, 6. 

5. 9[nbfre nac)^ ^6f frlbfl 6rurt(^rtlrn, 294. 

6. 9[nbfrer <Stonb, anberr <&tttr/ 37- 

7. 9[n @(ottrd ©rgrit tfi Mu qtltqtn, 68. 

8. 9[r6rt» madft bad Srbnt fu§, 228. 

9. ^tmnt^ fd^anbet nitit, abtx t(^ut mtff, 182. 

10. 9[rt Ia§» nicl^t »oit 9[rt, 132- 

11. 9[uf bent ©pntnge flr^rn fann audi im ^itfen 0ef4ie()ctt/ 309. 

12. 9[uf ben Sergm tfi Srrt(^ctt, 145 »- 

18. 9[uf belt Sufd^ fcblagrn unb brn "B^ail Uf)cx6f(n, 301. 

14. 9[uf ben ^ad fctilagt er, ben (£frl meint tx, 301. 

15. 9[uf etnen groben St\o^ ge^ort ein f^rober Sttii, 188. 

16. Slufgefcboben tfi ni^t aufgtbobrn, 59. 

17. %u^ffttQtn folgt 3onnenf((>dn, 7//. 

18. 9luf S^egtment'd Unfoflen Icbrn <fl bequrm, abrr fnul, •••. 

19. «uf (5((>u|ler'« S^npuen rritrn ffl biKif) unb fjrfuMb, •8drt. 

20. «u« anberer ?cute ^eber i\t gut JK^rmrn MnrlbfH, 119. 

21. «u« bem ffttqtn in b<e Iraufe fommrn, 870. 

22. Stud ben ^lugen, au0 brm 'Sinn^ 177. 
28. 3lu« ber 9?otb eine lugenb mntjrn, ago. 

24. 9[u^ etner ^ude einen (iitpi^awUw mactiei^ alg. 

25. %ui ^tnbern mxUn ^t\xU, an. 

26. 9lu« 9{i(bt« tt){rb m^fi^, 66. 

27. 9[u§er bem (Bitgrn au(^ IBlHerel flrn(r|rn, alt. 

28. ^aax ®elb (nc^t, 30* 

29. 9e{ 9{ac(t finb aOe jta||en orou^ 14* 

80. 9erg unb X(ial fommen nl^t |ufnmmrn« Abrr Wenf^ien m% 65. 



200 

81. Srffer W i^f benn Utt' ict, x68. 

32. ^eitrr 9?ttbtr ali ^ttlrtber, "9- 

33. ^t|Ttr Vinxt^t ItiUn, aid Wnxtd^t t\)nn, x86a. 

34. ^orgrn ma^t ^oxQtn, 95* 

35. ^iife O^efeafcbaftrn ))rrberben gutr (Sittrn, 54* 

36. ^rtn(ifi Du mir bir SBurfl, fo lof^' tdj; !Dtr ben t)\ixft, 170 

37. I:a Itegt bcr M' im SJfcjfcr, 206. 

38. Da Ittgt btr $)unb btgrabrn, 206. 

39. Dad ^latt \)ai [nif qtxotnUt, 225. 

40. Dad (St n>ta niigtr frtn, aid bte i>tmt, 125. 

41. Dad (Stfen fciimtebtn, tvrtl {or fo lange) cd tDarm if, 310. 

42. Dad Sutter |lt*t tt)n, 76* 88. 

43. Dad \)at {td^ gemafc^en, 204- 

44. Dad \)tiit, beim 3:eufel jur 33etc<>te ge^en, 215. 

45. Dad ^emb tfl mtr nci^er, aid ber fRod, 151* 

46. Dad tfl bte $raut, urn toetd^e man tangt, 207. 

47. Dad tfl fiir bte ^a^e, 208. 

48. Dad tfl ^no*en fur gleif^eoa. 
4». Dad tfl mein Slcfer unb ^pflug, 205. 

60. Dad ifl nicbt auf feinem ?Wifl gewad^fen, 203. 

61. Dad tfl SBaffer auf feiner ^\x\)U, 238. 

52. Dad ^ennen ber ®efat)r fcbtoad^t fte »unberbar, 60. 

53. Ba^ ^tnb beim red^ten 92amen nennen^ 263. 

54. Dad finb t'^m bobmtfdje Dbrfer, 114. 

65. Dad foU tt)m tt)euer ^u fle^en fommen^ 122. 

56. Dad ®piel W [16) getoenbet, 225. 

57. Da fle^en bte Dcbfen am S3erge, 222. 

68. Dad 2Berf lobt ben !!J?eifler, 220. 

69. Dem Iteben ®ott bie Slage abfle^Ien, 198. 

60. Dem Xage bte ^ugen audbrennen, 261. 

61. Den ^aum erfennt man an ben gritc^ten, 226. 

62. Den SSogel in ber ©anb tjaben, 282. 

63. Den 2BaIb »or lauter Saumen nicjt fe^en, 163. 

64. Der Slpfel foCt nid^t tt>eit toom ©tamrn, 131. 

66. Der $auer flb§t i^n tmmer in ben ^adtn, 221. 

66. Der gerabe 2Beg tfl ber befle, 103. 

67. Der Mer flid^t i^n, 76, 88. 

68. Der ©e^Ier ifl fo gut ttie ber <Stel!)Ier, 223. 

69. Der hunger treibt'd therein, 13- 

70. Der ^liigfle giebt nad^, 227. 

71. Der ^rug gel)t fo lange gu SBaffer, W er brtd^t, x66. 

72. Der ^udfucf ruft feinen eigenen 9?amen and, 72. 

73. Der tucfucf fpricjt nur »on ftd^ felbfl, 93- 

74. Der ?Wenfd^ benft unb ®ott lenft, 140. 

76. Der ^i§braudb l^at Peine (Stimme gegen ben guten (Sebraud^/ a. 
76. Der Xeufel tfl lod, 92. 



77. Vtr fficfl )nt ^etit ift mfr guttn SsTftitcn gcpflalltTt, aao. 

78. Xln Siolf frigt auit tic stjaljIKn S^aft, i6. 

79. £iif Si>[}tii ntrrdiitetn, bit (in flnbtm sttn^ ^t, 14!. 

80. Xiit flapt Im igad riiuf<n, 361. 

81. Tilt Jtatt lagl tafl 3Sauf(n nii^t, log. 

88. Tiit ^itttmiibubc nDcb itidil aujgttrtkn ^flbtn, tso- 

88. t!(( Jiuite iii,id)l rthif]! liJiSiiclj, iij. 

81. Dir Cx^ftn fallen am mast, 321. 

85. I^Je Jfftitt tiivitr bra ^agrn rpanncn, 303. 

86. T-it ffltitinunfl i>bnt tin aCiirh niii*fn, 3040. 

87. X>it ®aittn )u ^oi^ f^anncn, 309. 

88. Dff @pTa(t( bitnt tNi)U, bit ®tt>antfn )ii vtibngra, 917. 

89. tilt ©iipiJt fluetjfen miifFen »M- 

90. Hit gCtK TOia btitogtii ftin. 130. 

91. Dit £EE!ur|l na4 btni ®a{lt bratcn, 2G8. 

92. Tit SffiHift nait btr Spfilftitt iDtiftn, 313. 
98. Eut4 bit gingft friifn, 267. 

91. Tiasil} Watl unl Scin gtbm, 398 a. 

96. XJurdi ®4ab(n nirb man Hug, 33. 

96. £iui4 ju flra|< SBtctrnulitbrtit gt^t bit a^tunfl VtTdinn, agO- 

97. Shrli* mibrt .ira langjltn, 103. 

98. Sigtnlob (tiiill. 93, igi. 

99. SigneT £itib ift @(ilbce utrltj, lom, 333. 

100. iSiif mit 5HJ(i((, 138. 

101. Sim btinbt {icnnt finbct aui^ tin jt«in, 117. 
JOS. iSint b^t ®ititn, 33. 

108. iSint fluK yaxtit t^un, 393. 

101. Sine ^anb ntafd)! bit anbcrc, 170. 

106. ttin fii in ttr ^.^ni ifl Iie|Ttt, al3 tin ©ptrlinfl auf btm Eo^, 168. 

106. (Sint -Sralit liaifi tcr anbtm bit Slugen ni^it avt, 71- 

107. Eint rurjt JCttti fiir tintn bi)ftn $unb, 58. 

108. Eintm iai ^<Mmi nuiJlupftn, 379. 
108a. Sin tm btn ftii wa\Cl!tn, 353. 

109. Sintm btn ©Inai fltibtn, 311. 

110. Sintnt bit ^n|ianitn avi btm Stutt ^Dltn, 148- 

111. ffiintm tintn Wautn timil Dmnindim, 283, 

lis. Sitttm tintn ®lri(ti buti^ bit Sttdgnung ntai^in, 3i3> 

lis. ffiintm gtfditnUrti (y.m fliidl man ni*! iit'i Waul, g- 

111. Ifintm t'iiptT glnul'i man ni4t, unb Utnn tt au4 bit SBa^T^il f|iTi<$t, 46. 

116. Sintn ftptb btlommcn, 395. 

116. Sintn S.ilt gitM 3cbtt flttn, 480. 

117. Uintn gitcRcl Snlj mil gcnmnbtm flfra, 387. 

118. iSincn aSurm I'nt Jiopft Ijohn, 147- 

119. Sintn )um St^n dobtn, aga. 

120. Sint @d)Iangt im Suftn n^'Iinn, 333- 

121. Cint ®it<Mlb( mat^l Itintn ®innmti, i74' 
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122. Cine £ra4l ShUgd, m- 
ISSiklSinr lu |)iii( gi|>anntc ©aiti trfi^t, i. 

12St i£in fltllnttS Ocutr madjl Fiigrd Slal), 194. 

121. Sin flutte Svtr finbcl (tnt tiutt ®latt, 11. 

126. Sin -^QiiCiBfTf bQl fintn gDltrntn ^pbrn, 143- 

126. Sin 3""" ftbr' udi ttt tignen Ifiiit, aoi. 

121. Sin Aei( Ircibrtcn anbtrn, 171- 

128. Sin fflAficm 3tctg(ri(() f|i btfTtT, alt dn fetter ViDjip, la. 

129. Sin 'Utann non nltcm Si^rat link fiDin, iB. 

180. SiniJtarrmaittmcl'rfrt 169. 

181. Sin T^utiflM @d)af fltrft bit san^c ^ertt an, 17a. 

182. Sin ®d)tlm, brr ti bSft mcint, 104. 
188. Sin Snufd) i|l ftir JH.iiib, 55. 

184. Sin titan 8r<unb 1^ ©nitM nnl^ s. 

ISA. Sin Sort, tin 9tann, 20. 

186. i£nM gu>, SlUre gut, 17- 

183. St gtfet wit b(t Srtutr in ttn Iljurm, 75> 

188. St but btnDIiinicn ntJt ttt a:bal, looo. 

189. St bai'd^iictfrbtnCbi'tn, 75- 
140. St i)flt ftin einf*'!! fltfiuctii, 77- 
1*1. Slbnlfidl (llfteiiiciltntfctiicl'uiibeii, 78- 

142. St l)nt iDtbtr Rinb tte<b ^cgcl, 80. 

143. St iR nii^l Keil igtr, 8G. 

144. St i^ no4 niifat Itoiftn binltt btn 01)ten, sa. 
14fi. St i|) ntbtr fait nod) ttatm, 85. 

116. St fann mttit ali ^lat ciTtn, 84. 

147. St rann niAtgiinf jihUn, 74- 

148. Si [afitticClitcn briHflen,83. 

IIH. Sr lauft eat ftintm tigtncn ©((altcn, St. 

160. St lugt, ba| fi4 tit SalFtn bitgtn, 91- 

161. St [iigl roiegtbtiiift go. 

162. St tdtjl ibm b.ii SH'afftr ni(^t, 73. 87- 

168. St fitbt tt an, toit bit Aub bud ntut £^ot, 94- 

164. St (pinnt Ttint €tibt babti. So a. 

166. St (licbit ttit (in Slalt, loa. 

166. Hi grbt niitM ubcr (^n'unb lieii, aaa. 

167. Sj gitMni[bt«tl1(iir« iuitett(t®Dnnt, 334. 

168. Hi i|i ibm hin iSi^ntirdj gfnnttircn, igz. 

159. SfliPTffii^Bftffcr KidfitnTftr fiicrl.nW WtnnbtriBautt jumSbtlntannttitb, »S9- 

1 66. S* iff ludHi' fo fn'n ^tfrotintn, ti itmmt tntli* un bit ©unntn, ass- 

161. Se t|l nB4 iiictl nRcT 3:agc^bcnb, zie. 

162. Sa ift, urn la ItiifelB ju Wttten, no. 

163. Se ij) ntbtt gtijautn, npdi stjloifKn, 231. 

164. Hi |>i)§l tttf bit Sauii auffl ffluflt. 
166, Se fti ftunj obtr jtlaue, 31. 

166. £« |)(bt Jttintm an btt @titn gtfi^titltn, nai tt im (ttjtn ^al, 334- 



107. S0 ufrt ttim }n (anft unt )U (oft tomintn, i». 

168. lii niib ni>4 vifl SUJafTtr vtnfnncn, btntr bitfci iSJetf lann hgtnntn, aa4. 

109. iumU {n tti 9t«tb sibtn jt^n ouf tin gnt^, 64. 

170. Stif4 ecnael if) dnlb gtWDnntn, Gi. [^nue, 43> 

171. gruhjcJlis |u -I^tll unb jritifl btiaat, tTinsI fli^fK btm ftSt)>f( unb Scam in'# 
178. pi Mn Xob ifl Itin jttaut (icioattftn, i57- 

178. <>l(bcii i(l MTcr nla ncljmtn, 87- 

171. <J((bulbigt €(baft s(t)tn vif(t in tincn StaO, 333. 

17&. ®tbulli ij) (in dtil(ainr« jtmut, 180. 

176. ®clb tjt bic Sorune, 145- 

177. ®tlb Tci4l ntJl, 144- 

178. (Ddfnbtrt Saittn nufjitiitn, lee. 

179. @([4tb(nt 13ingc finb iiidit }u (inbcrn, 33a. 

180. 1Sc|h(ngt ^tmn rrnitrtn niftt Iingt, 39. 

181. iStmU stbl «n fftim, 148. 

185. SlItidK ^rQbcr, gltttbt Aappcn, 44> 133- 
188. 'sflcitt unb (^lt(<t gcftUt {1it i^Crll, 31- 
184. ©DlboK 8(ig( otrfprtidtn, 30a- 

186. ®ott fdiftfl tit SleibfT nai^ btr Mie, 219- 

186. ®ui angtfnngtn ii) tinlb BDUbrndil, 10. 

187. ®ut bad 3)ferb, tad nimmfr faUt, gut bit Srnu, bit hint ^^eblst ^&l\, 118. 

188. @ut Ding nia SBcilc (inbtn, 138. 

189. ®ulfr liiigt ftin, 355. 

190. ®ut(r 9latb tfi ihcucr, 69. 

191. ®uK ^aait lobt lidi fclbj), 70- 

19S. $ab' mill) tin H^ditii litb, fiab' rniii long litb, 137. 

198. ^nljn ini .ftLTbf fciii, 250. 

191. ^n« in aOtn ®afTen, 124. 

195. {lafl T)u mid) litb, litb' nvii mtinm |)unb, 136- 

196. t>itt maAtn fo Inng ilt ^onnt fAtinl, >9i- 

197. ^tutt mil, ntDtatn Tiit, 371. 

198. ^tutt Tttt), niDTgtn tokr, 370. 

199. t)int(t btm 39(igt [;alt(n, 237. 

SOO. ^inrtr btn C^icn noc)) nidit ttodtn ftin, 351- 

201. ^intti Sints (or Sintm auf bit) ^vi^BnSC FDinintn, 373- 

202. $Di4niulb rrnnrnt var btm SnU, 184. 
208. hunger i[l ber fctflt .'tudi, 105. 

201. 34 WAfdit mcint {tanbt in Unfitulb, 133. 

206. 3ih Sleb' ill flut ^iftn fdintibtn, 116. 

206. 3m Iriikn ift (|ii fifctcn, "3. 330. 
206a.3n btr linlt fiptn, 35a. 

207. 3iKn ift mtnfdiliit, 45. 

208. 3ft bci 3^fl nui^ npft F" lonfl' btnno4 (Dmnit btr Slbtnb, siS. 

209. 3tbtm Qtarrtn gtfaUt fiint Rawt, 50. 

210. 3tbH Slrbtiltr i|l ftintfl GobntS ntrt^, S3- 

211. 3(bti: i^ ftinte ^iQdtl S^mitb, 49- 



204 

212. 3rber Stxamtx lobt fetne fBaaxt, 52. 
218. 3ebf« Ding ^at feme 3tit, 51. 

214. 3e gtertger, beflo f^^mtrrtgrr, 6a. 

215. 3cmanbrm Me ^BQr ^et§ madden, 302 a. 

216. 3e me^r man trtnft, brflo bur^ger totrb man, 47* 

21 7. 3un0 grtoo^nt alt grtt)an, 26. 

218. ^altf ^anbe, ttarme Stebr, 3- 

219. tein 33aum faQt auf ben erften C>ieb, 173. 

220. ^etne ^ntmxt t|l au^ etne ^ntn>ort, 156. 

221. ^etne 9{egel o^ne ^uena^me, 229. 

222. ^eine 9vofe otjne Dornen, 161. 
228. .^ein ?Weifter fo'at »om $tmmel, 160. 

224. ^etn $uber rteciien Fbnnen, 246. 

225. ^tnber unb ^etrunfene ^aben t^re (Sd^u^engel, 4a. 

226. 5ltnber unb 9?arren fagen bie SBabr^ett, 212. 

227. tieiber ma*en Seute, 56. 

228. i^ommt Beit, fommt diat^, 242. 

229. Sonbli*, ftttit*, 195. 

230. Sange geborgt t|l ni^t gefdbenft, 22. 

231. Sange ®ett)ot)nt)eit wirb enbltdb jwt (jtoetten) ^at\xx, 133. 

232. ^thtn unb leben laf^en, 286. 

288. Seere^ (©tro^ brefdb^ti, 274 a. 

284. gtebe tfi blinb, 135- 

285. Sunten rted^en, 306. 

236. Sufi unb Steb' ^u einem Ding madbt afle !Wii^' unb Slrbeit goring, 274. 
287. mai fut)I unb na§ fuOt @*euer unb gag, 4. 
238. ?Wan niu§ ftcb ftrecfen nadb ber Decfen, 335- 

289. ^an fiet)t e^ bent (^augling nidbt an, toa€ er einflen^ noci^ toerbrn fann, 63. 

240. ?Wan forgt jtcfe e^er alt a\^ xti^, 35* 

241. Wt bem Sntereffe \)'6xt audb bie greunbfd^aft auf, 158. 

242. «Wtt boppelter ^reibe fdjreiben, 298. 

248. ?Wit einem blauen Sluge bat)on f ommen, 266 a. 

244. ?Wit frembem ^albe ppgen, 300. 

246. TOt Semanbem unter einer Decfe fpielen, 283. 

246. mt ©pecf fangt man «W5ufe, 121. 

247. ^IJ^it ^ielem ^alt man $)au0, mit SBenig fcmmt man au^, 190. 

248. «lWorgenilunbe ^at ®olb im !Wunbe, 43. 

249. 5Wiirfen feit)en unb ^ameele toerfdblucfen, 308. 

260. !!J?ii§iggang i|l aCer Sajler 5lnfang, 106. 

261. ^ad) get^aner Slrbeit ijl gut ruf)'n, 228. 

262. Sfla^ 3emanbe^ ?)feife tan^en, 269. 
268. 9?ocb einen 8w§tritt bem ©efaCenen, 107. 

254. 9?ot() bri*t (Sifen, felbfl bie letten ber Irag^eit, 152. 
256. ««ot^ ifi ber Siebe Zot>, 325. 

266. «Rot^ fennt fetn ®ebot, 153. 

267. ^ci\) le^rt beten, 154. 
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258. £>t\ itC^ Scucr d<e§rn, 245. 

259. 9ad f^^lagt {!«, ^ad uxttaqt ^df, 165. 

260. ytxUn Dor bic ®&'ue torrfrn, 265. 

261. <Banxt Xxanhtn, 197* 

262. (Scbctben tbut toeb, 179- 

268. (Sd^onbett o^ne Xugenb, fngt ber (Sprudji, gletd^t brr Slumc ofinf iJBofilgerud^^ 28. 

264. (5c<>ufler bicib' bft betnem Sftjlen, 127. 

265. ^dfV6^tx in bte Suft bautn. 260. 

266. ©fine ^ugen finb gri)§er aU fetn ^aqtn, loi. 

267. ©efn ®((>afc<>fn fn'« Irocfne bringcn, 277. 

268. (Btlh^ brr Xtufel ifl gut, totnn man fetnen ^tden t^ut, 214. 
269* (Stibfl (ungrr Irtbrtt/ bamtt ^nberr ntdj^t rfftn foUen, 299. 

270. @i((> rtufg bobe ?)fcrb fe^en, 280. 

271. (^t4} ttroai \)inttx tit Df)xtn fd^rrtben, 314* 

272. (Bi^ tn'd Sauf^cben (ac^tn, 285. 

278. ®t4 fetn ^iatt t}or ben ^unb nt^men, 256. 

274. (St4 (^alb) franf lad^en, 307. 

275. @tc( Dom Vfrrb auf brn C^fel fr^en, 276. 

276. 2>id^ t9tt§ brrnntn, 315- 

277. <Bidf gum 9?arrcn macben, 288 a. 

278. (gtebt boc<> bte Stat^t ben 5la{fer an, 210. 

279. ©pare in ber 3ett, bann t)a|^ Du in ber 9?ot^, 30. 

280. (Sbredjen, toit etnem ber ©d^nabel getoacbfen i% 256. 

281. ©prtd^ toie Du foCeil unb benfe tote Du wodeji, 217. 

282. ©ttlle SBaffer finb ttef, 199. 
288. Xraume ftnb (^d^aume, 41- 

284. Irunfen ?Wunb fprtd^t au^ ©erjen^ ®runb, 112. 

285. In^tnt gebt liber Sitter, 3x8. 

286. Ueber bie ^linge fpringen laffen, 304* 

287. Ueber bie <©cbnur ^auen, 275. 

288. Uebung mac^jt ben !!J?eijler, 183. 

289. Urn be« ^aifer^ 33art fireiten, 273. 

290. Unbanf ijl ber 2BeIt Sobn, m. 

291. Unrec^t (55ut gebei()et ni*t, 109. 

292. Unter bent 5)antoffel |le^en, 258. 
298. Unter un0 gefagt, 200, 317. 

294. 3Serfet)rte SBelt, 236. 

295. 3Serilanb fommt nidijt toor 3a^ren, 17^. 

296. SSiele $unbe finb beU i)afcu Xo\>, 189. 

297. SSiele ^iicbe »erberben ben 33ret, 141. 

298. 3Siele tbpfe, m'el ©inn, 186. 

299. SStel ®eWrei unb ttjentg SBotte, 146. 
800. SSiel ®efcb»api0fett, ttenig ^er^Iid^feit, 147. 
301. Stel Sarm um ntdj^td, 146- 

802. ^olf^jlimnte ifl dotted ®ttmme, 319- 
308. $or bte unrei^te (^^mtebe fommen, 278. 
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804. SBorftct^t t|l bte ^utttx ber flBtiiWt, i85* 

805. SBafdj;' mtr ben $rl^ unb ma0) mi^ ni^t nng, 316. 

306« SBa^ $)an0d^en ntd^t lernt lentt ^an€ mmmennr^r, 21, 321. 

307. SBa^ td^ ntt^t t9et§, ntact^t mtcti nt^t ^etg, 237. 

808. ISBad man nfd^t im ^opfe ^at, mu§ man in ben Semen l^aben^ 19* 

809. SBaffer in ben Srunnen tragen, 264. 

810. 3Ba0 fid) Itebt, ba« necft ftd^, 239. 

811. ^em ni^t gu ratten t|l^ bem t(l n^t gu l^elfem 

31 2. fBtnn aUt (Strange retgen, 327. 

313. SEBenn ba^ ^tnb in ben Srunnen gefaHen i% macbt man ben Srunnev )U: 7< 

314. SBenn bte ^a$e ni^t }U $aufe t|l, tangen bie ^aufe auf ben Zi^Atn, 326. 

315. SBenn man t^m etnen Singer ret^t, tt)iQ er gleic|^ bie gange $anb, 67. 

316. SEBenn man unter ben SBoIfen ifl, mu§ man mit()eulen, 328. 

317. S©enn man »om SBolf fprtd^t, t|l er ni^t totii, 202. 

318. fBtnn (Sctielme ftc^ ganfen, fommen t\)xU^t Seute gu il^rem ©elbe^ 324* 

319. SBer SlUei? witt, befommt «»i*t^, 15. 

320. 2Ber 5lnbern eine QJrube grobt, faflt felbfl ^inein, 330. 

321. SBer ba^ ®liicf bat, fii^rt bie SBraut ^eim, 98. 

322. 2Ber ben ©djaben ^at, barf fiir ben (©pott ni^t forgen, 100. 

323. ^er etnmal litgt, bem glaubt man nid^t, unb toenn er aucti bte !2Ba^rlt)ett fprtd^t^ 4^' 

324. SBer erfl fommt, ma^lt erjl, 57- 

326. SBer gem tangt, bem i|l leid^t geppffen, 97- 

326. $Bcr geti^innt, ^at gut lac^en, 126. 

327. SBer liigt, ber flie^lt au*, 193. 

328. 2Ber nic^t t)oren toiU, mu§ fiit)Iem 

329. 2Ber nic^t^ toagt, getoinnt nic^t^, 162. 

330. SBer ?)e* angreift, befubelt ft*, 181. 

331. SBer fi^ getroffen fii^ilt, ber gupfe fttt^ bet ber 9?afe, 33i« 

332. 2Ber ftc^ mtt $unben nieberlegt, ber fle^t mit glb^en auf, 99- 

333. 2Ber ft* gum (Sc^jafe mac^jt, ben frigt ber SBolf, 38. 

334. $Ber guerfl fo leic^t gett^ann, tvarb gule^t etn armer ^ann, 96. 
336. SBer gule^t ladjt, lad^t am beflen, 89. 

336. SBeiT' ba^ ©erg »oa t(l, ba»on Id'uft ber !Wunb itber, 3*3. 

337. 2Bie ber $err, fo ber ^nec^t, 129. 

338. 2Bie ber SSater, fo ber ®o^n, 128. 

339. 2Bte bte 5llten fungen, fo gttjitfd^ern bte 3ungen, 128. 

340. SBie bie 5lrbeit, fo ber Sotjn, 27. 

341. SBie bie grage, fo bie 5lnttt)ort, 25. 

342. fQit bie kal^t um ben t)etgen Srei ^erumge^en, 249 a. 

343. SBie bie !!J?utter, fo bie Jotter, 130. 

344. 2Bie? (Sinen $unb ^alten unb felb|l beflen? 322. 
346. SBie getoonnen, fo gerronnen, no. 

346. 2Bie man in ben SBalb t)ineinruft, fo fd^aflt ed ttjieber terau«^ x75- 

347. 2Bte man'« treibt, fo gc^t*^, 5. 

348. 2Bo ni*t« i(l, ba \)at ber taifer fein fRttifi berlorcn. 

349. ^0 ^auben ftnb^ ba fliegen Xauben gu^ 329* 



UO. IB* i»irl SmH 9, ta it wi a<^nca, 149- 

161. IBsit mita fBnf, 14a. 

UL 3th Hogt SWcs. 340. 

ttt. 3ctt t» 9cft, MI. 

tM» 3ttrif XHil M tcinrr ^ak, iS4 

W. 3sr Scffmiug it c^ cic |a feat, 155. 

M. 3h »icl it vngffnib, 297. 

tl7« 3>^f(|ai Xbir ant 9nael ftrdrn, 249 

Ul6» [9ac^tragli(^] : ^Strgcn eCfr fcrrctfn, 19. 



11. ENGLISH. 

7TI« muiiftfr foUmring any jfror^rh inilif^U*^ th* current number of the corrrsponding 

r*rswn in tht Girmnn list. 

\m A bow lonf; bent at LlsI ^n)w<« weak. 122 a. 

2« Abuse Ia not an argument against proper use, 75. 

8« A cold hand, a warm he-art. 218. 

4» A cold May and windy, makes the barn fat and findy, 237. 

5* Act well, and you will fare well, 347- 

^ A fool is known by his laughing. 4- 

7. After death crnn»*s the physician, 313. 

7a«After rain comes sunshine, 17. 

8* A friend in nee<l is a friend indeed, 134. 

9. A gift -horse I'm not so bold to ask if it's young or old, 113. 
1(K A good l)eginning is half the work, 186. 
11. A good word always tells, 124. 
12« Agree, for the law is costly, 128. 
18* A hungry dog will eat dirty pudding, 69. 
14. All cats are grey in the dark, 29. 
15« All grasp, all lose, 319. 

16. All is one to him who wants to have his will, 78. 

17. All is well that ends well, 136. 
18* A man of the old stamp, 129. 

19. A miss of the brain makes a run of the feet, 308. 

20. An honest man is as good as his word, 135. 
21* An old dog will learn no tricks, 306. 

22* A prolonged credit does not cancel a debt, 230. 

23* A shrew, 102. 

24* A sound thrashing, 122. 

25. As the question, so the answer, 341. 

26. As the twig is bent, so is the tree inclined, 217. 

27. As the work, so the pay, 340. 
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28. Beaaty without virtue is like a flower without fragrance, 263. 

29. Bend or break, 358. 

80* Better spare at the brim than at the bottom, 279. 

81. Be who it will, 165. 

32. Birds of one feather flock together, 183. 

33« Bought wit is best, 95. 

34. By foul means never try to gain that which in a fair way thou canst attain. 

35* Cares will make us sooner old than rich, 240. 

3(>« Cash is the thing, 28. 

37 Change of station produces change of manners. 6. 

38. Danb yourself with honey, and you will never want flies, 333. 

39« Despots seldom rule long, 180. 

40. Do a kindness, receive a kindness, 104. 

41 • Dreams are empty, 283. 

42. Drunken folks seldom come to any harm, 225. [171* 248. 

43. Early to bed and early to rise makes a man healthy and wealthy and wise, 
44* Equal mind, equal rank, 182. 

45* Error is natural to man, 207. 

46. Even truth in a liar's mouth is taken for an untruth, 114, 323. 

47. Ever drunk, ever dry, 216. 

48. Every beginning is difficult, i. 
48a«Everybody is ready to give advice, 116. 

49. Every man is the creator of his own fortune, 211. 

50. Every man has his hobby, 209. 
51* Everything has its time, 213. 

62 Every tradesman praises his goods, 212. 

63. Every worker is worth his deserts, 210. 

64. Evil communications corrupt good manners, 35. 

66. Exchange is no robbery, 133. 

66* Fine feathers make fine birds, 227. 

67. First come, first served, 324. 

68. For a vicious dog a short chain, 107. 

69. Forbearance is no acquittance, 16. 
60. Forewarned, forearmed, 52. 

GOa.For meat they had striven, and bones they were given, 48. 
61« Fortune favors the brave, 170. 

62. Fox in stealth, wolf in greediness, 214. 

63. Foul in the cradle and fair in the saddle, 239. 

64. Friends in need, a wondrous breed, 169. 

66. Friends may meet, but mountains never greet, 30. 

66. From nothing nothing comes, 26. 

67. Give him an inch, and he'll take an ell, 315. 

68. God's blessing gained, everything obtained, 7. 

69. Good advice is precious, 190. 

70. Good wine needs no bush, 191. 

71. Hawks don't pick out hawk's een, 106. 
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31. He betrays hiDuelf, 7a. 

7S. He cannot bold n candle to bim. is*- 

74. He cannot say boo U> ft K«ish- 47. 

IS. He goes like n ))enr to the alak^^, 137. I39- 

36. Ho KTiiKf iMp-ileiit. Croiii beinR too well fed, 42, •7. 

77. He has l™lhi-ml (iH iic-1. 140. 

78. He bas mode a halter l'> )i!iit>! Iiinisolf, 141- 

79. He has more ouiinint; lluiti virtue, 139. 

80. Hehasuritlii-r l-fiiiiii]iy|,iiorilleKitimateiiMiue, 14a. 
80ii.He bopes ta r^in, but 'tis in vnin, 154. 

81. He is afraid of hU nwn ohadow, 149' 

82. He is a atnplintc, i44- 
88. He ia dispirited, 148- 
M. Heishwif ii*.iixt.MP 146. 

86. HeisiidthfrtlBhTiAi'neeh, i4S- 

86. He is no Ki'<3>t shaken, 143' 

87. Hb ia Dot nortliy to linid it candle to him, 15a. 

88. Heistoowell l*«l 4*. «7- 

89. He laDfths lie^t ivlio aaghs last, 335. 
M. He lies like tmtli. iji 

91. He lies prodigioiii'ly iSo- 

92. Hell is broke loose, 7S- 

92a.Hell ia paved witli mini intetilionR, 77. 

98. He rcc«snizcs nobody but liiiiist-lf, 73, 98. 

94. He Ktares at it like a fool, 153. 

9fi. He that goes InrrowinK, B'**^" Borrowing;, 34. 

98. He that once in unin beinim. died a poor and wret<;liec1 iiiaii. 334 

97. He who likes to dance, will easily find a tlianee, 335. 

98. He wins whom lurk fiivcir-, 321. 

99. He who lien i\mvn willi do|^, ri.ses with fleas, 333- 

100. He who loRes is sure to be laughed at, 331. 
10ao.HiBdoinK.iilsM'ersliis liah.o, 138. 

101. His eyes want more than his stomach can bear, 3«. 
108. His flngers are lime twigs, 155. 

108n>Home is home, let it never be bo homely, gg. 

108. Honesty is the best policy, 66, 97. 
lU. W)n^«n'(9«ini(i( jp«i«e, 13a. 

106. HniiBeristhebestmiuee, ao3- 

109. Idlene^isthemotheTof vice, 350- 

107. If a man once fall, he will be kicked by nil, 353- 

108. If thieves fall ont. honest men will recover their money, 318. 

109. Ill-gotten goods don't prosper, igi. 

110. Ill gotten, ill spent, 345- 

111. Iiigratitnde ia the currency of this world, 290. 
lis. In vino verlUa, 384. 

118. It is good fishing io troabled wat«iB, aoS. 
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114. It is all Greek to him, 54. 

1 1 5« It is an easy thing to gain at other people's expense and experience, 20. 

11 6. It is easy to buy if you have the money, 205. 

117. It is not always folly what a fool does, loi. [187. 

1 1 8. It's a good horse that never stumbles, and a good wife that never grumbles, 

11 9. It's better to be envied than to be pitied, 32. 

120. It's enough to drive one mad, 162. 

121. It's not hard to ciitch a mouse with lard, 246. 
1 22* It will come home to him, 55, 167. 

1 23* I wash my hands of it, 204. 

124r. Jack of all trades, 194- 

125* Jack Sprat will teach his grandam, 40. 

126. Let him laugh that wins, 326. 

127. Let the shoemaker not go beyond his last, 264. 

128. Like father, like son, 338, 339. 

1 29. Like master, like man, 337. 

130. Like mother, like daughter, 343. 

131. Like sire, like son, 64. 

132. Like sticks to like, 10, 182. 

133. Long custom grows into second nature, 231. 
134r. Look to home first, 354. 

136. Love makes blind, 234. 

136. Love me, and love my dog, 195. 

137. Love me a little, love me long, 192. 

138. Make haste slowly, 100, 188. 

139. Make hay while the sun shines, 196. 

140. Man proposes, God disposes, 74. 

141. Many cooks spoil the broth, 297. 

142. Measure for measure, 351. 

143. Mechanics are gold mines, 125. 

144. Money goes a great way, 177. 
146. Money is the watchword, 176. 

145a. Mountains rise above the law of man, 11. 

146. Much ado about nothing, 299, 301. 

147. Much talk, little sympathy, 300. 

148. Might is above right, 181. 

149. Much light, much shadow, 350. 

1 60. Mundus vult decipi, 90. 

161. Near is my shirt, but nearer is my skin, 45. 

152. Necessity breaks iron bars, even the fetters of laziness, 254. 

1 53. Necessity has no law, 256. 

154. Necessity teaches many things, 257. 
156. Never too late to mend, 355. 

1 56. No answer is an answer anyhow, 220. 

167. No escape from death, 172. 

158. No longer foster, no longer son, 241. 
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169« No man looks to be accounted more than a beggar mounted, 159. 

1 Mm No one is bom a master, 223. 

161. No rose without a thorn, 222. 

162« Nothing venture, nothing have, 329. 

1B8« Not to be able to see v^ood for trees, 63. 

164* Number three is always fortunate, 2. 

165* Offending to-day, coninu>nding to-morrow, 259. 

166* Oft goes the pitcher to the well, and comes home broken at last, 71. 

167. Old love is never forgotten, 3. 

168* One bird in the hand is better than two in the bush, 31, X05. 

169* One fool makes many, 130. 

170* One good turn deserves another, 36, 104. 

171. One nail drives out another, 127. 

172. One scabby sheep will mar a whole flock, 131. 
178* One stroke fells no tree, 219. 

174. One swallow makes no summer, 121. 

175* One Yate for another, good fellow, 346. 

176. Our mind expands with our years, 295. 

177* Out of sight, out of mind, 22. 

178* Out of the abundance of the heart the mouth speaketh its part, 336. 

1 79* Parting is smarting, 262. 

180. Patience overcomes tribulations, 175. 

181. Pitch defileth, 330- 

182. Poverty does not stain, but it produces pain, 9. 
188* Practice makes perfect, 288. 

184. Pride will have a fall, 202. 

186. Providence and prudence are healthy twins, 304. 

186. Quot homines, lot sententiae, 298. 
186a« Rather be wronged than do wrong, 33. 

187. Rather give than take, 173. 

188. Rudeness is to be met with rudeness, 15. 

1 89. Safety there is none where many are against one, 296. 
190* Saving is the art of good housekeeping, 247. 

191* Self-praise is no recommendation, 98. 

192* Sitting long in any place tires him more than the hottest race, 158. 

198* Show me a liar and I'll show you a thief, 327. 

194, Soft fire makes sweet malt, 123. 

196. So many countries, so many customs, 229. 

196. So many men, so many minds, 298. 

197. Sour grapes, a6i. 

198. Spending the days on the bed of sloth, 59. 

199. Still waters are deep, 282. 

200. Sub ro8a, 293* 

201. Sweep before your own door, 126. 

202. Talk of the devil and he is sure to appear, 317. 
208. That has not grown on his soil, 50. 
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f 04. That is ntmiM Bfatil, 43- 

Z0&. That is my bread and batter, 49- 

200. That's the nib, 37. 38. 

203. That's the cream of the bnsinea, 46. 

208. That's worth Jiothiiii;, 47- 

20^ That winch is bn.\l in the bone will never oat of the flesh, 81. 

810> The cut may look npon a liing. 37S. 

211. The cbili) is tlie father of the man, a5> 

2 12. The diildren iiiid tiie Bimiile-niiudcd are unsophiaticated, m6. 
218. The cowl maVm no monk. 83. 

214. Tlie devil himself is kind, if his will yon mind, 168. 
S15. The devil lebnkes siu, 44- 

216. The end of it is still to be seen, t6t. 

21 7. The laugnage of man hides bis thoughts, 88, 381. 

218. The longest day mnat have an end, ao8. 

219. The Lord Hill pmvidt-, 185. 

220. ThenLa.steriiskiiriwiili.v his work, 58. 

221. Thepea-iiiii mutlla after the soil, 65. 

222. The progress sticks fast, 57 > 84- 
228. The receiver is as bod as the thief. 68. 

224. The stream will qiiif tlj mu on a long while yet ere this is done, iM. 
Ssa. The tables are turned, 39, 56. 

226. Thetreeiskiirtwnlijitsiriiit, 61. 

227. Tlie wisest will give ■ttay 70. 

228. The work done, npiXse in Hwtet, 8, 451. 
220. There is an exception to every rale, 231. 
230. There is good fishing in troubled waters, ao6. 

281. There is neither rhyme nor reason in it, 163. 

282. There is nothing like good health, 15^- 

238. There is nothing like home, 99. 

234. There is nothing new nnder the sun, 157- 

285. The sun will bring to light what's hidden iu the dark of night, ifio. 

286. The world i:|v4iae down, 294. 

286a. Things done belong to times (•oni^. I79- 

287. Things unknown to me never bother me, 307. 

288. This is grist to his mill, 51. 

239. Those wiio love orn'li other like to tease eath other, 310. 

240. Time brings overytLiuj; to pass, 352. 

241. Time is money, 353. 

242. Time will show a plan, 228. 
248. 'TiBulU[reel;t.)liiiii.54- 

244. 'Tia enough lo drive one mad, i6a. 
246. To add fuel to the fire, 258. 

246. To be a coward, 324. 

247. To be a little cracked, it8. 

248. To be another's cat's paw, 79, no. 



24*. To be at ft pincb, 357- 

2tihi.To beat carefully ftbont the bush, 341- 

SfiOit To be oock of tbe walk, tga. 

551. Ta be fleen, 100. 

552. To be ill II ^>,l i.ui^h: 3o6a. 
2M. -ft) b,.-li.l-.r .,ni', 108 «. 

261. To be obliged tr> BiiRer for ,84. 

86&. To be of good cbeer, iBg. 

266. To be plain xpokpn, 273, 380. 

267. To be ri'^Tv.-l, igg. 

268. To be under petl iiiiatJ* Kov^^iiusnt ; henpecked, 193. 

269. To be yet in leudiiiK HtHiiKH, 83. 

260. To linilil cai-ili-e' in tlii' uir, i6j. 

261. To bum duyliicht, 60. 

262. To buy a pi)c in a poUp, So. 
266. To call a gpuit<^ a .ipuilc, 53. 
264. To carry coals Ui Xewcsuitie, 309, 
266. To cant pearls Ixlorc swine, 360. 

266. To come a ppfc or two lower, 178. 
266(i.Ta come off with a scratth, 143- 

267. To connive at, B3- 

268. To cut the dotli aix^inlin}; to the man, gi> 

269. To danct: alter niie*s pipe, »5'. 

27<k To-day blooniinK, to-iiiomiw dronpinR, igB. 

271. To-day my tiini, to-niiirrow yours, 197. 

272. To discover one's tricks (pranks), 201. 

2711. To diKpnt<> nbont Irifles, 289. [ur 

274. To do a (hiiig with love and pleasure niiucns the trouble to a slight 
274n.To do a u^-lrsB thini;, 133. 
276. To exorbitale ; oi enlii a, thin):. '^7- 

276. To fall ont of the frying |Hin into the flr«, 31, 375. 

277. To feather one's n»<t, 367. 
878. To net into the wroiiK box, 303- 
279. TogiveoiH^aHouiid thnisliiiii:, 108. 
286. To (;ivt> one's self hifch airs, 370. 

280((.To ff) na foot is a cheap and healthy (Exercise, ig. 

281. To have sweet meat and xniir Haixx-, 37. 

882. To have the bird in tint hand, 63. 

288. To have underliand dcalliiKs with one, iii, 345. 

284. To hnmbiiic one, iii. 

286. To laugb in one's sleeve, 373. 

286. To live and let lite, 333. 

287. To live seven yenn witb a pemon, 117- 

288. To live upon tlin (!omni(in, 18. 
288a.To make a fool of one's sirif, 377. 

289. To make a moDDtaiu of a inololiill, 24- 
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290. To make a viitne of neceasitj, 13. 

891. To make hay while the sun ahinee, 196. 

S92. To make sport of one, iig. 

398. To luarrr a fortaae, T03. 

294. To measure .,i1ht mun'a corn by one's owu bushel, 5. 

295. Totiieet withan-fusiil, M5 

296. Too much iamiliaritylirc'da contempt, 96. 

297. Too much of one thing is good for nothing, 356. 

298. To ovi-n^barsi?, Hi- 
298i.Tu pien'e to the quick, 94- 

299. To play the dog in the inanger, a6g. 

300. To plough with another man's ox, 344- 

SOl. To point to the house and meaning the tenant, 13, 14. 

802. To promi!ie go!<l mines, 184. 

802a. To pat one in great fear, 315. 

308. To put the cart before the horse, S5. 

304. To put to the sword, 286. 

304a. To reckon without one's host, 86. 

805. To remain ready at any moment, ii. 

306. To smell a rat, 135- 

307. To split one's sides with laughing. 174. 

308. To strain at a f^at and swallow a cuinel. 249. 

309. To strain the strings too high, 87. 

810. To strike the iron while it is hot. 41- 

811. To tell one the phiiu and hitter truth, 109. 

812. To throw a sprat to catc.Ii a salmon, 92. 
818. To thwartone'sde-signs, i". 

814. To treasure up a thing. 271- 

315. To whitewash one's si'lf, 276. 

316. Treat me with great nicety, 305. 

817. Under the rose, 293. 

818. Virtue is above all things, 285. 

819. ro.<:popid!n,rn.!,302. 

820. What li:isli;ipp.>iird cannot be altered, 179. 

821. What is iint le;ime(l in youth, will not be learned in old age, 308. 
822( What? kuepadognnddo the barkingmyself?"344. 

828. What tie heart tfaiukelli, Ibe mouth speaketh, 33G. 

324> WiienkiAVe$ faliout, honest men will recover their money, 31S. 

825. When poverty cOmesin at the door, love leaps out of the window, 355. 

826. When the cats are away, the mice will play, 314. 
327. When the worst comes io the woi-st, 3"- 

828. When yon arc in Enme, yon must do as the Romans do, 316. 

829. Where there is much, still more will come. 349. 

830. WholajBasnareJnrothers, fallstlicrein himself, 320. 

881. Whom the slipper fits, let him put it on, 331. 

882. With patience as his daily fai«, man finds a shelter everywhere, 174. 
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888* Yon bring np a binl to pick out your eyes, lao. 
884* Yon cannot iead a man's heart u})on his face, i66. 
885* Yon must cut your coat according to your cloth, 238. 



ADDENDA. 



mux mt^t "OCX Z\)cx\)tii nt(tt. 
Slug' urn $luge, 3^\)n urn 3^^"* 

Dariiber Ia§t man ftc^ fetne graurn i>aaxt 

tt)a(|)fen, 
Drr (^^ftn tritgt 
QEtn SBort gtebt bad anbrrr. 
QEd tft bafitr geforgt bn§ bte $aume nic^t 

in brn {){ntmel toacbfen. 
Cd pa^t toit ^cbtUer'd ,,$)ant)fcbub" auf 

(B'ot^^'^ ,/8aufl". 

C)fttte ret(i unb ntorgen arm, 
^eute Sufi unb morgen $arm, 
SBad b^ute {letgt/ bnd morgen fa'Qt, 
Dad ift ber alte (SJang ber SBelt. 

©age mtr, mtt mm T)u umgebfl^ unb ic^ 

fage Dir, toer Du bijl. 
Unter flei§igen $anben tod^^'t fftnUnfrnut. 
2Bad Du ni'c^t njt'ajl, bad man T)xx t\)\i\ 

bad fiig' auc^ fcinem 5lnbern gu, 
2Ber fi^ gut bei ber ?0^utter jlebt bem bte 

Slocbter ni(!^t entgetjt, 
2Bo man fingt, ba lajf' DtcJ nieber, bofe 

!!Wenfd)en ^jaben feme ?ieber. 
3»et gltegen auf etnen (Scblag tiibten. 



01(1 age is no safeguard against folly. 
An eye for an eye, and a tooth for a 

tooth. 
There is no use crying over spilled milk. 

Appearances are deceitful. 

Cue word provokes the other. 

Trees may grow ever so high, their top 

will never reach into heaven. 
It fits like Shakespeare's *' Merchant of 

Venice" in Dickens' **01d Curiosity 

Shop." 
Rich to-day and poor to-morrow. 
Happiness followed by woe and sorrow, 
To-morrow will fall, what rises to-day, 
Such is the world's unchangeable way. 

Show me thy company, and I show thee 
thyself. 

A rolling stone gathers no moss. 

As ye would have men do unto thee, so 
do ye also unto them likewise. 

The mother's favor gained, the daugh- 
ter's hand obtained. 

Among the singers tarry long, wicked 
people have no song. 

To kill two birds with one stone. 



Occupation is life's panacea, 8, 



EULES 

TO DETERMINE THE GENDER OF NOUNS. 



I. GENERAL RULE. 

Nouns designating^ persons, male or female, with or without reference to their 
position, occupation and quality, require the article according to the sex they 
belong to, except: (tae) Sfeeib, w(yman and mfe; (bad) ^int, child, boy and girl ; 
(ba^) (Sema^l (1) spouse or consort, for both husband and vnfe; (ber) 5J?iinbfl (2) 
ward, minor J pupil, male and female ; (ber) !]Wenfd^, man, comprising both sexes; 
{tit) SBntfe, orphan, male and female. 

(1) It is customary to say : (ber) ®emat)I, husband, and (bif) ®emo^Itn, vnfe. 

(2) It is also correct to say : (bte) and (bo^) !!WunbeL 

In accordance with this rule, masculine naturally are : SSnter, father; ^ann, 
man; (S^iixUxtx, gardener ; JJrofejJor; §i'6n\Q, king ; '^x^t, physician ; ^)^ctbtUx, apoth- 
ecary ; (©cfaulbner, debtor, etc. Feminine are: ^ntttx, mother; ^xavi, woman; 
5lmmc, wwrse ; 9?onnc, ?iwn; '^'im^xxi, queen ; ^ihdxaxat, midwife ; SBafdjerill/ to^n- 
dress, etc. And neuter are those which either represent both sexes, tis ,,bn0^tnb/' 
or which, by virtue of the terminable syllables — djen and — Icin [see C, 8], are 
characterized as neuter, for instance: (ba^) ^Rcibc^en, girl; (ba^) Sitdblein/ little 
boy, etc. 

Be it furthermore understood that Latin words retained in the German lan- 
guage with the terminable syllables of — ws [ius), — a (ia), — urn (turn), designat- 
ing the respective gender, generally have the corresponding article in Grerman, 
as: ber gocug, ber Sefuiti^mug, ber 9iabiu0; bie gnma, bte 5luIo, bfe Soncorbto; bad 
factum, ba^ S^ctotum, ba^ ®vmnafium. (X^ad) X)09ma is neuter also in I^tin. 

Note. — It is of the highest imjwrtance to know that, with very few excep- 
tions, the suffixes and the final letters of the words, in so far as both serve 
to indicate the gender [see A, 9, — B, 3, — C, 8 and 9], are conclusive in deter- 
mining the same, irrespective of the bearing of the prefixes or other marks of 
distinction on the respective words. Example: (ber) Seruf, calling, but (bie) 53e* 
rufung, appeal; (ber) ^inhjanb, objection, but (bte) (Sinwenbttltg, objection; (ber) 
©ebnrf. need, but (bad) ©ebiirfnift, need; (bte) JBerlobung, affiance, (bad) 33erlob- 
Wtfif affiance, etc., etc. 



II. SPECIFIC RULES. 

(A) MASCULINE ARE— WITH FEW EXCEPTIONS:— 

(1) The names of most of the larger domestic and wild animals, birds and 
fish, as: $unb, dog; (5fel, ans; ^irfcb, .sing; 2BeIf, wolf; ^otct, lion; Slbler, eagle; 
gafan, pheasant; |)a{(fifc^), shark, etc. Exceptions: (bte) ^d^t, cat; (bad) JJferb, 
horse; (bi'e) ^^ane, hyena; (bie) (^emff, chamois; (bte) gorefle, trmit, etc., which 
exceptions, bad j^ferb excluded, are accounted for in B, 3 ; 

(216) 



217 

(2) The names of mountains, except (bte) 3llt)en, Alps^ pi. ; (bif ) ^arpat^en^ 
pi., etc.; 

(3) The namcfl of minerala. and of metals the following : (ber) ^idf)\, steel; 
(ber) 9?tcfel, nickel; (ber) (i|5ltmmer, mica; 

(4) The names of the various kinds of grain, (bte) ®erfte, harley^ excepted, 
[see B, 3] ; 

(5) The names of the days, months and seasons ; 

(0) The desijjnation of atmos])horic phenomena, as: ffiinb, wind; 33H^, light- 
ning; 'Conner, thunder; SRcpfii, rain, etr. Exceptions: (bnd) SBftter, weather; (bad) 
®f»ittfr, fhunderstonn ; (bai) SBcttcrlfUCbteit, lightning without thunder; 

(7) Nouns with the following? initials : — 

(a) %l—, except (bn«) glcifcfe, ./Zrs/i ; (bad) gleg, raft; (bie) glur, field, 

plain {"i^iux, floor, is masculine); (btc) ^lutt), flood; 
{b) ®(— , except (bad) mud, luck; (bie) ©Iittf), glowing flre; 

(c) ®r—, ftl—, tr—, except (bad) ilraut, ^erft; ^rofob i K, crocoeii/e (also 
used masculine) ; 

(rf) ^f— , except (bad) 5)ferb, ^orse; (bad) f^nh, pound; (bad) 5)fl<»^^/ 
plaster ; 

(e) ^X—, @4— , except (bie) (Sc^jacbtel, ftoo;; (bad) (Sd&af, sAf-^^p; (bie] 
(^cbaufel, 8/toiW; (bte) (^c^am, (bte) (Biantt, shame; (bad 
(Sdjett, /0/7; (bie) ^d^id^t, layer; (bad) ©c^tff, sAip; (bad] 
(Sd)ilf, nrt/; 

(/) @|l— , except (bad) (^pkl, play ; 

{g) St — , except (bie) ©tabt, town; (bad) ^tnd, piece; 

[With regard to all other nouns from a to ^r, which are excep- 
tions to this rule, see B, 3 and 5.] 

(8) Nouns with the prefixes «ttf-, «Ctt0-, «e— , »el-, C^ltt— , (@nt— ), 
^ — , Urn—, 35er— , 35or— , 3^— . Exceptions, besides those that come under 
B, 3 and 5, are: (bte) 5luffic^t, control; ^\x^^id)t, prospect; Umjic^t/ circumspec- 
Hon ; 25 r jic^t, precaution ; 

(9) Most of the nouns ending in — en, — f (}lf and tn|lf), — ig, — idj, — tng, 
— I, — ring, — m, — l^, — if and —5 (nj and ^). Exceptions: (bad) Su4, hook; 
(bad) Xuc^, c?o//t; (bad) gad^, s^i'//; (bad) S'ietc^, empire; (bad) 9?e^, nef, etc.; 

[Verbs used as nouns, of which see C, 1, do not belong to this class.] 

(10) The greater part of monosyllabic nouns derived from verbs, as: (ber) 
®aitg, walk, from ge^en, to walk; (ber) ©10/ seat, from ft^en, to sit, etc. Like- 
wise: (ber) (£ntfc^lu§, resolve, from entfc^liejen, to resolve [see 8 above] ; 

(11) Masculine are finally a large number of English nouns beginning with 
sp — or st — , or carrying — ck - , or ending in — ck, or in — er, — taw, — or, — tor, 
— ary, and — ory. especially when the nouns with such terminations represent 
persons. This includes also the German terminal syllable — et, designating a 
person according to position or occupation. [See "General Rules."] 

[The English — istn is in German — t^mttdr with reference to which see 
"General Rules" on "Latin words retained in the German language."] 

Note. — In compound nouns the last word determines the gender, as: (bie) 
^audtaube, tame pigeon — (bad) Slaubent)aud, pigeon house; (bad) 2aflpferb/ 
sumpter horse — (bie) JJferbe I a |l , horse load; (ber) Del b a u m , olive <ree— (bad) SBauni'* 
1 , olive oilf etc. 
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lu connection with this rule we deem it necessary to call attention to the 
fact that of fourteen (apparently all) compound nouns (the last — i. e. the second — 
word of each being — mut(^l), six are of the masculine, and eight of the feminine 
gender. These nouns are: (tie) Slrmut, poverty; (bie) Demut, humility; (bte) ®ro§- 
ntut, generosity; (bte) 2anQmvit, fcyrbearance ; (bte) ©anftmut, mildness; (bte) ^fS^mX' 
mui, dejection; (bte) SBe^mut wofulness, and (bte) 5ltimut, gracefulness; — (ber) 
gretittut, frankness; (ber) ®{ti6)m\xt, equanimity; (ber) ^ocbittut, haugUiness; (ber) 
Sleinmut, faint-heartedness; (ber) Unmut/ dejection, and (ber) Uebermut, presump- 
tuousness. This difference of gender in spite of the same terminal word is to be 
ascribed to the fact that this termination of — mut has only in the last six 
(masculine) words the meaning of (ber) !]Wut(^), courage or spirit^ while in the 
immediately preceding six instances it is tantamount to the English ^^mood^^^ (bie) 
(Stimmuttg, (bte) ®eftnnuttg, and inSlrtnut and "Demut the ending is not — mut 
at all, but — ttt, viz. : 51 rm — ut, !Dem [in the sense of the Greek *' demos," 
common people^ dependent on the higher classes] — lit. 



(B) FEMININE ARE— WITH FEW EXCEPTIONS:— 

(1 ) All nouns as described in A ; those designating position or occupation 
require the ending — In = English — ess, which is retained in 9)ringeffin, princess; 

(2) The names of most of the large rivers in Grermany, England and France, 
except (ber) ffi\)ixn, (ber) 9J?atn, (ber) ^tdax, (ber) [R^one; 

(3) All nouns ending in — t, except (ber) ^ttabe, boy; (ber) ^oit, messenger; 
(ber) and (bag) (Srbe, heir and inheritance; (ber) ®ebnnfe, thought; (ber) ®laube, 
thought; (bag) ©elitbbe, voiv, and three or four more ; 

(4) The names of vegetables and fruit, except (ber) (Spargel, asparagus ; (ber) 
5lpfel, apple; (ber) ^o^l, cabbage [see A, 9] ; (bag) ^raut, herb [see C, 4] ; 

(5) The nouns ending in — ad^t and — ntl^i, except (ber) ^d^a^t, pit or shaft 
(of a mine) ; 

(6) Nouns ending in — linft, whence (bte) Q3ernttllftr reason, as exception to A, 8; 

(7) All nouns ending in — ei, — erei, — Jeit, —in [see B, 1], — feit, — fdjoft, 
— tl^ttntf — nng, and — nr (the latter in words of foreign origin). But S'letdl^tlittntr 
riches, and 3rrt^unt, error, are masculine, and $etfltaftr seal, signet, is neuter, for 
properly and originally it means 55etfc^*§oft, i. e. a "^of t, O. G. for haft or handle, 
here used in closing a letter with some sticking matter, ssLyp^itch, hence 9)etfcb, 
liSit. pix, and the O. G. petfd^teren for sealing. 

These terminations or suffixes correspond to the English terminations — age, 
— ance (cy), : — ation, — cy, — dom, — ence {cy), — ess, — ety, — ice (short), — ity, 
— ment [see C, 10), — ness, — ship, — tude, — ture and — y, forming with any pre- 
ceding consonant an accentuated syllable, each of which endings indicates the 
feminine gender of the noun in German, though the nature of the language 
admits in many a translated word the use of a different gender. 

The termination — y (r. s.) is rendered in German — ie, when the same word 
is used without translation, as: dynasty, 'D^ttajlie; epilepsy, (Sptlepfie, with the 
exception, however, of tyranny, which is in German S^rannet. Thus also the 
terminations — ety and — ity are rendered in German tiM and itiit, as : society, 
©octetot; humanity, ^umanttfit. 

The shori; — ice is in German — iy, justice, 3uWj5 — cince is — anj: arrogance, 
Slrrogonj; — ence is — enj: excellence, (Srcettenj; —tion is —Hon or lion (O long) : 
subscription, ©ubfcrtption or — jion ; nation, 9?atton or — }iiin ; combination, (Jont- 
btnatton or— jion; and — {t)ure is — (t)nr: nature, 9?atttr; mixture, SWtrtttt, etc. 
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(C) NEUTER ARE-WITH FEW EXCEPTIONS:— 

(1) All yerl)8 in the infinitive mood, used as nouus, as: (bad) (SfTtn^ eating; 
(bad) 'VtnltUf thinking, <?t<*. C()ns<»(|uently the English verbal substantive in — hig 
is exactly equivah'nt to the (rtTnian v(»r])al substantive in — tU, and thus indi- 
cates the neuter gender, with the exception of the undenstanding^ (ber) HJcrftanb 

(see A, 8], which, however, is nothing but another (stronger) form for (bnd) S?er- 
anbttiff t. e. fundamentiiily the same as, though in its application more concrete 
than (bad) ^erfle^en; 

(2) The names of metals, [but see exceptions in A, 3] ; 

(3) The names ol' the young ones in the animal kingdom, as : (bad) ?amm, 
lamb; (bad) fRxnt, heifer; ^bad) juUen, colt; (bad) ^'alb, calf; (bad) ^inb, child, etc.; 

(4) The slender pnxluctions of the soil covering large areas, as : (bad) ®rad, 
grass; (bad) ^raut, herb; (bad) 5iorn, gmin^ etc. ; 

(5) The names of countries, cities, and villages, the two terms Sanb, country^ 
and jCorf/ village, included. Even the compound name [see note at close of A] 
of a city ending in — ftnbt is neuter, though (Stabt, citif, is of the feminine gen- 
der. Thus we say : bad fcbenc ^nlberffollt? bad fefte 5lrenf}alltf etc. But feminine 
are : (bfe) ^d^xotxi, Ihlreiia ; (tic ) Mrimm, Crimen, and those emling in — et [see B, 7] 
as: (bie) 3^iirfei, l\irkey; (bicj 2Ballad)ci, Wallachia, etc. ; 

(6) The following kinds of t(;rms when used sul)stautively : — 

(rt) Adjectives, jis: (bad) 5Rc()r unb TOnber; 
(h) Prcmouns, as: (bad) ^Xtxn unb l^txw^ 

(c) Prepositions, as: (bad) ^iir unb SBtber, i)/o and con; 

(d) Conjunctions, as: (bad) 213fnu unb 5lbfr; 

(e) Interjections, as: (bad) 5lc^ unb 2Be(); 

(7) The terms for (juantities, measures and weight, unless they be subject to 
the various rulex derived from the termiiud syllables of words, as : (bad) 'Du^enb/ 
dozen, etc.; (bad) Quart; (bad) j^funb, pound; but (ber) 3fntnfr, hundredweight; 
(bie) gWiaion •, 

(8) All nouns ending in — d^en and — (cilt, being thus diminutives, as the 
English nouns are ending in — let, —ling and — kin, as : leaflet, ^(attd^eit; gosling, 

®andleiit; mannikin, 9J?annrlJeit ; 

(9) Nouns ending in — faland — fel, as: (bad) ?abfal, restorative; (bad) S'iatb- 
ftl, riddle, etc., and those with the suffix — nift, with the exception of (bie) (Sr* 
laubltift, permission ; (bte) Mmmerittft, anxiety ; 

(10) English nouns ending in — ment, when (like the French with the French 
pronunciation) they are used in German, as: (bad) Slrgutttetltr (bad) 3ttmament» 
(bad) 5lmufement (French), (bad) dttQUmtnt (French), etc.; 

(11 ) The great majority of nouns with the prefix ® c — , numbering about seven 
hundred, closes this list of nouns of the neuter gender. 

[It will prove advantageous to the student to look for the application of these 
rules in the Vocabulary j p. 14S, and to read the note at the close thereof j p. 198^. 
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Englfscb in Hmerifta. 

^olmetfi^er fitr beutfi^e @{ittaiaitberer. 

(Sine griinblic^c unb Incite ^ttf}c\>t, bte mgltfc^c (Bpxa^t in furgcr 3eit 

)U crlcrnem 

SNtit tteu tet)ibittet Sludfiptad^e* 

Dent beutri^fn QEtntoanberer, bem ed toertger urn etne gr{tnbH((ie ^ennt* 
nt§ bed (Snglifc^en ale t)telmebr barum gu t^un {ft, ft^ tn mdgH(t^|} fu^er 
3ett btnrrtc^enb mtt ber Sanbedfpracfie tertraut gu ina((ien, urn (t^ im 
tagltdl^en ^erfe^r mit )lmertfanern etntgerma§en t)erflanblt4 madl^en )U 
fSnnrn, tft birfed ^erfc^en, bad ftcb augerbem hnx^ fetn bequemed S^af^en* 
format empfie^lt etne mxti'ooilt ®abe. 9Bem ntdl^t ttel 3^1 gn fv|)entat{« 
fdl^em (^tubiren gu ®ebote l^ef^t, toixt in bem Sitcblein etnen treuen fRat\)' 
fteber ftnben, ber i\)n tn ber aQtagltcf^en Umgang^fpracf^e ni^t let^t tm 
<Ett(te (affen tDirb. Da jebem enftltfc^en SBort unb ^a0 bfe ^udft^rnd^e i« 
beutf((ien Sucbflaben betgegeben i|i, fo e^net |t($ r,C^nflnf4 in Vmehfa'* 
flan^ befonberd |um (Selbftuntent^^t* Die tvpograpt^tfd^e $ludflattung laft 
nic^td 2U toitnf($en iibrig. 

3n SRtt9Un gebunben 30 ttt9. 

Ilroben ber ^dirift im SucIk t 
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9(itfr)irn, ®fit§r. 

®uten ?O?or0en. good morn^'ing. 9ubb m canting. 

3($ wiinfd^e 3^nen I wish you a good day, ei totfcb iuf^ e gubb bel^ 

einen guten iag, e^'vening. t^jtoning. 

Slbenb. 

®uten Jag. good day. gubb bel). 

®uten 9?acbmitta0. good afternoon''. gubb afternu^n. 

2Die ae^f d 3^nen beu- how do you do to-day? Ifyan bub M bu^ tu- 

ttf bebV 

3cb bojfe, <Bit bepnben I hope you are in good ei j^obp inf) a\)x in gubb 

ft^ t90t)I. health. beltt). 

34l befinbe micj fejjr I am very well. ei am t»erri I?t»ell. 

toot)U 

SBte qt\)Vi 3^rem how is your father? I^au id jul^r fa^b^jer? 

$errn Sater? 

(Jr tft »obl/ aber metne he is very well, sir, ^)tbidt©errib»ett,gorr, 

fliJ^utter tfl etn toenig but my mother is a bot mei mobber id e 

unpaglt(i^. little indisposed''. litt^'l inbtgpobdb. 

Dadtaucrtmid^; t©rtd I am sor^'ry for it; ei am §orri foa^jr ttj 

febit it)r? what ails her? ^t»ot e^Id ^oxx'i 

(Bit t)ai [\6^ fe^r er- she caught a bad cold fd^ib fott a bab fotilb 

faltet auf ber Ueber- on her pas^'sage on Jiorr pafjttfcj 

fa^jrt ftierber. hither. ))i^\)tx* 
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